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S T U D I A U N I V . B A B E Ş — B O L Y A I . P H I L O L O G I A , X X X I I , 2, 1987 

STUDIA LINGVISTICA 

TEXT PRAGMATICS CONSIDERED FROM A STYLISTIC 
POINT OF VIEW 

SZABÓ ZOLTÁN* 

REZUMAT. — Stilistica în perspectiva pragmaticii textului. P r a g m a -
tica joacă u a rol i m p o r t a n t în cerce ta rea t e x t u l u i : const i tuie o r a m u r ă 
(componentă , nivel , d imensiune , cadru) a l ingvisticii t ex tu lu i şi este 
baza, sursa mul to r teori i ale tex tu lu i . P r a g m a t i c a t ex tu lu i a re o i m -
po r t an ţ ă semni f ica t ivă şi p e n t r u stil istică, a t î t în teor ia s t i lului , cît şi 
în cercetăr i le stilistice concrete . î n teor i i le p r a g m a t i c e ale t ex tu lu i 
găs im o m u l ţ i m e de def ini ţ i i a le concepte lor de stilistică şi stil, c a r e 
po t să cont r ibu ie m u l t la î m b u n ă t ă ţ i r e a bazelor teore t ice a le 
stil isticii . în aprec ie rea va lor i lor st i l ist ice a le e lemente lor s u b -
t e x t u a l e (fonetice, lexicclogice, sintactice) aipar şi cr i ter i i p r a g -
mat ice (de ex. me ta fo ra , o ,bucată ' t ex tua l ă ca o deviere de la aş tep-
ta rea receptorulu i ) . Din anal iza stilistică (s tudierea s t i lului unu i text) 
face p a r t e şi un contex t exter ior care a re u n con ţ inu t p r o n u n ţ a t p r a g -
mat ic şi pr in aceasta î m b u n ă t ă ţ e ş t e capac i ta tea apl ica t ivă a i n t e r p r e -
tăr i i . Tipologia şi ca rac te r izarea s t i lur i lor (de ex. stilul ş t i inţ i f ic , p u -
blicistic, l i te rar şi în cadru l aces tu ia : stilul ind iv idua l al scr i i torului , 
st i lul unu i curen t l i t e ra r etc.) p ro f i t ă m u l t de p e u r m a rezu l ta te lo r 
ob ţ inu te de t ipologia tex te lor care a re ca sursă şi p ragmat i ca . P r i n -
cipiile ofer i te de p ragmat i că sînt p roduc t ive şi în a b o r d a r e a istorică 
a s t i luri lor . In istoria st i lului l i t e ra r mot ivele e x t e r n e pot f i conside-
ra t e ca u l t imele cauze ale sch imbăr i lo r . 

1. The major purpose of this papcr is to discuss an interdisciplinary 
issue: wha t can profi t stylistics f rom text pragmatics? A similar problem 
has been investigated in point of text g rammar and text semantics 
(Szabó 1980, 1985a). The emphasis in this study is stylistics. Theoretical 
aspects of text pragmatics are discussed only insofar as they bear of 
the propounded issue. My concern with this question is made favou-
rable by the fact tha t text linguistics of which text pragmatics forms 
a part is a multidisciplinary science. The general f ramework (the 
importance of text linguistics for stylistics, interdisciplinarity of t ex t 
linguistics) within which the investigation will proceed has already 
been presented (Szabó 1979; of other approaches of the relation of 
stylistics to text linguistics see e.g. Enkvist 1971, 1978, 1985, Harweg 
1972, Spillner 1974, Cassirer 1975, Andersson 1975, Mortara Garavelli 
1979, Oltean 1979). 

* University of Cluj-Napoca, Facuity ol Phijology, 3400 Cluj-Napoca, Ro-mania. 
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2. The development of text linguistics was s imul taneous wi th a 
gradual in tegrat ing of pragmutics into its legi t imate interests. Indeed, 
text. linguistics cannot do wi thout praginatics, texts cannot be dcscribod 
only within a g rammat ic and semantic f r amework , their descriptions are 
in noed of pragmat ic comments, too. 

There are, of eourse, other motives which also indicate the impor-
tance of text pragmatica. In Fi l lmore 's (1976) opinion pragmatics in the 
s tudy of texts indicates a more complete grade as compared to the 
other two branches of semiotics: syn t a^ (form) —* semantics (form. 
function) pragmat ics (form, funct ion, setting). Beaugrande (1979: 78) 
ad:r.its a similar opinion in s tat ing tha t "pragmatics is s i tuated at an 
es^cntially higher Iovei than syntax and semantics" since "syntax 
arid semantics are subject to specific types of control, whi le pragmatics 
is ihe level of fthis] higher control", thus "pragmatics is me ta - syn tax 
an,i mota-semantics". 

In addition, the impor t an te of pragmat ics can be justif ied oii other 
the iretical grounds, on grounds" of correspondance to text theories. 
According to the P rogramme of the French Tel Quel g roup the theorv 
of the textual wri t ing (éeriture) is produced in the practice (pratique) 
of this wr i t ing (Logiques. Paris, 1968). No wonder that several textolo-
gist^ consider as an impor tan t aspect the pragmat ic foundat ions of their 
theories. Dijk (1977: 3) thinks tha t one of the; ma jo r aims in this field is 
"to make explicit the systemat ic relat ions bc tween text and pragmat ic 
context" . In Hall iday 's "(1971: 334) theory a textual funct ion (the thi rd 
one beside ideational and interpersonal funct ions) "is concerned wi th the 
creation of text . . . it is through this funct ion tha t language makes 
links with itself and with the |pragmat ic] s i tuat ion". 

Our f i rs t task is to consider and evaluate severa! views concerning 
text pragmatics . I have to stress here at the outset tha t the basic posi-
tions of seholars working central ly in pragmatics d i f fer widely. They 
\ a r y in content f rom implications concerning its object and na tu re to 
the views regarding its applicabil i ty which in such special cases as 
l i tera turo and style imply some uncer ta in tv or even (not at all g round-
less) scepticism not to speak about various misunders tandings which 
may discourage seholars who would like to profi t by pragmatics. If so, 
it is to be assumed that everv s tudy of pragmatic issues is bound to 
evoke controversy, consequently questions per t inent here are to be 
viewed writh the u tmost care. 

3. The term ' text pragmatics ' has come to be used with a wide 
range of meanings: a dimension, a f r amework within text l inguistics 
(Nöth 1978: 29). the dominan t researeh aspect of text theory (Schmidt 
1973a: 15), a level of t ex t descriptions (Dijk 1977: 2), an analvt ic 
approaeh of texts which involves contextual consideration (Brown and 
Yule 1983: 26) and the like. This wide range of aceeptations is made 
more complicated by the fact tha t the under ly ing 'pragmatics ' itself is 
a t t r ibuted d i f fe rent contents. In most cases it is the s tudy of d i f fe ren t 
relations, for exampie, tha t of the relation of texts as signs to users 
and in terpre ters (Dijk 1977: 189, Brown and Yule 1983: 26), uses and 
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effects of texts (Glasor 1985: 465), s i tuat ional contexts (Sebcok 1983: 
454). 

And wha t is morc, in many casos the object of text pragmat ic 
studies is designated by a lot of te rms which most ly re fer to d i f fe ren t 
aspects of its substance, for cxample : ex terna i (vs internai) , context (vs 
co-text), contcxt (vs text), extra l inguis t ic on nonlinguist ic context , s i tu-
ation (context of si tuation, siational context , s i tuational factors), c r m -
uunicat ion (communicat ive context , action, event), social (context, 
action), socio-historical (context, conditions, factors), cul tura l context , 
p ragmat ic context, setting, register, h u m a n behaviour and so on. 

In spiţe of this diversi ty there is a f ixed point for or ientat ion: the 
double s tatus of pragmatics in text linguistics. 

I t consti tutes one of the branches (eomponents, dimensions, f r a m e -
works) of text l inguistics wchich as such in several au thors joins other 
branches of text linguistics, for example , text phonetics, text g r amm ar, 
t ex t semantics, text topics (e.g. Di jk 1972, Br inker 1979: 3—12, Zv:n-
m u n e r 1981: 1, 8). 

And wha t is perhaps more than this. pragmat ics serves as basis 
(source) of several text theories. A f ew examples . The basis of Breut-r's 
(1974) theory is pragmat ics conceived of as a par t of semiotics. Schmidt 
(1973a) considers his text theory as an inqu i ry into const i tuents , rui.es 
and conditions of verba l communicat ion motivated pragmatical ly . A 
l i te rary text theory developed by Stierle (1975) derives f rom action 
theory related to pragmatics . Di jk (1977: VIII, 10) explores semantics 
and pragmat ics as f u n d a m e n t a l topics of a text theory where p ragma-
tics is focused on speech acts. F rench textologists (e.g. Kris teva 19'39: 
290, 1971: 19) consider the social practice or socio-economic factors as 
basis of their theories. In several Brit ish scholars ' (e.g. Hall idav 1^77, 
Hasan 1978) theories pragmatics . the object of which is identif ied wi th 
social or s i tuat ional context, is viewed as the central dimension. Brov/n 
and Yule (1983: 26) s ta te that discourse analysis1 (which in U.S. 
m e w h a t equals the s tudy of texts) "pr imar i ly consists of doing p r j g -
matics". 

This dual i ty is as a ma t t e r of course not suff ic ient for the demand^d 
clarif ication. Considering the special purpose of our inquiry , we have to 
assume an adequate point of view. Accordingly, we need a large f r a m e -
work wi th in which t ex t s can be investigated in all the var ie ty of their 
func t ions (equivalent wi th those of language, e.g. referenţ ia l , emotive, 
poetic, conative, phatic, s i tuational , metal ingual , etc., see the models of 
communicat ion theory provided by Jakobson 1960, Hymes 1962). This 
basis is adequate to our text l inguistic v iew the substance of which can 
be r ight ly denoted by Schmidt ' s (1982) term, a mean ingfu l designation 
of textological research: interdiscipl inary s tudy of text communicat ion. 
I t alsó has the advantage of of fer ing a large surf ace of contact w i th 
complementarv theories, mainly specch act theory and action theory. 

The s tar t ing-point in our a t t empt to f ind a corresponding view of 
,text pragmatics ' could be Sebeok's (1985: 451) in te rpre ta t ion of the 
under lying 'semiotics" in wich it is correlated wi th the science of com-
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municat ion: semiotics is the pivotai branch of the integrálod science of 
communicat ion. This corrolation can be at tachcd anv impor tance since, 
as it is well known, aecording to the most views pragmatics appears 
as a pa r t ei ther of semiotics or of communicat ion theory. 

The acceptance of ' this ' ranging of pragmatics as well as the de-
mandod and presumed communicat ive implication leads us to an ade-
quate idea of ' text pragmatics ' . Of several possibilities it seems to be 
thn most product ive the in te rpre ta t ion of Beaugrande and Dressler 
(1981: 31): the concerns of pragmatics are dealt wi th by explor ing the 
a t t i tudes of producers ( intentionali ty) and receivers (acceptability) and 
the communicat ive sett ings (situationality). The const i tuents of these 
text pragmat ic categories are i l lustratcd by a few examples in the 
corresponding chapters of Beaugrande 's and Dressler 's book: social 
state, emoţional state, knowledgo state, social conventions, social do-
minance, social roles in d i f fe rent settings, social interaction, si tuation 
monitoring and situation management , p lan and goal, concorde of goals, 
expectations, negotiations, conflict, cfficicncv, effectivoness and the 
like. 

In our model of stylistic analysis (sec below in Í!) all these factors 
are included in the 'externai context ' t he range of which is larger than 
tha t of the above considered th ree categories ( intentionali ty, acceptabi-
lity, s i tuationali ty) since certain cases of in ter tex tua l i ty (mainly the 
comparison of the style of a l i te rary work with tha t of another) also 
form a part of it. 

The communicat ive aspects as t ex t pragmatic l 'eatures ment ioned 
above also appear in several in terpre ta t ions of ' text ' which we need 
for the discussion of the relat ion of style to text . We can accept as 
appropr ia te those in terpre ta t ions in which texts are considered as parts 
nf communicat ive events. For example, in Schmidt ' s (1973a: 161) def i-
nition emphasis is laid upon the fact that texts a re manifes ta t ions of 
communicat ive verbal aetions and as such they have an informat ive , 
communicat ive func t ion and a themat ic orientat ion. Beaugrande and 
Dressler (1981: 3) define ' text ' as "a communicat ive occurrence which 
rneots seven s tandards of tex tua l i ty . It is no tewor thy tha t th ree of 
these s tandars ( intentionali ty, acceptabil i ty and situationali ty), 
as we have been able to see, are of pragmat ic naturo, they form the 
substance of tex t pragmatics . 

On accepting this in terpre ta t ion we may view l i terary texts , the 
most impor tan t text typcs of our stylistic approaches as means of com-
munication in a societv (on basic problems involved in 'communicat ion 
via l i te ra ture ' see e.g. Kris teva 1972, Coquet 1973, Schmidt 1973b, Wie-
nolcl 1972, 1974, Corti 1976). Communicat ive relations of texts pe rmea te 
the content of stylistic categories, mainly that of 'stvle' and thus they 
may serve as const i tuents of ex terna i causation and explanat ion. 

Speaking of text pragmat ic approaches of stylistics we mus t not 
leave out of consideration tha t m a n y pract i t ioners of t radi t ional sys tv-
listics also have been concerned wi th similar issues centr ing their a t t en -
tion mainly on social and si tuational factors which def ine the n a t u r e 
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of style. Our text pragmat ic approaches are in tended more to comple-
ment t radi t ional ones than to compete wi th them. We m a y reckon, 
however, w i th cer tain issues, mainly theoret ical ones which t radi t ional 
stylistics made no claims to encompass. 

4. Af te r out l ining the substance of text pragmatics, we can asscs 
the impor tance of text pragmat ics for stylistics which can be discussed 
in iwo domains: the help of text pragmat ics (1) in improving the theo-
retjcal bases of stylistics and (2) in the actual stylistic researches. 

5. Tradi t ional stylistics has m a n v theoretical t roubles which can 
be demonstra ted , among other things by the fact that it cannot mcet 
the rigorous principles of the general science theory, for example, it 
cannot j i istifv its existence (indecd there are still very i'cw ucceptable 
a rguments in favour of stylistics), it cannot provide a precise s ta tement 
of wha t 'style', its main category is to be accountod for by an adequate 
theory. In addition, there are not any operaţ ional defini t ions for theo-
retical concepts in stylistics. Ali these become more visible in the lack 
of an adequate methodology which is a direct consequence of the in-
adequte in terpre ta t ions of stylistics and style as well as of other 
object ives of stylistic researches. 

Text Jinguistics anei any of its branches, among them also text 
p n gmatics, as theory oriented disciplines can fiii the theoret ical requ i -
rerr.ents of stylistics mainly b}r offer ing theoret ical and methodological 
principles and product ive analogies util izable for stylistics. Moreover, 
a î-i.nd of help consists in the concerns of text pragmat ics (as one of the 
brenches of text lingistics, the general text science) with issues of 
styjist ics (a special text science). Tha t is w h y we may speak of the 
st; t as of 'stylistics' and 'style' in text pragmat ics which I shall present 
in wha t follows. Other theoret ical concerns in relat ion of stylistics to 
te:-:t pragmat ics for reasons of space will not be discussed here. 

To begin with, the importance of tex t pragmat ics appears in the 
great nuraber of the in terpre ta t ions of 'stylistics' and 'style ' as com-
pered to those which originate in tex t semantics and text g rammar . 

The views of stylistics arc various. In most cases its substance is 
icUritified wi th use and s.ituation. Di jk (1972: 172) considers poetics 
{theoretical s tudy of l i terary texts) one of the branches of which is s tv-
lis-.ics, the s tudy of the use of the rules of a system. Even because of 
the 'use', as Dijk af f i rms, it coincides wi th pragmatics . Mor ta ra Ga-
KP/olli (1979: 407) th inks that stylistics has to do wi th mat te rs of s i tu-
at), mal context . That is w h y she states that the most adequate theore t i -
•;;] project ion of stylistics is a pragmat ical ly oriented text theor}-. In 

H r ' a n ' s (1975: 52) view stylistics "enquires into the na tu re of the sys-
tcmat ic correlal ion be tween variat ion in language and var iat ion in the 
context in which language is produced'1 . In this v iew 'context ' in con-
.•eived of as being 'si tuational ' . Crystal and Davy (1969: 90) view the 
ui > iness of stylistics as being „ the descript ion of the linguistic charac-
te;.:stics of all s i tuat ional ly-restr ic ted uses of language". 

In addition, there are in terpre ta t ions in which the behaviour of the 
.iCuresser (text producer) or cer tain operat ions of the encoding and de-
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coding phasc appcar as the object of stylistics. According to Breuer 
(1974: 144) the eondtions of producing texts can be presented by (1) 
the s tudy of the effect ive content , emotive use of language, (2) theory, 
of style and (3) the s tudy of situations. The object of the (2), which 
can be identif ied wi th stylistics, is the analysis of the language bc-
haviour with the purpose of de termining the most expedient language 
behaviour of the t ex t producer . Schmidt (1973b: 26—27) considers rhe-
torical and stylistic operat ions in the phase of text production and s ty-
listic analysis in the phase of text reception. The last one is specified in 
Schmidt (1973a: 108) as 'stylistic decoding' which together with g r a m -
matie and semantic decoding has as object the process of unders tanding 
and the emoţional meaning. 

It the text pragmat ic in torpreta t ions of 'style ' it can be noticed a 
fa i r ly common view according to which 'style ' is relatcd to ex terna i , 
s i tuational contexts. Thus l l a san (1975: 53) states that "style of a dis-
eourse . . . is a func t ion of the contextual configurat ion revelant to the? 
discourse". In most of the in torpre ta t ions t he content of this 'contextual 
configurat ion ' is specified and thus made more explicit. It is main ly 
intcrpersonal relations, expectat ions, actions and speech acts that appear 
as const i tuents of 'style' . 

For example, in point of style representat ives of the Brit ish f u n c -
ţional school consider mainly intcrpersonal relat ions: style of discourse 
" refers to the relat ions among the par t ic ipants" (Halliday, Mclntosh 
and Strevens 3 964: 92). Abraham and Braunmül le r (1973: 103) a f f i r m 
that 'style' is a funct ion of pragmat ic variables connected wi th addresser 
and adressee both being character ized "bv a certain expectancy norm 
regarding fea tures of stylistic expression". Ohmann (1971: 25—251) 
th inks tha t "style borders on, and overlaps with, action", thus, for 
example, the locutionary style of a passage in termingles wi th il locutio-
nary acts per formed. Similarlv, Sandig (1978: 15, 23, 56) views style as 
the mode of per forming an action which can be identified wi th 'For -
mul ie rung ' of texts. Dijk (1977: 245: sees in speech act a de te rmin ing 
factor of style: each global speech act de termines the style of the 
discourse. 

Considering the importanco of the ex terna i context (mainly called 
only as 'context ') several specialists come to the conclusion tha t the 
differences of the style of texts are due to certain ex terna i d i f ferences : 
stylistic d i f ferences imply p ragmat ic di f ferences (Dijk 1977: 245), d i f -
ferences in the s tyle of texts originate in a spec t rum of contexts, s i tu-
ations and backgrounds (Zammuner 1981: 194). That is the reason w h y 
Andcrsson (1975: 20—21) conceives style of as contextual ly conditioned 
variat ion. 

As we have been able to see all the above presented in to rp re ta -
tions both of 'stylistics' and 'style' have as text pragmat ic content com-
municat ive implications which we have indicated in the foregoing as 
the const i tuents of the under ly ing outlook of our approachos. The text 
pragmat ic views formed of these two concepts scem to be product ivc 
for the theorctical foundat ion of stylistics. The exist ing in te rp re ta t ions 
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imply much novel ty or, at lcast, pu t 'stylistics' and 'style ' in amother 
light. In both cases we may be aware of their substance also cosidered 
f r o m the v icwpoint of the general science theory. The as well def ined 
concepts can be utilized as possible operaţ ional categories (e.g. the 
relat ion of s tyle to text as basis of stylistic analysis) which may serve 
as actual s tar t ing-points for c laborat ing adequa te methods, for impro-
ving the descriptive and exp iana tory adequacy of the possible methods 
necessary for the actual stylistic researches which will be discussed 
in the next chapters . 

6. The impor tance of the actual stylistic researches can be discussed 
wi th in a f r amework consti tuted of the branches of stylistics ident i f ied 
with their objectives and the corresponding text levels: (1) stylistic 
evaluat ion (stylistic devices, t ex te eonsti tuents) , (2) stylistic analysis 
(style of a text, text), (3) style tipology (study of 'style types' , text typus 
as super tex t categories). 

7. The f i rs t b ranch is the stylistic evaluat ion ("la s tyl is t ique de 
l 'expression est unc é tude de la valeur s tyl is t ique des moyens d 'expres-
sion" Guiraud 1957: 65, "to describe the styl is t ique resources of a l an-
guage means . . . to establish, elassify and evalua te its expressive ele-
mcn t s " Ul lmann 1964: 100). Its research objeets arc stylistic devices 
which f rom a text l inguistic point view can be taken for ' text eonsti-
tuents ' , tha t is sounds, words, sentenees, in terscntont ia l s t ruc tures which 
have stylistic funct ions (values, effects, expressivi ty, etc.). 

Tex t pragmat ic approaches of stylistic devices are apparen t ly of 
restr icted importance since according to several opinions words on wen 
sentenees have not evident pragmat ic implications or as Oomen (1979: 
274) th inks sentenees "lack the pragmat ic dimension tha t dist inguishes 
texts" . 

In spiţe of this we mus t not leave out of consideration an impor t an t 
text l inguistic v iew according to wich e lements of lower level than 
t ex t can only be unders tood and explained in point of the whole text . 
As a ma t te r of fac t a single sentence of an image const i tuted of one 
word or two cannot f inal ly be judged in isolation. Stylistic prominence 
of words and sentenees resul ts to a cer tain ex ten t f r o m the mean ing 
or the grammat ica l s t ruc tu re of the whole text . It is th rough this 
' t ex tua l embedment ' t ha t they are ' imbued ' wi th some pragmat ic con-
tent, too. The inclusion of the der ivable pragmat ic implicat ions of the 
lower e lements into the sphere of stylistic evaluat ions enriches the 
content of the inqui ry and thus improves the descriptive and exp iana-
tory adequacy of the evaluations. 

For example, the evaluat ion of metaphors is not a pure ly semant ic 
problem of one word or twro since f r o m a textological point of view an 
image is a 'piece of text ' , a un i ty of a word and a context (Weinrich 
1968). If so, metaphors are assumed to be permeated wi th some of the 
pragmat ic concerns of the whole text . A b r a h a m and Braunmül le r (1973: 
113, 143) consider cer tain expectat ions of discourse par t ic ipants wi th 
regarcl to established norms and forms of language behaviour in a 
communicat ive si tuation. Several forms meet these expectat ions, o ther 
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ones deviate f rom them. Metaphors imply such deviations. Eco (1984: 
125), making use of Weinrich 's (1976) views and terms, lays emphasis 
on another pragmat ic aspect of metaphore, on the socio-historical con-
text, tha t is, the 'metaphorics of the text ' also is considered in t e rms 
of the historieal circumstanccs, the 'metaphorics of the context ' which 
may contr ibute to the in terpre ta t ion of metaphors , the revealing of 
thcir ex terna i concerns, their social, cul tural key. 

Or we may th ink of d i f fe ren t forms of conversaţ ional tone mainly 
those of address and greet ing which all are indicators of politeness and 
famil iar i ty (e.g. Madam, Mrs vs Elisabeth, Betsy or Dear Sir vs Dear 
Mike or good morriing, good evening, etc. vs Hello! or the cheery gree-
t ing Hi!). All these, in my opinion, in cer tain cases (e.g. in a le t ter 
wr i t t en by a subordinate to his superior) may const i tute the cohesion of 
the text . In the usage of these forms, as we can notice it everyday , 
actual pragmat ic factors ü k e social s tatus, in terpcrsonal relations, a t t i -
tudes and the corresponding language behaviour may funct iona l ly be 
expressive. 

Stylistic funct ions of words or sentences of a text are in terre la ted 
wi th the effect of the whole text , wi th the a t t empt of the wr i te r to 
inf luence the reader which is in itself an evident t ex t pragmatic man i -
festat ion. The pragmat ic s tudy of these effects can be connected wi th 
speech act theory : effect ive t ex t const i tuents can be embodied in 
speech acts as uni ts at the pragmat ic level of stylistic evaluat ion. The 
pragmatic implications of speech acts derive, among other things, f rom 
the wel i -known l'act tha t they may reiate the meaning of texti consti-
tuents to externai , mainly social, s i tuational contexts. For example, 
.special speech act verbs (e.g. exhort , warn, order, claim or request , 
advise, suggest) m a y invoive in terpersonal relat ions of wha t is com-
municated (see mainly O h m a n n 1971, Dijk 1977). Thus they are expres-
sions of certain communicat ive goals and social relations (e.g. labour 
and management , pupi l and teacher , chi ldren and parents, etc.) and 
const i tuents of styles or tones of texts such as formal , polite, de fe ren-
tial, informai , casual, int imate. 

8. The second branch, stylistic analysis is an investigation of the 
s tyle of a text . It is the p redominant ly text oriented stylist ic s tudy, it 
is easy to unders tand that it can prof i t much by text linguistics, much 
more than other branches of stylistics. I think, f i rs t of all, of cer tain 
methodological considerat ions which can be derived f rom the relation 
of style to text . Among the theoret ical approaches of this relat ion there 
are several views of pragmat ic na tu re (a few of them have been quoted 
above in 5). 

In these views it appears that style is contextual ly (socially, si-
tuat ional ly . etc.) conditioned. In stylistic analysis this condit ioning 
cannot be lel t out of consideration. In my a t tempts aiming at develo-
ping a methodology of stylistic analysis (Szabó lílfiab) I reckon with 
an 'externai context ' (as comparcd to an ' in ternai ' one) which resu l t 
f rom the above discusscd intent ional i ty , acceptabili ty and s i tua t iona-
lity. These factors which govern style serve as its externai causes, as 
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ir.gredients of explanat ion. Thus they may improve the explanatory 
; dequacy of stylistic analysis which as it is wel l -known is not v e t 
s trong enough. 

Text pragmat ic implications, ingredients of explanat ion arc various 
io their aspects. Of the many possibilities the following is an example 
Babits Mihály in his poem (Between Autum and Spring) speaks of 
his morta l fea r resul t ing f rom his malady, ablation of a cancerous 
growth f r o m his throat . The poet is fil led wi th anguish which he tr ied 
to maşter or, at least, to diminish by means of certain psychological 
mechanisms which mani fes t themsclves in the style of his poem, too: 
generalization (everybody dies, na tu re dies as wcll), moving off in the 
past, remembrances of the childhood (death is nothing other than to 
go to bed — a memory of the childhood: how they were put to bed, 
the command of their mother , 'sleep!' as well as the whi tencss and 
w a r m t h of the bed). 

A special impor tance can be a t tached to pragmat ic aspects in a 
bistorical consideration of the style of a text , in a genetic complement 
of stylistic analysis. Here the analyst is not conccrncd with changes 
(since texts a f t e r coming into being do not change), he is ra thcr in te -
rested in historical conditioning, in socio-historical, cul tural , b iographi-
cal, etc.) facts and cvents which lef t thei r traces in the examined text . 
Of what Haidu (1981: 1—2) says of the semiosis of a poem as a socio-
historical phenomenon holds t rue of its style, too: analysis itself 'is 
focused" on the concrete text as a t rans format ion of the generic and 
socio-historical givens". 

9. The third branch of stylistics is 's tyle typology' , the s tudy of 
style types (e. g. l i terary , colloquial, scientific, etc. or special uni ts 
wi 'h in l i terary style, e. g. s tyle of an author , a genre, a l i te rary trend). 

Their textological equivalents are super tex t categories, ' text types ' which 
have many pragmat ic implications, thus the s tudy of style types may 
p iof i t by the investigation of text types (usually called ' text typology') 
in point of pragmat ic aspects, too. 

The most t ex t typologies are foundcd pragmatical ly , many of the 
prineiples of classification and character izat ion are of pragmat ic na -
ture . Segre (1979: 86) a f f i rms tha t t ex t types should be defined on the 
ba vis of the i r relat ions to pragmat ic si tuat ions. One of the most impor -
tant pragmat ic categories, ' s i tuat ion ' is mostly considered in the views 
of Brit ish textologists where it implies main ly the 'context of s i tua-
tion' (or ' register ' or ' imediate si tuation' , e.g. te lephone conversat ion, 
note-passing, lecturing), social in teract ion (socially def ined positional 
roles), social activity and context of cul ture (e.g. Hall iday 1978: 226). 
In many of the i r typologies 's tyle ' (style of a tex t type) also is inclu-
ded. It is usually conceived of as a verbal manifes ta t ion of in te rpe r -
^onal relat ions (e.g. colloquial, formal , in t imate , poliţe, deferent ia l ; see 
e.g. Halliday, Mclntosh and S t revens 1964, Crysta l and Davy 1969, 
Gregory and Carroll 1978). 

In other textologists the pragmat ic principie of typology is more 
specified and restrieted and is oriented toward the idea ' text as doing 
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something' . Through this 'doing' text producers in t rudc themsclves into 
the context of si tuation seeking to inf luence the at t i tudes of others. 
Here 'pragmatics ' in tc rms of si tuations is changed into a pragmat ics ' 
in tc rms of actions and communicat ive events since texts can be t r i -
ted as the per fo rmance of cer tain acts (e.g. an assertion, a request , i n 
accusation, a threat , a eri t ique, a protest). Two examples. Schmidt 
(1973a: 126—127) d i f ferent ia tes 'discourse type ' and ' text type' . Dis-
course types (e.g. colioquial, scientific, l i terary) are conceived of as sub-
systems of the global social communicat ive system. Contrarv to it, a 
text type (e.g. narra t ive , expository, performat ive) is defined as the re-
lation of a proposition to its i l locutionary potential . Di jk (1977: 147, 
243—245) relates semant ic macro-s t ruc tures to pragmat ic macro-stru.c-
tures (which are nothing else than macro speech acts) for distingi-is-
hing discourse types (e.g. narrat ives , arguments , advert isements) . 

Text pragmat ic typologies of fer a productive basis (and as a m it-
ter of course models, analogies as well) for style typology, for classifi-
cation and character izat ion of style types. They provide, among other 
things, principles necessary for the cxplanat ions of the externai c. r -
dit ioning of style types. Ex te rna i explanat ion alsó in this branch of s ty -
listics resul ts f r o m examining the si tuations in which style types ere 
produced and used. Variat ions in style are measured against var ia -
tions in situation, and tvhere the two appear to be in terdependent , the 
style type in quest ion is to tha t extent explained. For example, it is 
commonly known that the brevi ty of te legrams (conciseness, and elli p-
tical, implicit text s t ructures) can be explained by economicul faets. 
The specific style of a similar t ex t variat ion, that of classified adver -
t isements alsó may stand as an economical t ex t type. Or, as folclorists 
noticed, the oral style of folk nar ra tors (folk-tale tellers) is mainly 
conditioned by their adapta t ion to the momen ta ry milieu, the a t t i tuáes 
of the audience and self-evident ly by the nar ra tors ' individuali ty, te ;n-
perament , cul ture as well as t radi t ion of story teliing in the respec-
tive region. 

Ali these instances show tha t style types cannot be studied withwut 
re ference to externai , pragmat ic contexts. Their consideration promise 
a more ref ined methodology where the specific problems of style types 
appear in sharper focus than in pure semantic and grammat ica l a p p r ^ j -
ches. 

The historical approaches of style types (the his tory of stvles, espe-
ciallv the his tory of l i terary style) demonst ra te the importance of p rag-
matic contexts possibly to a grea ter ex ten t t han the descript ive s tu-
dios discussed so fa r . I think, it is obvious that changes in the his tory 
of a style mus t be viewed not mere ly as objects of observation, which 
easily would lead to an unwished positivism, but as objects of e x p l a n i -
tion, too. As for this explanat ion, it is to be specified that we eanne t 
conf ine ourselves only to in te rná l motivat ion since style deve lopment 
alsó is conditioned external lv . Consequently, in ternál causes ( immanónt , 
s t ruc tu ra l laws, mainly 'anti thesis ' , a pure ly abstract dialectic of the 
'negation of negation') do not allow us to explain every moment j í 
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style evolution, they must bc complemented wi th externai , pragmat ic , 
afcove all socio-historical and cul tura l causes. The his tory of a l i te-
ra ry style could only be wr i t t cn by re la t ing it to the histories gover-
ning the development of social and cul tura l relat ionships. Moreover , 
ex te rna i causes can be given p r imary impor tance as compared to the 
in terna i ones since style development is u l t imate ly only explicable in 
socio-historical, cul tura l t e rms (sec, for example, several points at issue 
in Hauser l 1953, 1958). 

As a ma t te r of fact the f inal causes of the most impor tan t chan-
ges, shif ts f rom a style to another one, the decline of an old, outmoded 
style and the emergence of a new t rend can be seen in ex terna i con-
ditioning. There are, for example, social eonditions which claim inno-
viition (e.g. renewal , modcrniz ing of social life, cul ture and technique, 
the inf luence of a new view of life) in contrast wi th those which favour 
survival , cont inui ty of the old style facts (e.g. the inf luence of r e t a r -
ding forces, unsui tabi l i ty for progress, backwardness , persistence in 
wha t is old, outmoded). In addition, we m a y speak of expectat ions of 
psychological na tu re : becoming weary of old style principles, fea tures 
and deviccs and longing for new ones. And as a mat te r of coursc the 
force of tradit ion, acceptance or re ject ion of the exist ing t radi t ion plays 
an impor tan t role as well (let us th ink , for example, of the views fö r -
med of the ' avant -garde ' styles). In one word, we may consider the 
action of the antagonist ic progressivism and conservat ism of a society 
in its a t t i tűdé towards l i tera turo and its style. 

The impor tance of pragmat ic contexts in both descriptive and his-
t ori cal approaches of style can be demons t ra ted f rom an opposite side 
as well. Styles being permeated wi th pragmat ic contents, may in fo rm 
us about their eondit ioning factors which in certain cases for lack of 
other sources offer decipherabie 'signs' for the investigation, or, at 
least, they const i tu ie a special, a la tent , a secondary informat ion. For 
example, personal style ( individual style of a wri ter ) has its special 
eonditioning. Several factors of this eondit ioning cannot be detected, 
decoded outside of style, thus a personal style may be an indication 
ef individual mood or character , t emperament , spir i tual complexion, 
psychological and biological fea tures and the like which in most cases 
cannot be detected in other sources. Similarly, style of a l i terary t rend 
of the past may preserve traces of cer tain factors (e.g. cu l tura l prac-
tice, social conventions) of its ex te rna i eonditioning. I think, for e x a m -
ple, of colours, const i tuents of baroque svmbols and allegories which 
are relics of a cul tura l code not re ta ined in other sources. 

Given t he pragmat ic impor tance of these styles it seems to be 
appropr ia te to designate t hem in addit ion to other t e rms (e.g. func t io -
nal styles, s tyle tvpes, var ia t ions in style) as 's i tuat ional styles' . 

10. In conclusion we m a y state that t ex t pragmat ics like other 
branches of text linguistics can provide a product ive 'basis ' for impro-
ving both the theoretical s tatus and the methodology of stqlistics. All 
these issues discussed in the foregoing go to show that stylistics can 
prof i t much by text pragmat ics and, wha t is more, it is in need of tex t 
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pragmatic comments, its ncw 'lights' wi thou t which it would be more 
labil. 

As compared to the similar possibilities concerned in t radi t ional 
stylistics (i.e. in the period preceding the emergence of text pragmatics) 
it can be noted tha t we may reckon wi th addit ional results. With the 
advent of text pragmat ics issues of higher (i.e. text) levels came to the 
fore which could not come up before. And fu r the r , new we may assert 
tha t we are not concerned only wi th the relat ion of pragmat ic contexts 
to style facts, bu t also wi th their organic un i ty (e.g. style as a funct ion 
of pragmat ic variables of texts). 

In addition, it is to be emphasized that text pragmatics approaches 
investigation both in tex t linguistics and stylistics to man ' s proximi Ly, 
to the palpable facts of reality. This proximity , at the same time, indi-
cates its 'concreteness ' which m a y become especially conspicuous if 
text pragmat ic oxplanat ions bordér on abstract , formaiized (text gram-
matical, t ex t semantic, text logical) expositions. 
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DISCURSUL, DISCURSUL LITERAR ŞI PROBLEMATICA 
ANALIZEI LOR 

ELENA DRAGOŞ* 

ABSTRACT. — Discourse and Literary Discourse: Some Topicis in 
Their Analysis. The synthe t ic v iew proposed by the au thor a t t e m p t s 
to de f ine t he genera l category discourse as a mani ies ta t ion of the 
p ragmat i c n a t u r e of ' in te rcommuniea t ion ' . T h e main const i tu t ive ele-
men t s of discourse — agent, motive, purpose, state of afţairs — are 
analyzed wi th in this perspect ive. The specific n a t u r e of literary dis-
course is, consequent ly , del iniated wi th in this f r amework , with spe-
cial emphas i s upon the narrative literari/ discourse. 

Diversele accepţiuni ale noţiunii de „discurs". Lingvistica ul t ime-
lor decenii a mani fes ta t o adeziune creseîndă fa ţă de cel de al doilea 
t e rmen al cunoscutei dicotomii saussuriene limbă — vorbire (Icingue — 
parole), reclamind const i tuirea aşa-numite i lingvistici a vorbiri i sau, 
pr in t r -o in te rpre ta re de mare f ineţe a conceptului de vorbire, a l ingvis-
ticii discursului . 

Dictomia de mai sus, deveni tă clasică, a fost supusă unei privir i 
critice de către Eric Buyssens (1967), care a menţ inu t t e rmenu l limbă. 
(ca ceea ce este social şi esenţial în l imbaj , dar care ,,realizează mai 
ales concepte izolate"), opunîndu- i însă t e rmenu l discurs, pr in care în -
ţelege „combinaţii le în care subiectul vorbi tor utilizează codul limbii 
în vct 'crea expr imăr i i gîndirii sale personale" (apud Segre 1986: 321); 
Buyssens rezervă t e rmenulu i de i:orbire (ceea ce este accesoriu, acci-
dental) sensul de , ,mecanism psiho-fizic care îi permi te să exteriorizeze 
aceste combinaţi i" . P r in u rmare , discursul ,,e înfăţ işat ca în lănţui re cu 
scopuri semnif icat ive a unor cuvinte din langue" (Segre 1986: 322). 

Deşi discursul a fost s tudiat încă de retorica antică, clar, mai cu 
seamă, pen t ru f inal i tăţ i le sale persuasive, abia actuala abordare a sa 
primeşte valenţe demonstrabi le şt i inţif ic a junse pe calea sugestii lor di-
feri telor şti inţe umanis te şi sociale, ca: l ingvistica textului , psiholingvis-
tica, neoretorica, stilistica, poetica, semiotica, teoria comunicări i şi teo-
ria actelor de l imbaj , aceasta din u rmă , ca reflecţie filozofică asupra 
l imbajului , analiza discursului f i ind recunoscută ca un cîmp interdis-
ciplinar deosebit de vast. 

Accepţ iunea de mai sus a t e rmenulu i de discurs a stat şi la baza 
demersur i lor semiotice asupra tex tu lu i narat iv , veni te clin par tea s t ruc-
turi lor narat ive. De fapt , analiza naraţ iuni i , prin prisma semnului l ing-
vistic, aşa cum a fost el conceput de F. de Saussure sau de Louis H j e l m -

i'nivcr^i!) oi duj-Xapuca, Ihicilltv oi Pllilolog\, 'U<>!j Ciilj-Napocit, România 
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slev, a contribuit la introducerea în circuitul terminologiei actuale a cu-
vîntului discurs. După Cesare Segre (1986: 316), analiza textelor n a r a -
tive constituie un bun exemplu pen t ru demons t ra rea polivalenţei se-
mant ice a t e rmenulu i discurs. Spre exemplu, e de amint i t că f o r m a -
liştii ruşi operaseră cu t e rmenu l de fabulă, aproximat iv echivalent cu 
datele esenţiale ale unei naraţ i i , şi cu subiect, echivalent cu discurs din 
teoria s t ructur i lor narative1 de mai tîrziu. Mai mul t , V. B. Şklovski con-
sideră istoria (adică fabula), ca mater ia l prel i terar , discursul (adică su-
biectul) fiind adevăra ta construcţ ie estetică. Pe această linie, T. Toclorov 
(1966) acordă t e rmenulu i de discurs, din perechea istorie — discurs, 
f recventă în teoria s t ructur i lor narat ive, sensul de mod de a face cu-
noscute evenimentele de către narator , adică tex tu l naraţ iei aşa cum se 
prezintă el oricărui citi tor. 

O considerare a problemei pe baze lingvistice apar ţ ine lui Emile 
Benveniste (1970), care înţelege pr in discurs, nara ţ ia la persoana I, spre 
deosebire de istorie, care e nara ţ ie la persoana a I l I -a sau e nara ţ i e 
apersonală. 

Seymour Cha tman (1978), in te rpre t înd opera l i terară de t ipul na-
raţiei din perspect iva semnului lingvistic al lui Louis Hjelmslev, p ă r ă -
sind, p r in u rmare , bipart i ţ ia de mai sus, în care semnificatul ar fi echi-
valent cu istorici, iar semnificantul cu discursul, consideră că discur.,ul{, 
de data aceasta, i lustrează forma expresiei, fi ind et ichetat ca s t ruc tu ră 
a t ransmisiei narat ive. Autoru l consideră că t ransmisia nara t ivă pr i -
veşte relaţia de t imp al istoriei faţă de t impul narări i , sursa sau autor i -
ta tea povestirii sau vocea nara t ivă , punctu l de vedere din carc e po-
vestită naraţ ia etc., în t r -un cuvînt , înseamnă "cum" ne parv ine nara ţ ia , 
fa ţă de "ce" (al istoriei sau conţinutului) ni se t ransmite . 

Para le l cu aceste cercetări, în lingvistică s-au vehiculat cîtcva sen-
suri ale noţiunii de discurs, venind dinspre diverse demersur i mai mul t 
sau mai puţ in cristalizate. Oricum, direcţia structuralistă, de esenţă 
saussuriană, acordă te rmenulu i discurs sensul de parole, pen t ru mot i -
vul că parole este un act individual de voinţă şi inteligenţă, f i ind -,ri-
cînd sinonimizat cu enunţare , pce r fo rmanţă etc. 

Direcţia psiho-sistematică a t r ibuie lui discurs sensul de activi ta te 
verbală momentană , realizată prin acte de vorbire2 , în l imitele impuse 
de l imbă. Discursul devine acum locul de mani fes ta re a efectelor de 
sens şi a contextualizări lor . Această accepţiune aduce discursul în zona 
cercetării pragmatice, confer indu- i unele caracteristici asupra cărora vom 
reveni. 

1 Na ra l i a 

cont inut 
even imente , p e r s o n a j e = fo rma conţ inutu lu i 

subs tan ţa conţ inutu lu i reprezen tă r i ale obiect 
şi ac ţ iuni lor 

/ s t r u c t u r a t ransmis ie i — forma expresie i expres ie / ^ 1 <" n a r a t i v e 
(discurs) \ m a n i f e s t a r e a expresie i = subs tan ţa expres ie i 

2 P roduce rea de enun ţu r i în a n u m i t e situaţii , cu a n u m i t e intenţ i i , sub a n u -
mi te condiţii . 
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Din punctu l de vedere al teoriei enunţării, în temeia tă de E. Ben-
veniste, discurs înseamnă eveniment verbal , ut i l izarea limbii de către 
un locutor care are în fa ţa sa un receptor sau discursul e rezul ta tu l 
unor operaţii enunţ ia t ive de ordin subiectiv, de unde considerarea lui 
ca activitate discursivă. 

Distribuţionalismul american, pr in Zelig Harr is (1952), concepe 
discursul ca o secvenţă de fraze, cloci un nivel t ransfras t ic . pen t ru t j.re 
pot fi fo rmula te reguli de concatenare şi echivalare. 

P r in urmare , pornind de la analiza s t ruc tur i lor narat ive, 
cunoscute ca cercetări ce au sesizat dif icul ta tea circumscrieri i concep-
tului de discurs, s-a a juns la o revendicare a lui în vari i reflecţi i teore-
tice asupra limbii, în rezumat , impunîndu-se două accepţii care se in-
tîlncsc mai des (Runean Măgureanu 1981: 44—45): 

a) discurs este o activi tate l ingvistică individuală (parole, énoneia-
tion, performance) , care impune s tudiul urmelor enunţăr i i în obiectul 
produs; 

b) discurs înseamnă activi tate l ingvistică cu caracter social bazată 
pe exis tenţa unor reguli (convenţii) normat ive care reglementează ut i l i -
zarea regulilor (convenţiilor) const i tut ive ale unei l imbi natura le . 

Recunoscînd în cele două accepţii nu total deosebite, ci doar d iver -
gente ca de te rminare (individuală sau convenţională, şi deci colectivă), 
un proces semiotic si tuat pe axa s intagmatică a l imbajului , pu tem con-
duce discuţia spre subl inierea fap tu lu i că discursul este mani fes ta rea 
caracterului pragmat ic al intercomunicări i , că el este, în fond, comuni -
care în anumi te condiţii de producere sau e parole plus condiţii de pro-
ducere^, dezvăluind in resor tur i le sale in t ime caracterul acţionai al 
vorbirii . 

T. A. van Dijk (1981: 1—27) a f i rmă că nu t rebuie disociate noţ iu-
nile de text şi context, pen t ru că textul în uzaj, adică discursul, nu e un 
obiect static, ci e mai cur înd o act ivi tate sau mani fes ta rea unei acţiuni 
sociale determinate , acţ iune s i tuată în context socio-cultural. In această 
perspectivă, se va distinge mai întîi o categorie de acţiuni sociale care 
se identif ică cu chiar funcţ ia discursului . Astfel , a produce un discurs 
în t r -un context de te rmina t înseamnă în acelaşi t imp a face ceva la ni-
vel social, de exemplu, a afirma, a promite sau a întreba ceva. Condi-
ţiile de producere sau contextul socio-cultural garantează eficienţa co-
municări i , vădită , p r in t r e altele, în recunoaş terea de către receptor a 
intenţi i lor locutorului . Condiţiile de producere generează relaţia de ccn-
venţ ional i ta te d int re discurs şi ef icienţa sa, aceasta din u rmă realizată 
pr in schimbări le produse, de pildă, în semantica e lementelor vehicu-
late'1. Dar convenţ ional i ta tea poate aduce schimbări şi în şirul sintactic, 
după cum poate sfîrşi în clişee (Randall 1985: 418). î n consecinţă, dis-
cursul este un construct praxiologic ce descrie o act ivi tate socială sau 
este „o mul ţ ime de acte de discurs, pe r fo rma te de un agent, pe baza 

:l Dominique Maingueneau (1976: 20) în ţe lege p r in discurs organizăr i t r ans -
f ras t iee relevând o tipologie a r t icu la tă pe condiţ i i de p roduce re s'ocio-istorice. 

'' Convenţ iona l i ta tea sa lu tu lu i cu „Bună ziua!" a sch imbat sensul cuvin te lor 
componente , f o rmu la f i ind recepta tă sub rapor t ac ţ iona i : a saluta. 
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unui motiv, în vederea realizării unei intenţi i şi care constă în p rodu-
cerea unei modif icăr i într-o s tare a lumii" (Runcan Măgureanu 1981: 
45). S -a r putea trage concluzia de aici că discursul nu e un obiect con-
cret oferit intuiţiei , nu e o real i ta te evidentă, ci e rezul ta tu l unei con-
strucţii , e o organizare care îşi f ixează scopul în realizarea unui text, 
ce este fo rma lingvistică a discursului (Maingueneau 1976: 16). 

Acest construct d ispune de următoare le nivele în analiză: 
— nivelul motivaţional; 
— nivelul intenţ ional ; 
— nivelul pe r fo rmat iv sau al execuţiei lingvistice şi praxiologice; 
— t răsă tur i le situaţiei de act d in t re interlocutori (relaţii epistemice, 

sociale, afective etc.). 
Reflecţia lingvistică asupra discursului, devenită lingvistica discursu-

lui, este o tenta t ivă de a introduce elementele pînă atunci excluse din 
analiza lingvistică — subiectul şi situaţia de comunicare — ca ţinînd de 
domeniul extral ingvist icului . Unul d int re reprezentanţ i i Şcolii lingvistice 
de la Praga, V. Mathesius, insistă asupra fap tu lu i că uni tatea discursului 
este insti tuită- de na tu ra sa ca ac t ' comunica t iv (se vorbeşte de un „dina-
mism comunicativ") (apud Segre 1986: 329), actul dispunînd în to tdea-
una de o sursă, de un scop şi de condiţii de producere. De aceea, C. 
Segre (1986: 351) subliniază că „nu există o del imitare precisă în t re 
actul l ingvistic5 şi s i tuaţia ele comunicare nemijlocită. A vorbi este 
foar te adesea un mod de a acţiona aşa cum şi a acţiona poate fi un mod 
de comunicare". 

Elementele constitutive ale discursului. Conceptul de enunţare. Se 
înţelege că enti tăţ i le const i tut ive ale actului de discurs^ nu mai sînt 
e lemente legate de codul limbii, ci, potrivit si tuaţiei de act, s înt : agen-
tul, motivul, intenţia şi starea de fapte (state of affairs, état de chosesj. 
Înainte de a trece la detal ierea lor, ţ inem să subliniem că discursul f i ind 
gîndit ca o conversiune a limbii în vorbire, conceptul care face t recerea 
de la l imbă la vorbire, care explică trecerea de la lingvistica s is temu-
lui la lingvistica discursului , este conceptul de enunţare. „Enunţarea, 
după D. Maingueneau, umple un vid în t re l imbă şi vorbire, ţ inînd loc 
de pragmatică [. . .] in t roduce în lingvistică e lemente respinse pînă acum 
în extral ingvis t ic" (Maingueneau 1976: 154) sau este, după E. Benve-
niste, o punere în funcţ ie a limbii p r in t r -un act individual de uti l izare. 
Astfel , orice enun ţa re este o alocuţiune, postulează un alocutor, pr in 
ea aceentuîndu-se relaţia discursivă dint re par teneri . De asemenea, enun -
ţarea dispune de cîtcva forme indiciale care funcţ ionează ca „u rme" ale 
ci în textul consti tuit pr in discurs: 

•j— pronumele personal de persoana I şi a I l -a (în care recunoaş tem 
locuitorul şi alocutorul); 

— pronumele demonstra t iv ; 

Actul l ingvistic este acelaşi lucru cu actul de vorb i re sau de l i m b a j . 
După p ă r e r e a noas t ră , actul de limbaj nu coincide cu actul de discurs, ef. 

Eîena Dragoş, Actul de discurs şi discursul literar, în CL, 1987, nr. 1, p. 56—62. 
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— adverbele de t ipul: aici, acum, ieri, azi etc. 
— t impul prezent al verbelor; 
— folosirea verbelor pe r fo rmat ive de t ipul : jur, ordon etc. 
— semne evaluat ive şi emotive ce indică o judecată a subiectului 

emiţător; 
— termeni modalizanţi , ca: poate, cert, probabil; 
— verbe da modal i ta te acroşate de predica t : a vrea, a putea, a tre-

bui, a şti. 
Din cele de mai sus, rezul tă că enun ţa rea funcţ ionează şi ca act ivi-

tate discursivă (Maingueneau 1976: 142), în sensul în care un agent- locu-
tor creează un obiect (text) pen t ru receptor cu in tenţ ia de a produce 
o modif icare a stării epistemice şi/sau compontamenta le a receptorului , 
în u r m a acceptării de către acesta a rolului său în discurs. Din acest 
motiv, s întem de părere că discursul nu poate f i echivalat nici cu vo r -
birea (în sens saussureian), nici cu o simplă concatenare de f raze (ca la 
Z. Harris), nici nu e numai enunţare , ci t rebuie văzut în d imensiunea 
sa acţională, în si tuaţia acţ iune-reacţie , p e n t r u că scopul discursului e 
modif icarea universului de discurs7 . 

î n consecinţă, e obligatorie analiza ent i tăţ i lor discursului , pen t ru 
că oricînd un discurs e al cuiva — dimensiunea ab, vorbeş te despre ceva 
—• dimensiunea de, se organizează în coerenţă — dimensiunea in. 

Agentul sau locutorul poate f i descris ca un sistem de comunicare 
(locutor — alocutor), care se caracterizează p r in : 

a) are cel pu ţ in o cunoaştere par ţ ia lă a s is temului receptor; 
b) are u n sistem de dorinţe în a fa ra cărora in tenţ ia nu e motivată; 
c) are un sistem intern de evaluăr i de la care derivă judecăţi le de 

valoare implicate în actele de vorbire . 
Agentul, „cel care face ca o gramat ică să devină in s t rumen tu l ac-

ţ iunii sale" (Runean Măgureanu 1981: 45) mai poate fi def ini t ca agent 
colectiv intrasubiectiv datori tă funcţ ionăr i i în aceeaşi pereche ordonată 
de roluri discursive: emiţător vs receptor (Runcan Măgureanu 1981: 
45—46)s. Vom vedea că în cadrul discursului l i te rar acest agent se con-
struieşte pr in discurs, necoincizînd cu individul real, fizic şi psihic emi-
ţător. 

Agentul actului de discurs se poate descrie pr in motivele actului şi 
pr in intenţia de a acţiona. 

Ent i ta tea cea mai impor tan tă după agent este starea de fapte mo-
dificată sau situaţia de act9, considerat ca un concept primit iv, s tarea 

7 Universu l de discurs ,,e m u l ţ i m e a de propozi ţ i i p e ca re un individ le 
poa te e n u n ţ a în l egă tu ră cu un a n u m e domen iu de indiviz i" (Runcan M ă g u r e a n u 
1981: 49). 

8 Agen tu l in t rasub iec t iv e def in i t de aceeaşi cerce tă toare în fe lu l u r m ă t o r : 
— c o m p o r t a m e n t u l indivizi lor cooperanţ i la ac ţ iune poa te fi descris ca u n a şi 
aceeaşi ac ţ iune ; — ac ţ iunea este de t e rmina t ă de u n a şi aceeaşi in ten ţ ie ; — dacă 
unu l d in indivizi nu-ş i îndepl ineş te rolul , ac ţ iunea n u este real izată . 

9 Carac te r iza rea acestei en t i t ă ţ i es te f ă cu t ă de A n c a Runcan M ă g u r e a n u 
(1981: 48—48). 
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do fap te caracterizînd orice propoziţie, adică orice propoziţie descrie o 
stare do fapte . Dar tot propoziţia este şi domeniul unei atitudini a agen-
tului fa ţă de starea lumii descrisă de propoziţie (at i tudinea epistemică, 
deontică, axiologică etc.) sau e domeniul unei intenţii de a acţiona (agen-
tul avînd intenţ ia de a modifica lumea astfel încît o anumi tă propoziţ ie 
să fie adevărată) . Ati tudinea şi intenţia corespund, din punct de vedere 
pragmatic, celor două aspecte prin care s-a descris agentul, adică mo-
t ivul şi intenţia, formal put înd fi t r a ta te ca enti tăţ i modalizatoaro. Mo-
dali tatea este domeniul cel mai puţ in stabil; unele categorii au fos t îm-
p rumuta t e din logică. Se disting modali tăţ i de enunţ , modali tăţ i de enun -
ţare şi modali tăţ i de mesaj . Există însă şi alte clasificări. Enti tăţ i le mo-
dalizatoaro sînt, din punct de vedere lexical, vorbe de modal i ta te a ta-
şate (antopuse) predicatelor. 

Modalităţi le expr imate prin verbe sînt de două fe lur i : obiective şi 
subiective. Modalităţi le obiective, încadrate în sistemul de logică aletică 
(necesar, posibil), iau forma: trebuie să fie, poate să fie sinonim cu 
posibil să fie. Modali tăţ i le subiective sau at i tudinile prepoziţ ionale, cu 
un registru mai bogat, se identifică cu s intagme verbale de t ipul : trebuie 
să tacă, vrea să . . . poate să . . ., ştie să . . crede că . . . Se a f i rmă în 
l i te ra tura de speciali tate că modali tatea subiectivă epistemică cu ştie 
să . . . subordonează orice altă modal i ta te (evaluaţivă, afectivă etc.) (Run-
can Măgureanu 1981: 52; Alexandrescu 1976: 19—28). Modalităţi le su-
biective au o bază obiectivă, în sensul în caro există posibilitatea ca 
prin ele să se cunoască ceea ce crede, ştie, speră celălalt cu a ju toru l 
l imbaju lu i pus în acţ iune prin discurs. 

Abordarea discursului prin praxiologie nu-i epuizează toate zonele 
de interes, ţ inînd chiar do calitatea sa de act. De aceea unii cercetători, 
ca, de pildă, Coşare Segre (1986: 353), sînt de părere că „Zonele rămase 
inaccesibile analizei globale a discursului nu t rebuie rezervate pragma-
ticii. Mai degrabă în situaţia pragmat ică t rebuie căutate toate condi-
ţiile de coerenţă ale unui discurs. Aceste condiţii se realizează explicit 
fio în procesul formăr i i f razelor izolate, fio, mai mul t chiar, în în lăn-
ţuirea lor (do undo impor tanţa frazelor iniţiale sau, în cazul textelor 
scrise, a t i t luri lor): se poate spune că s intaxa reuşeşte să introproiectezo 
mare par te din pragmatică , gramaticalizîncl-o [. . .] Trebuie să re ţ inem 
numai că pragmatica, deja înglobată parţial în sintaxă, a conservat zone 
de umbră ce pot fi exploata te în mod util cu nişte sonde diferi te de cele 
lingvistice". 

Discursul literar sau discursuri literare. Ni se pare legitim ca, abor-
dînd problema tipologiei discursuri lor , ,pragmatica să nu insiste asupra 
unei tipologii a situaţiilor, ci să de te rmine per t inenţe le discursive ale 
respectivelor situaţii ; la aceasta o îndreptă ţeş te analiza textului l i te-
ra r " (Segre 1986: 334). De aceea problema com;enţiei, ce se regăseşte 
şi în cazul situaţiei do producere de t ip l i terar, este mai actuală deeît 
oric-înd, cu specificarea că setul de convenţii înţeles ca „o s t rategic so-
cială care defineşte mai puţ in regular i ta tea de compor tament cit p r in-
cipiile cooperării care motivează regular i ta tea" (Dávid Lcwis, apud Ran-
dall 1985: 419), este supl imenta t în cazul discursului l i terar . 
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O convenţie supl imentară , de exemplu , impune exis tenţa ins t i tu-
ţiei l i terar i tă ţ i i care face ca discursul l i terar să funcţ ioneze cu un anu -
mit s tatut , b ine precizat, în anumi te condiţii specializate pen t ru p rodu-
cerea şi receptarea lui. 

O altă convenţie supl imentară ţine de existenţa imUmţci discursive 
abstracte, în sensul că emi ţă torul sau receptorul discursului l i terar nu 
este individul fizic şi psihic, ci e această instanţă care construieşte 
pr in discurs, dispunînd de deictice (semne imanente) pronominale, spa-
ţ io- temporale şi modale. 

Roland Bar thes (1985: .196) concepe nara torul , ca şi personajele , de 
altfel , ca „etres de papier", au torul povestiri i neput îndu-se confunda cu 
nara torul . Circulă deja, ca o butandă , remarca de o s t răluci toare conci-
zie a lui Barthes, după care ,,Qui par le (dans le recit) n 'est pas qui écrit 
(dans la vie) et qui écrit n 'es t pas qui est". 

Ins tanţa narat ivă abstractă, observă Anca Runean Măgureanu (1983: 
26), reprezintă ea însăşi un pre/post text, un sistem de cunoşt inţe per-
t inente pen t ru în /des-c i f rarea semnificaţ iei unui text dat. Construind un 
astfel de sistem, tex tu l programează totodată procesul de lectură, eon-
'-truind în acelaşi t imp şi receptorul . Acesta este descris ca ,,orizont de 
aş teptare" , îşi suprapune propriul său text şi îşi selectează semnif ica-
ţia în funcţ ie de o relaţie de compatibil i tate. 

Discursul l i terar, surpr ins prin tex tu l l i terar, astfel produs, dispune 
de o autonomie relativă, dată de cali tatea sa de text de grad secund în 
relaţia semn — referent , în sensul că textul l i terar îşi construieşte pro-
priul r e fe ren t „pe care receptorul t rebuie să-1 reconstruiască prin fie-
care act de receptare" (Măgureanu 1983: 26). Deci d iscursul / textul lite-
ra r dispune de un context deosebit faţă de accepţiunea obişnuită a con-
textului. Mar i lyn l landal l (1985: 420) 'înţelege contextul textului l i terar 
ca un corp de informaţ i i ex t ra tex tua le care e eneodat în text ca o con-
venţie l i terară sau presupoziţ ie contextuală . 

Alte convenţii supl imentare ale discursului l i terar ţin do iicţionali-
latcu şi t rans tex tua l i ta tea lui. 

Ficţ iunea „e o convenţie discursivă, de terminînd o anumi tă a t i tu-
dine faţă de text", în sensul că re fe ren tu l textual construi t de cititor 
ocupă un spaţiu în t re lectură si spaţiu real, „un spaţiu ca si exis tent" 
(Măgureanu 1983: 28). 

Trans tex tua l i ta tea sau t ranscendenţa textuală , după Gerard Genet te 
(1979), apare ca un mecanism specific, textul l i terar const ruindu-se în 
rapor t sincronic şi diacronic cu celelalte e lemente ale s is temului de texte 
cul turale . 

Convenţia l i terară desemnează, pr in u rmare , un set de strategii nor -
mative şi consti tutive, operînd f ie la nivelul expresiei , fie la cel al con-
ţ inutulu i , încît noţ iunea ele l i terar i ta te să se impună încă din faza in-
tenţ ională a discursului . 

După cum s-a observat , pen t ru a surpr inde anumi te caracterist ici 
ale discursului l i terar, în general , s-a apelat şi la rezul ta tu l său — textul, 
de unde s-a dedus că în cazul l i teraturi i este mai opor tun să se opereze, 
potr ivi t s t ructur i i in te rne a discursului , cu noţ iunea de discursuri Iile-
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rare, şi nu cea generică de discurs literar. Aceasta pen t ru că e lesne de 
demonstra t că, indi ferent cum concepem discursul, s t ructural is t sau p r a -
xiologic, şi anume ca fi ind parole, énonciation, performance sau prac-
tică discursivă10, în cadrul inst i tuţ iei l i terar i tăţ i i vom dispune de at î tea 
discursuri l i te rare cîte opere individuale există, adică, deşi au toru l se 
supune unor convenţii , are însă posibili tatea să-şi asume l imba ju l ca 
exerci ţ iu al individualului . Acest individual poate fi recenzat de cle-
men te ale intenţ ional i tăţ i i şi at i tudinii care s tau la baza acţiunii şi re-
acţiei ce modelează discursul. 

Discursul literar narativ. Un subt ip de discurs care reţ ine a tenţ ia 
cercetări lor, dator i tă complexităţ i i sale, dar şi generăr i i de obiecte teo-
retice, este discursul narat iv . După cum s-a văzut (supra, p. 3), discursul 
nara t iv se identif ică cu expresia naraţ iei , şi anume nu cu subs tan ţa 
acesteia, care poate f i de na tu ră foa r te diversă, ca, de exemplu : v e r -
bală, cinematică, pantomimică, coregrafică etc., ci cu forma expresiei , 
care a fost e t icheta tă de S. Cha tman ca structură a transmisiei narative. 
Operînd cu o s t ruc tură , şi nu cu codul transmisiei , s întem în planul 
semioticii comunicării , după Umber to Eco (1982). O caracterist ică a 
acestei s t ructur i este funcţ ionarea ei în procesul comunicării , adică o 
dimensiune pragmatică, care, după cum se ştie, funcţ ionează pe relaţ ia 
d in t re semne şi subiectele care comunică. P r in urmare , naraţ ia l i te rară 
poate fi privită ca o comunicare dintre1 un emiţător şi un receptor, dar 
cu anume observaţii t inind de convenţii le l i terare amint i te mai sus: 

Autor_ 
real 

Autor Cititor 
(Narator) (Naratar) >. implicit v ; implicit 

Cititor 
real 

(Chatman 1978: 151) 

Mai întîi, se impune observaţia că orice secvenţă a discursului este 
mediată , în sensul că orice secvenţă apar ţ ine autorulu i real, care poate 
să nu aibă mărci în discurs, care îşi contruieşte un nara tor pen t ru a-şi 
t ransmi te discursul propriu. 

Apoi, nara toru l se comportă ca un recipient de posibilităţi, de la 
efasarea lui totală pînă la apari ţ ia cu mărci explicite, deşi, se ştie, o 
mimesis pură nu poate exista. 

î n sfîrşit , t rebuie observat că situaţia nara toru lu i se repetă sime-
tric în cazul receptorului sau al cit i torului. 

O distincţie necesară este generată de relaţ ia d int re nara tor sau 
vocea nara t ivă şi punc tu l de vedere, ca element pragmat ic al discursu-
lui. S. Cha tman (1978: 154) este de părere că atunci cînd punc tu l de 
vedere apar ţ ine personaju lu i şi prin el ni se prezintă naraţia, povest i -
rea este ce afectată; din contra, cînd punctu l de vedere este al na ra to -

10 M. Foucau l t în ţe lege p r in practică discursivă „un a n s a m b l u de regul i 
anonime, isitorice, î n to tdeauna d e t e r m i n a t e în t imp şi spaţ iu, care au def in i t la 
o epocă da tă şi p e n t r u o a r ie socială, economică, geograf ică sau l ingvist ică da tă , 
condiţ i i le de exerc i t a re a func ţ ie i enuţ ia t ive" . P r i n t r - o s i tua ţ ie de rol, Denis 
S lakta (1974:101) a echiva la t actele de discurs cu pract ic i le discursive. 
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rului , el se t r ans fo rmă în voce nara t ivă şi afectează discursul . De aceea, 
se susţine, are posibil i tatea verbal izăr i i a t î t a conşti inţei (care e de na -
t u r ă verbală , în u l t imă instanţă) cit şi a non-verba lu lu i , dat de sen-
zaţii, percepţi i etc. Modal i ta tea comunica t ivă a verbal izăr i i conşti inţei 
e de na tu ra monologului inter ior . 

Nara to ru l d i spune de posibi l i tatea exis tenţei evidente şi a celei 
ascunse (efasate), această din u r m ă ipostază pu t înd să se mani fes te pr in 
discurs indirect , care, la r îndu l său, generează in te rp re ta rea e lemente -
lor pr imite , de unde in t e rpunerea numeroase lor at i tudini , d in t r e care 
cea ironică e cea mai f recventă . I ronia se poate dezvolta, în discursul 
narat iv , pr in relaţ ia cont rac ta tă de na ra to r cu na ra ta ru l . O altă ipostază 
a ironiei e dată de relaţ ia d in t r e au toru l implici t şi c i t i torul implicit , 
efectul f i ind u n autor implici t ironic şi un na ra to r nedemn de încre-
dere. 

Această var ie ta te re la ţ ională discursivă e cu atî t mai p regnan tă cu 
cit se observă s intagmat ica actelor de vorbire, desigur, bine precizate 
pe categorii le: na ra to r şi pe rsona je . în discursul nara t iv , se i m p u n e 
s tudiul s intagmatici i actelor de vorbire , deoarece oricare discurs „nu 
este numa i expres ia une i secvenţe de fraze, dar, în acelaşi t imp, este 
expresia unei secvenţe de acte de l imba j " (van Di jk 1981). De aceea 
este posibil s tudiul relaţ i i lor d in t re actele de l imba j : î n t r -un lanţ , în 
care apare un act aser t iv şi unu l de în t rebare , p r imul poate fi condiţia 
în t rebăr i i ; inversarea acestei ordini duce la t r ans fo rmarea aser ţ iuni i în 
explicaţie. A se compara, din acest punc t de vedere, u rmă toa re le re -
plici din Ilanu Ancuţei de Mihail Sadoveanu: 

„— Hm! — mormăi ciobanul . Ş-aL umbla t d u m n e a t a în că ru ţa 
aceea de foc? 

— Am, umblat; de ce să se mire omul de asia, cînd am văzut şi alte 
lucruri mai de mirare?'1 (p. 101) sau 

,,— Adică din case una peste alta? Avi mai. auzit eu una ca asia 
si n-avi vrut să cred" (p. 102). 

Se înţelege că există o var ie ta te de posibilităţi pen t ru a analiza 
discursul na ra t iv în cal i ta tea sa de acţiune, act ivi ta te sau pract ică dis-
cursivă. E bine însă de re ţ inu t ceea ce T. A. van Di jk a f i rma încă din 
1972, si a n u m e că „ In te rp re t a rea oricărei naraţ i i , mai ales l i terare , e 
condiţ ionată de cunoşt inţele noastre propr i i despre legile, normele , in-
sti tuţii le, persoanele publice, roluri le, valori le t recu te si p rezente ale 
societăţii" (p. 340). 

Tipologii ale discursului. în func ţ ie de considerarea discursului ca 
activitate discursivă, aşa cum e conceput de teoria enunţă r i i , în care 
a tenţ ia cercetă torului e concent ra tă asupra „cuvinte lor discursului" , asu-
p ra „conectori lor pragmat ic i" , punc te de spr i j in ale discursului , sau ca 
practică discursivă, aşa cum a fost def in i tă de Michel Foucau l t (supra, 
p. 12), s-a conveni t a supra unei tipologii a discursuri lor , după u rmă toa -
rele cr i ter i i : 

a) componente le actului de comunicare ; 
b) c împul de re fe r in ţă al d iscursului (Cristea 1983: 15—16). 
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Datori tă dependenţei discursului de o „instanţă discursivă", de con-
diţiile concrete ale procesului de comunicare1 1 , se poate stabili o t ipolo-
gie ce specifică combinarea acestor elemente. De exemplu, după n a t u r a 
canalului de comunicare (deci din punctu l de vedere al condiţiilor de 
producere), se discută despre discursuri scrise sau orale, directe sau me-
diate (prin telefon, de pildă). 

S t ruc tu ra in te rnă a discursului depinde de prezenţa vs absenţa in-
terlocutorilor, de unde discurs dialogat vs discurs povestire. 

Număru l interlocuitori lor angajaţ i în comunicare poate genera un 
discurs conversaţie vs discurs expunere. 

Relaţiile d in t re interlocutori de termină discursul didactic (neutru) 
vs discursul polemic (cu luare de poziţie) sau discursul au tor i ta r vs 
discursul egalitar. 

Dacă se ia în considerare rapor tu l d in t re locutor şi emiţător , există 
discurs direct vs discurs raportat, iar dacă se are în vedere rapor tu l d in-
t re discurs şi real i ta tea surpr insă se obţine discurs explicit sau au tonom 
vs discurs implicit. 

în retorica antică se discutau trei fe lur i de discursuri : discursul 
del iberat iv (axat pe funcţ ia retorică f u n d a m e n t a l ă : a convinge12), dis-
cursul judiciar (axat pe funcţ i i le a acuza, a apăra) şi discursul demons-
t ra t iv (axat pe funcţ i i le : a lăuda, a condamna/a blama). 

Din cele prezenta te anter ior crede, că rezul tă impor tan ţa s tudiului 
variantei s intagmatice a l imba ju lu i — discursul. Datori tă calităţii sale 
procesuale, c i rcumscrierea noţiunii , analiza fenomenului , precum şi r e -
laţ ionarea lui cu alte fo rme de expresie umană, au ridicat numeroase 
impedimente în calea clarificării problemelor, ceea ce atrage după sine 
necesitatea carac terulu i interdiscipl inar al acestui studiu, care legit i-
mează astfel matur i t a tea unei cercetări . 
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ON LITERATURE, LITERARY TEXT AND LITERARY LANGUAGE 

LEO HOYE* 

REZUMAT. — Despre literatură, textul literar şi limbajul poetic. 
Lucra rea p r o p u n e cî teva consideraţ i i a sup ra conceptelor de ' l i tera-
t u r ă ' şi ' l i te rar i ta te ' , ' t ex t l i t e ra r ' şi ' l imba j poetic ' . Se susţ ine ideea 
că nici unu l d in aceste concepte n u poa te fi def in i t în modu l abs t rac t 
şi anis tor ic adop ta t de diversele t radi ţ i i teoret ice şi se pledează, im-
plicit, p e n t r u o a b o r d a r e sti l ist ico-lingvistică ' empir ică ' şi context u a ' -
cu l tura lă . 

'L i tera ture ' is a t e rm most of us usc unhesi ta t ingly and to re fer to 
an accepted corpus of wri t ings which for their aesthetic, philosophical, 
ethical, or imaginative quali t ies are deemed wor thy of the labei. Hence 
it is common to talk of English Li tera ture , Scandinavian Literaturo, 
European Li terature , Seventeenth Cen tu rv Li tera tury , Scientif ic Li te-
ra tu re and so for th . The verv existenee of univers i ty courses wi th t i t les 
such as these would suggest tha t ' l i tera ture ' exists as an objective, 
descriptive, immutab le category. More t radi t ional approaches to the 
teaching and s tudy of l i te ra ture have implicity endorsed this defini t ion. 

Yet l i tera ture , and no less a t t i tudes to wha t is l i te ra ture (not to 
ment ion 'good' l i tera ture) is much a mat te r of taste as any th ing else. 
And f luctuat ions in taste suggest there is nothing immutable about 
w h a t is considered to be 'good', 'great ' or ' l i terature ' at all. Donne and 
Webster both enjov reputa t ions today which would have struck critics 
of the eighteenth and n incteenth centuries as grossly over-ra ted. Nei ther 
Austen, Keats or Melville a t t raeted much criticai a t tent ion in their l ife-
t imes and wha t they did was for the most par t negative. The Eliza -
be than dramat is t s Beaumont and Fletcher, once highly esteemed, enjoy 
the sort of re fe rence today which borders on the mildly 'censorious' 

. . BUT they made a positivo contr ibut ion to the development of 
English d rama ." [Stapleton 1983:59] 

There can be noth ing objective about such a descriptive category 
and there fore no possibility of making judgements about tha t category 
which does not involve qucst ionable jugdements . If it is misleading to 
conceive of l i te ra ture as an objective category, it is no less spurious 
to a rgue that l i t e ra ture is what by whim or caprice we choose to call 
' l i terature ' . As an indent i f iable fo rm of human activity, l i t e ra ture clearly 
does exist; it commands respect; it continues to f lourish. The problem 
then, becomes one of defini t ion. 

There have been many a t tempts at def ining l i tera ture . Indeed, the 
above preamble contextualizes it as the 'product ' of social and his to-
rical processes ever at work on condit ioning its product ion and the 
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f r amework wi th in which we def ine and appraise it. Certainly, we m a y 
íeel a l i t t le more confident in dealing wi th the ma t t e r of def ini t ion 
once we see l i te ra ture as protean and faddish r a the r than divine and 
f ixed: a corpus of 'great ' works accessible only to the ini t iated .— be 
tbese la t ter the 'sensitive' readers of F.R. Leavis or some such other 
'privi leged' consumer. 

Li te ra ture has of ten been and still is regarded as ' imaginat ive 
wri t ing ' ; a series of f ict ional constructs . This defini t ion has an imedi-
ate appeal if fo r no other reason t h a n it d raws at tent ion to the non-
factual , the 'creative ' spirit p resent in l i tera ture . Creat ive not solely in 
t e rms of the language used (if th is is just to imply 'verbal aerobatics') 
but in the way new 'knowledge ' (the fiction?) is engendered: 

". . . it [Li te ra ture] i s . . . a m e a n s of access to or recai l of pa r t i cu l a r 
states of mind , a ref lec t ion or record of even t s and si tuat ions, an occas-
ion for f an t a sy or medi ta t ion ." (YORK 1986 : 1) 

This def ini t ion is f ine as fa r as it goes, ye t whi ls t seventeenth century 
English l i te ra ture may well embrace Shakespeare , Marvel l and Milton, 
it will also include essays of Bacon. Donne 's sermons and probably even 
Hobbes' 'Levia than ' or Clarendon's 'The His tory of the Ir ish Rebell ion 
and Civil Wars in I re land ' : 

" Indeed , t he re are m a n y w o r k s wh ich are read or s tudied as l i t e r a tu re 
wh ich do not fi t the s t anda rd categories of novei , poem, or p lay." 
(CARTER & B R U M F I T T 1986:16) 

'Levia than ' was wr i t t en as a political t reat ise and 'The His tory of the 
Rebellion' , as its t i t le implies, as a his tory. Gibbons ' 'The Rise and 
Fall of the Roman Empire ' or Darwin ' s t ravelogue 'The Voyage of the 
Eeagle ' — also commonly regarded today as works of l i t e ra ture — no 
longer seem to be read for the func t ion for which they were originally 
irîtended. It seems then tha t these works become l i t e ra ture precisely 
because tha t is how readers choose to read t h e m : 

"Gibbon no doubt though t tha t he was wr i t ing the his tor ical t ru th , and 
so p e r h a p s did t he au tho r s of Genesis, bu t they a re now read as ' fac t ' 
by some and 'f iction' by o thers ." 
(EAGLETON 1983:2) 

At the same time, the fiction of comics, which may be imaginat ive and 
'an occasion for fantasy ' , is usual ly excluded f rom the realm of l i te ra-
ture. The cri teria for this def ini t ion are a rb i t r a ry and subjective. 

Another — and more inf luent ia l — approach is tha t p ropounded 
by Roman Jakobson and the Russ ian Formal i s t School. Their 'def in i -
t ion' gains its appeal f rom focusing on the language of t h e l i te ra ture 
itself. Jakobson regarded l i t e ra tu re as „organized violence commit ted 
on ord inary speech". According to this view, the specific na tu re of l i te-
rary language was seen in t e rms of h o w it 'deformed ' ord inary l a n -
guage; a set of deviations f rom the 'norm' , t he 'common tongue' , 'ordi-
na ry language' . The Formal is ts were not concerned wi th def in ing l i te-
rature1 in t e rms of socio-historical contexts or f rom a pragmat ic v iew-
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point : in fact, their aim was to describe and ident i fy uses of language 
dist inguishing l i terary text f rom non- l i te rary ' texts. Their p r imary c.m-
eern was therefore- with ' i i terariness ' — special uses of language which 
could be found in l i tera turo — ra ther than wi th defining l i tera turo as 
such. 

There are several problems wi th this approach. What is 'normal ' 
or 'ordinary ' language»?: 

' the o rd inary l anguage of Oxfo rd pbi losophers has litt le in conunon. 
wi th the o rd ina ry language of Glaswegian dockers [ . . . ] . The idea that 
there is a s inalc ' no rmal ' language, a common c u n e n c y shared eqit-illy 
by al l m e m b e r s ol soeiety, is an il lusion." (EAGLETON 1983:5) 

Language embraces a wide and complex range of discourses which v.:ry 
according to locality, class, status, and various other sociological ,>nd 
pragmat ic constraints . One man 's 'norm' is another ' s 'deviation'! 

The Formalis ts tended to concentrate on the whole gamut of l i te-
ra ry devices. Metaphor , for instance, was seen as a def ining char acte f is-
tic (a view also maintained, incidentally, f rom the Romant ic critics on-
wards). Yet metaphor is not only restricted to Milton or Shakcspej . re: 

Come, soeling night, 
Scarf up the tender eve of p i t i fu l wav," 
(Macbeth, III ii 46) 

It is a regular and pervasive f ea tu re of daily discourse: 'marshal an ir-
gument ' ; 'concede a point ' ; 'conflict of opinion". The domain of adv-?r-
tising is ripe with metaphor : an advert for (a part icular ly good) single 
mait whisky reads: 'The f lavour of an isiand in a single malt ' . This may 
not be Shakespeare, bu t it IS metaphor and, clearly, we run into di t 'a-
culties if we single out this device as a 'distinctive' fea ture of l i terary 
text, Similarly, and par t icular ly in respect to poetry, r h y t h m was h.-ld 
as a def ining characterist ic, yet there are innumerab le nurse ry rhymes 
( 'London Bridge is fal l ing down, fall ing down, fal l ing down . . .), chüd -
ren 's songs (Hey diddle, diddle The cat 's got a f iddle . . .), proverbs ('A 
stitch in t ime saves nine.'), adver t i sements (DrinkA pintA milkA ci ly) 
wi th ry thmic quali t ies/phonological pa t te rns which would not gener.Hiy 
be regarded as poet ry nor there fore l i tera ture . Creativity, innovat ive use 
of language, are not restr icted to l i terary texts. 

The claim tha t semantic densi ty of language can be more proper ly 
associated wi th l i te ra ture has been advanced on the grounds tha t lite-
ra turo is essentially a kind of se l f - referent ia l language — a langu jgo 
which talks about itself. Nor thop Frye (1957: 74), for instance, talks of 
" the p r imary l i terary aim of producing a s t ruc ture of words for its o.vn 
sake". In this view, wha t is wr i t t en plays second f iddle to HOW it is 
wr i t ten . However , in much of wha t is avowedly l i tera ture , the t ruch-
value, practicai relevance, didacticism IS considered impor tan t te the 
overall effect . Orwell would have been none too pleased to learn that 
his polemical essays wcre mere mannequ ins of linguistic ' fashion' . Are 
they to be read for the f lavour of the prose ra ther than the cri t iques 
they embrace? 
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Ult imat iv , we resort to the role of the reader and tha t role secms 
crucial : 

"In this sense, one can th ink of l i t e ra tu re les's as some i n h e r e n t qua l i t iy 
or set of qual i t ies d isplayed by cer ta in k inds of wr i t ing all the w a y 
f r o m 'Beowulf ' to Virginia Woolf, t h a n as a n u m b e r of wavs in w h i c h 
peoplc; RELATE T H E M S E L V E S to wr i t ing ." E A G L E T O N 1983:!)) 

'L i tera ture ' like 'wced ' is func ţ iona l r a the r than ontological: it tells vis 
about what we do and who we are r a the r than about the f ixed s tate 
of things. The 'what we do' and the 'who we are ' change according to 
t ime and eircumstance. 

"By its' n a tu r e — because its m é d i u m is used by a lmost everybody in al l 
sortii of eve rydav si tuat ions; and because it t r i cs both to SAY and to 
BE — l i t e ra tu re is an ar t which invi tes impuri t ies ." ( H O G G A R T 1964:34) 

These ' impuri t ies ' pe rmea te the very fabric of our ' l i terary ' perceptions. 
If l i t e ra ture as a body of works of indisputable and immutab le va-

lue 'does not exist ' , then nor does a var ie ty or type of language — which 
is exclusively ' l i terary ' — exist. We touched on this subject when clis-
cussing metaphor . Crystal and Davy, in their pioneering work ' Invest i -
gat ing English Style ' (1969), successfully isolate and describe l inguistic 
fca tures peculiar to cer tain types of text . Hence they refer to: 'The lan-
guage of Newspaper Headlines ' ; 'The Language of religion'; 'The Lan-
guage of Legal Documents ' , and so for th . Yet : 

"We h a v e no t a t t empted to apply oui- approach [of stylistic analysis] to 
any l i t e ra ry tex ts . . .Our omission is n o t . . . duo to any lack of in teres t 
on our p a r t . . .; indeed, w e feel tha t t he appl icat ion of stylistic t echniques 
to the s'tudy of l i t e ra tu ro is p e r h a p s t he most impor t an t reason for 
ea r rv ing on this bus iness at a l l . . . But no in t roduct ion to stylist ic 
analys is should begin with l i tera ture , AS T H I S IS P O T E N T I A L L Y THE 
MOST D I F F I C U L T K I N D O F L A N G U A G E TO A N A L Y S E — most only 
because it a l lows a g rea te r r ange and more e x t r e m e k inds of devia t ion 
f r o m the l inguist ic no rms p re sen t in the rest of the language, bu t also 
because it presupposes an u n d e r s t a n d i g of the V A R I E T I E S W H I C H 
CONSTITUTE NORMAT,. NON-LTTERARY L A N G U A G E . . . One has to 
be a w a r e of the n o r m a l func t ion of t he l inguist ic f ca tu res cons t i tu t ing 
these var ie t ies in non- l i t e ra ry English be fo re one can see w h a t use the 
au thor is m a k i n g of them." (CRYSTAL & DAVY 1969:80) 

Notwi ths tanding our earl ier comments on so-called language 'norms ' 
wha t Crystal and Davy appear to be h in t ing at — in our view, correct ly 
— is that l i t e ra ture is not a language var ie ty ; there is no such thing as 
l i terary language: 

"Li te ra ry text is a lmost the only ' context ' w h e r e d i f f e r en t var ie t ies of 
l anguage can be mixed and sti'll admi t t ed . " (CARTER & B R U M F I T T 
198'i :8) 

Joyce 's wri t ings exempl i fy par excellence the admix tu re of d i f fe -
ren t varieties, ranging f rom language commonly associated wi th m a w -
kish pu lp fiction (as in the 'Nausicaa" section of 'Ulysses') to a blending 
of historical variet ies of language wi th the contemporary (as in the 
'Proteus ' section). Quite simply, no language is exernpt f rom l i terary 
du ty ! Poetry ranges f r o m the downbeat and colloquial: 
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'Why d idn ' t we t h i n k of clothes before? ' 
Askcd A d a m , 
Removing Eve's. 
'Whv did we ever t h ink of clothes? ' 
Asked Eve, 
Launder iny Adam's . 
(D. J . ENRIGHT, xx i i f r o m 'Pa rad i s e IUustra ted ' ) 

to the 'Carrollesque' (and beyond): 
'Twas bri l l ig and the sl i thy toves 

Did gyre and g imble in the wabe ; 
All mimsy w e r e the borogroves, 

And the m o m e r a th s outgrabe . 
(LEWIS CARROLL, f r o m ' Jabberwocky ' ) 

Rather t han talk of ' l i terary languagc ' it is pc rhaps more appro-
pr ia te to th ink in t e rms of ' l i terariness ' . In this way texts can be seen 
to occupy a place on an abstract ly conceivcd cline ranging f rom the 
non- l i te rary to the l i terary on much the same grounds as it is possible 
to conceive of a similar scale in terms of the opacity or t ransparency 
öf a wri ter ' s style. For the stylistician (be he initially of l i te rary or 
l inguistic bent) the overwhelming at t ract ion of ' l i terariness ' is the due 
at tent ion it gives to the language — which, a f te r all, is at least the 
'medium' of l i tera turo. (A similar view has been held in much of the 
best of Brit ish twent ie th century crit icism: Empson 's 'Seven Types of 
Ambiqui ty ' and Richards ' 'Pract icai Criticism', whilst l inguistically and 
methodologically unsophist icated, at least have the mer i t of actually fo-
cusing on the language of the works discussed.) 

The task of def in ing and discussing l i teraturo, l i terary text , l i te rary 
languagc, l i terariness will keep many an interested par ty in business 
for a long t ime to come. If the var ious controversies are to have any 
practicul consequence, i t could be that by making us aware of how 
nebulous a category ' l i te ra ture ' is we can at last begin to move away 
f rom the belletrist ic or aesthetic waf f l e of the past, to a considered, less 
recondite and more empirical t r ea tmen t in the present . 

B I B L I O G R A P H Y 

B r u m f i t , C. J., C a r t e r , R. A., Literature and Languagc Teaching, Oxfo rd 
Univers i ty Press , Oxford , 1986. 

D u t t o n , R i c h á r d , An lntroduction to Literari/ Criticism, Longman . London, 
1984. 

E a g l e t o n , T e r r y, Literary Thcory, Basil Blackwell , Oxford , 1983. 
F o w l e r , R o ger, Linguistic Criticism, Oxford Univers i ty Press , Oxford , 1986. 
F r y e , N., Anatomy of Criticism, Pr icoton Univers i ty Press , New J e r s e y , 1937. 
L e e c h , G. N., S h o r t , M. H., Style in Fiction, Longman , London, 1981. 
T h w a i t e . A n t h o n y , Poetry Today, Longman, London, 1985. 
Y o r k , R. A., The Poem as Utteranee, Methuen , London, 1986. 



r i i D I A U N I V . BABEŞ- B O L Y A I . P H I L O L O G I A , X X X I I , 2. 1987 

SUR L 'HISTOIRE DU FUTUR FRANCAIS 

Ioan Baciu* 

REZUMAT. — Despre istoria vi i torului f rancez . Ex is ten ţa în f r anceza 
veche şi mi j locie a a n u m i t o r fo rme v e rb a l e a n o r m a l e p e n t r u vi i tor şi 
p e n t r u modul condi ţ ional — ele nu sînt fo rma te de la in f in i t ivu l aces-
tor ve rbe apa r l in înd celei de-a treia conjugăr i , ei de la un inf in i t iv 
regulat al conjugăr i i întîi , care nu t rebu ie să f ie considera t ca . 
f o rmă independentă — e in t e rp re t a t ă în contextu l a l tor f e n o m e n e .gra-
mat ica le ca o t end in ţă de a include verbele neregula te în clasa celor 
regulate ; această veche t end in ţă a găsit spr i j in i tor i p înă azi. 

1. En francais, comme d'ai l leurs dans tcutes Ies ' angues neolatine*, 
le f u t u r est une création romane sous son aspect morphologique. Le nou-
vi'i.'j f u t u r s'est fo rme ă par t i r de la pér iphrase inf ini ţ i i + habeo (car.~ 
trre habeo) qui avait au debut une valeur modale d 'obligativité proje tée 
f'iins l 'avenir, ensui te sculement la valeur temporel le de f u t u r (voir la 
pér iphrasc moderne fai á chanier). Les deux éléments do la pér iphrase , 
di venus usuels et f réquents , ont f ini par s 'agglutiner, ce qui a eu des 
11 iisequenccs sur l 'óvolution phonét ique des voeables ini t iaux. 

2. Ilaberp — avoir au présont s'est rédui t a la soule désinence de 
présent aux personnes oü l 'on pouvai t séparer un radical et une dési-
nence (av-on.i, av-ez), dans le reste des cas la fo rme du présent de avoir 
appara î t comme désinence du f u t u r (-ai, -as, -a, -ont). 

3. L' infinit if , se t rouvant i n c o r p o r j dans un nouveau lexcmc, perd 
•-r.n accent, qui, conformément aux lois du phonét isme francais , se dé-
pk.c • sur Ies cont inuateurs de habeo, habes, ete. Aussi l ' infinitif l ibre 
et. r inf in i t i f inclus dans le f u t u r évolueront- i ls de facon di f férente . Cette 
e\ oi útion divergente est le point de dépar t cl'une double pression exer -
cée sur Ies formes du f u t u r pendan t toute l 'histoire de la langue f r a n -
cai se et jusque sous nos yeux : celle de l ' infinit if représenté dans le r ad i -
cal et celle du présent représenté par la désinence. 

4. Pendan t le hau t Moyen Âge, quand ni l'école, ni d 'aut res insti-
tut ions culturelles ne f re ina ient l 'évolution de la langue, une série de 
for .nes du f u t u r ont subi des syneopes, des assimilations, et mérne des 
évolutions réguliéres, qui les ont complé tement , ou presque, coupées de 
l ' inf ini t i f : aiüer mais aidrai, bőire mais bevrai, bouillir mais boudrai, 
chois mais cherrai, croire mais crer(r)ai, donner mais donrai et mérne 

Univt'riííté de Cluj-Napoca, TacuHé tle Philoiugie, 3400 Cluj-NopQca, Roumanie 



34 E. EACIU 

dorrai, durer mais durrai, entrer mais enterrai, hăir mais harrai, lai-ner 
mais lair(r)ai, saillir ma i s saldrai, etc1 . 

A la f in du Moyen Âgc\ ces fo rmes du f u t u r sont re fa i t es dc m a -
niere â ce que le l ien avec l1 in f in i ţ i i r edev ienne ev iden t : aiderai, boi:ai, 
bouillirai, croind, donnerai, dur erai, entrerai, ha'irai, laisserai, saillirai, 
mais choirai â cöte de cherrai, etc. Au XVII -e siécle, les í u t u r s non re fa i t s 
é ta ien t considérés eomme des mons t r e s l inguis t iques- . 

5. L ' inclusion de l ' inf ini t i f dains la f o r m e de f u t u r a des eonséqu2n-
ces non scu lemen t sur l ' évo lu t ion de son anc ienne voyelle toniquc, qui , 
d e v e n u e atone, ne donne plus dans la I - é re con juga ison u n e f e n n é mais 
u n e mue t , mais aussi sur celle de l ' anc ienne voyel le p r é t o n i q u e de c >r-
ta ins ve rbes : minari, d evenu en la t in vu lga i re *menare, a donné en 
f r anca i s viener, mais le f u t u r est ménerai. 

Une précis ion avan t de con t inue r : tou te modi f ica t ion s u r v e n u e d-.ms 
le f u t u r se r e p e r c u t e sur le condi t ionnel , qui p rov ien t d ' une p é r i p h r i s e 
tou te proche, in f in i ţ i i + habebam (cântare habebam), avec u n e va í eu r 
p r imi t ive de f u t u r dans le passé de l ' indicat i f . Aussi les exemples que 
nous donnerons pa r le sui te scront- i ls au f u t u r ou au condi t ionnel . 

ti. E n revenan t ă la re íoutc t a rd ive du f u t u r (et du conditiormel) 
rappelons que Kr . N y r o p par exemple cons ta te que dans cer tains CQU-
tex te s phonét iques le f u t u r de verbes des I l - e et I l I - e conjugaisons senibie 
é t re fo rmé sur un inf ini ţ i i de I-ere conjugaison . E n voici des exemples 
pris dans Jo inv i l l e 4 : averiens ( § 1 5 2 : *aver pour avoir) averoit (§164) 
averons (§479) averoient (§214) arderoit. ( § 1 8 8 ; *ardcr pour ardre ou 
ardoir) atenderiens ( § 2 2 3 ; *atteiidcr pour attendre) combatera ( § 4 8 4 ; *com-
bater pour combattrc) descenderoit ( § 1 5 0 ; *descender pour desceudre) des-
cenderiés (§627) deverons ( § 2 6 2 ; * dever pour devoir) ieffenderoic ( § 3 5 4 ; 
*defender pour defenăre) despenderoient ( § 5 3 6 ; *dcpendcr pour dependre) 
entrcmetterai (§ 169; *cntremcitcr pour cntrcmettre) fonderoit (§ 144; *fondcr 
pour fondre) momuroit ( § 3 0 4 ; *mouver pour mouvoir) perderoit (§ 5 0 5 ; 
*pcrdcr pour pc-drc) renderiens ( § 3 3 6 ; *rendcr pour rendre) renderoicnt 
(§336) responderui (§ 429 ; *responder pour répondré) venderoient ( § 3 1 8 ; 
*vender pour vendre) etc. dans Robe r t de Clar i 5 : attcndercs ( X L V I I ; *aticn-
der pour attendre), combateroient ( X L V ; *combater pour combattrc), melc-

' Cos f u t u r s sont mentionnés p a r Nyrop, Kr., Grammaire hlstorique dc lu 
languc Iranţaisc, II. Copenhague, [1924], §§ 205 sqq. A jou tons nussi ces exemples 
glanés au hasa:ct dans Béroul, Le Roman de Tristan, Par i s , 1957: pardorrai, 
tendron, vendra, covendra, ferra, avrai, orras, gerrai, durra, charra, savrai, parra, 
merrai, dnrai, querrai, etc., f u t u r s devenus p lus t a r d : pardonnerai, tiendrons, 
viendra, conviendra, aurai, durera, (dé)choira, saurai, paraîtra, ménerai, donnerai 
(íérir, ouir, gésir et quérir ne s 'cmploient p lus au f u t u r ; le f u t u r cherra de choir 
n'est plus1 employé). 

- „[...] vous mc pardonrez pour pardonnerez, donray, ou dorray pour donne-
ray, qui sont des mons t res d a n s la langue." (Vaugelas, C. F. de, Remarques sur 
la langue franţaise, / ac - s imi lé de l 'édi t ion or iginale p a r J . S t re icher , Par i s , 1934, 
p. 119). 

Op. cit., §§ 207, 209. 210. 
' ' J o i n v i l l e , J. d e , Histoire de Saint Louis, Hachet te , 12-e éd., [s. d.]. 
5 C l a r i , R. de, La Conquéte de Constantinople, Paris , 1974. 
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roicnt (XLII I ) , pendcra (XXI) , prcndcrons ( X X V ; *prendcr pour prenăre), 
prendcroicnt (XLVII) , etc., pcrderoie (Jus Adam, v. 508), etc. On pourra i t 
aussi se rappor ter anx exemples donnés par Kr . Nyrop (§§207, 209, 210). 
L 'ampleur du phénoméne dans la langue ancienne apparaî t encore mieux 
â un examen attentif de formes de f u t u r et de conditionnel â deraiere 
vovelle du radical syncopée comme : venroient (Joinville, § 557), couvenra 
(ibid., §611), voyrez (Rabelais), etc. Avân t la complete disparition, Ies 
voyelles f ranţa isses ont passé par le s tade d 'un e m u e t : il est donc â 
supposer que des formes comme celles qu 'on vient de donner avaient été 
préeédées par : vcncroicnt, couvcnera, voycrez, etc. 

7. Vu que l 'histoire de Ia l angue f rancaise at teste la création de 
nouveaux inf ini t i fs ă par t i r de formes de f u t u r i rréguliéres (dont le lien 
avcc l ' infinit if iniţ ial n 'é ta i t plus evident) — phénoméne équivalant â la 
réfeetion #du f u t u r dans le sens du r approehemen t de l ' infintif (harra 
qui est remplaeé par halra) —: cueillir — cueuclrai — cueudre, faillîr 
— faudra — jaudre, bouillir — bouărai — boudre, tolir — toldrai — 
ioldre, etc., vu ce phénoméne attesté, nous pouvons avancer l ' hypothese 
que le f u t u r en -erai de verbes te rminés â l ' infinitif non pas en -er, 
mais en - i r , -oir, -re, a été une tenta t ive , ma lheureusement stoppée, de 
verser dans la I -ére conjugaison Ies verbes, i r régul iers dans leur m a -
jorité, des aut res conjugaisons. Malgré le verdict des anciens (Ronsard 
condamnai t prendera.s ou morderas), des formes similaires appara issent 
sporadiquement , vér i f ian t la ténaci té de la tendance, en f rancais moder -
ne et actuel : „(. . .) nous aurerons t r en te miile f rancs de plaeés" (Balzac, 
Le Cousin Pons), „éteinderiez" (Céline, (D'un château l'autre), „Ies eo-
chons moureraient de f ro id" (ibid.), „vous entenderiez" (San-Antonio, 
Vira Bertaga), „Et vous verreriez c 'que vous verreriez." (Gyp, cité par 
Kr. Nyrop, op. cit., § 208, qui t ră i te ce f u t u r de vulgaire. D'ai l leurs la 
norme moderne a gardé un tel f u t u r dans cueillerai (et dérivés) et tres~ 
saillerai, déjaillerai (a l ternant avee tressaillirai, défaillirai). 

8. Pour revenir aux verbes de la I -e re conjugaison — Ies plus 
nombreux —, la langue actuelle y mani fes te Ies deux tendances — alig-
nemen t sur l ' infinitif représen té par le radical ou sur le présqnt f iguré 
par la désinence •— dans des regis t res d i f fé ren t s : „le par ler vulgaire 
moderne" 0 re fa i t le f u t u r pour en r endre le radical ident ique â l ' inf ini -
tif, d 'oú: trouvérai, chantérai, etc., la langue courante soignée, ainsi que, 
par t ie l lement , la no rme écrite p rennen t comme point de dépar t le p rc -
sent de l ' indicatif I -ere personne du s ingulier : appeler — (?) apelle — 
(j'J appellerai, mener — (je) méne — (je) ménerai, jeter — (je) jette — 
(je) jetterai, s'ennuyer — (ye m') ennuie — (je m') ennuierai, payer — (je) 
paie ou paye — (je) paierai ou payerai, céder — (je) céde — (je) cédérai 
[sedre], etc. Dans la derniére catégorie (verbes dont la derniére voyelle 
du radical est e), la no rme éerite est inconséquente : é s'y prononce ouvert 
dans Ies fo rmes de f u t u r et de condit ionnel et u n e, comme au présent , 

6 N y r o p , Kr, , op. cit., § 205, 6°. 
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sorait plus logique (d'aillcurs un autcur connaissant â fond le francais , 
San-Antonio, éerit je préjérerciis quelque part)7 . 

9. S'il n 'est que t rop vrai que „les langues mi le soloil ne s ' a r ré tent" . 
il n 'en est pas moins vrai que, dans leur (r)évolution, il leur ar r ive 
parfois de repasser par le mérne point : l 'histoire de la langue se repe te 
sous nos yeux. La tenta t ive de passer tous Ies vorbes dans la con ju-
gaison réguliére — ce qui aurai t permis d 'en obtenir le f u t u r á par t i r 
de la I -ére personne sing. de l 'indicatif présent — ayant échoué, de nos 
jours le f u t u r s imple (ancienne pér iphrase du type cantare habeoj est 
on train de cédcr la place â une pér iphrase du type je rais chanter (pré-
sent et inf ini ţ i i toujours!) qui était un f u t u r prochc et devient le f u t u r 
tont court . 

7 Le h a p a x je sui rai cueilli sur les lévres d 'une íilloUe a la f in du s icr ie 
passé pa r V. H e n r y (apud Nyrop, Kr„ op. cit. § 210), f u tu r analogique eréé sur 
je suis, est h a u t e m e n t s ignif ieat i f . De mérne, un p h é n o m é n e lexical dont nous 
avons parié a i l leurs et qui p r e n d une ampleu r tou jours plus g randé : la créat ion 
de subs tan t i f s f emin ins d é v e r b a u x iden t iques â la f o rme de l ' indicatif p résen t 
I -é re pe r sonne s ingul ier du ve rbe (je bouffc — la bouffc, je traque — la traquc, 
je combine — la combine, je glisse — la glisse, etc.) semble mani fes to r l ' anc ienne 
tendance â verser dans la l - e r e conjuga ison des ve rbes des au t res : la dorme est 
eréé comme si le p résen t étai t *je dorme et l ' infinit if *dormer. 
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STRUCTURI MORFOLOGICE SPECIFICE LIMBAJELOR 
DE SPECIALITATE 

D. B e j a n * 

ABSTRACT. — Morphological Structures Typical of Románián for Spe-
cific Purposes. T h e a r t i c le dca l s w i t h m o r p h o l o g i c a l s t r u c t u r e s spec i f i c 
of m e d i c a l l anguage , such as : n o u n s f o r m e d f r o m in f in i t ives , n o u n -
g r o u p s cons i s t ing of n o u n + a d j e c t i v c ; gen i t ives ; da t ives used , ; f t e r 
a d j e c t i v e s and a d v e r b s ; v e r b s f r e q u e n t l y used in t h e ac t ive vnice , 
such as to be, to repre-Sent, to constituie, to have, to contain, to 7 orra 
ctc.; pass^ve-voice f o r m s w i t h or w i t h o u t an a g e n t ; re f lox ive-pa- , s ive 
v e r b f o r m s ; i m p e r s o n a l and u n i p e r s o n a l v e r b s ; g e r u n d s ; i n f i m : v e s 
w i t h p ropos i t ions ; a d v e r b s de r ivod f r o m ad j ec t i ve s . 

1. Limbaje le ele speciali tate intră în atenţia s tudenţi lor s t răini în-
cepi nd cu semestrul al II-lea al anului pregăt i tor şi cont inuînd cu cei 
4, 5 sau 6 ani de studii pe care aceştia îi efectuează în România. Ma-
nualele pe specialităţi din semest ru l al II-lea (al anului pregăti tor) - int 
pr imele e lemente de l imba j specializat cu care s tudenţi i iau cunoşt inţă . 
Rolul acestora este deci să preia principalele s t ruc tur i mor fos in tac tkv şi 
lexicale din manuale le de l imba română din semestrul I şi să descop. re 
alte s t ruc tur i de acest fel, care vor fi specifice, mai cu seamă m a n u . le-
lor şi t ra ta te lor de la disciplinele de specialitate. In felul acesta, ma-
nualele pe specialităţi din semestrul al II-lea se in te rpun în t re m a n u a -
lele dc l imba română din semestrul I şi manuale le (tratatele) de specia-
l i tate cu care cetăţenii s t răini vor lucra în anii de studii . Normal că 
aceste manuale pe specialităţi din semest ru l al II-lea nu- i pot famil iar iza 
pe s tudenţ i cu toate s t ructur i le specifice l imbaje lor de specialitate, pa r t e 
d in t re ele râmînînd să şi-o însuşească aceştia pe parcursul anilor Hp 
studii1 . 

2. Deşi cercetarea l imbaje lor de special i tate în vederea însuşiri i lor de 
către studenţi i s t răini este un domeniu de lucru mai nou pen t ru l ing-
vistica românească, nu lipsesc, cu toate acestea, contribuţi i le aduse la 
cunoaşterea lui atît de către cadre didactice care predau l imba română 
la anul pregăti tor , cît şi de către cele care predau discipline de specia-
l i tate la acelaşi nivel de studii2 . 

• Universitatea din Cluj-Napoca, Facultatea de Filologie, 3400 Cluj-Napoca, România 
1 C r e d e m că o p a r t e d in o re le de c u l t u r ă şi c iv i l iza ţ ie r o m â n e a s c ă d in -mii 

I şi II de s tudi i a r p u t e a f i de s t i na t ă s tud ie r i i în c o n t i n u a r e a s t r u c t u r i l o r l i n ^ v i ^ 
t ice spec i f ice l i m b a j e l o r de spec ia l i t a te . 

- Cu r e f e r i r e spec ia lă la l i m b a j u l med ica l , p r i v i t d in p e r s p e c t i v a p r o f e s o r u -
lui de l i m b a r o m â n ă , vezi A l e x a n d r a M e d r e a D a n c i u, Limba română 
intr-un manual de medicină, în v o l u m u l „ C o n s f ă t u i r e a p e ţ a r ă a c a d r e l o r d i d a c -
tice ca re p r e d a u d i sc ip l ine de spec ia l i t a t e la a n u l p r e g ă t i t o r , Bucureş t i , 7—8 iu-
n ie 1985", Bucureş t i , 1985. p. 136—146. N - a m a v u t la d i spoz i ţ i e a l t e l u c r ă r i r e f e -
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3. în cercetarea de fa ţă ne p ropunem să ne oprim asupra cîtorva 
s t ruc tur i (part iculari tăţ i) morfologice specifice l imba ju lu i medical, în 
special cel al lucrăr i lor de anatomie şi al unor discipline mai apropiate 
de ea, f ap te de l imbă foar te necesare s tudenţ i lor s t ră ini de profi l me-
dical în semestrul al II-lea al anului pregăt i tor şi anii de studii-1. 
3.1. Substantivul. 3.1.1. Frecvenţa mare a substantivelor proveni te de la 
infinitive (aşa-zisele infinitive lungi), de obicei art iculate cu articol l iotărît 
mai ales din cauza determinăr i lor : modificarea structurală a cclulelor; 
distrugerea sau inhibarea funcţională; transplantarea este grefarea unui 
ţesut. 

3.1.2. Sînt prezente grupurile nominale formate din substant iv -f-
adject iv (simplu sau compus), ca uni tă ţ i semantice, şi determinate de un 
alt adject iv sau de mai m u l t e : fisura cerebrală orbitală; şanţul median 
anterior; canalele eonjunctivo-vasculare haversienc; venele cave — supe-
rioară şi inferioară. 

3.1.3. Folosirea unor substant ive provenite din adjective, prin substi-
tuirea determinantului determinatului şi prin articularea acestora : oblicii 
superiori < muşchii oblici superiori; dreptul superior < muşchiul drept 
superior; corticala < zona corticală. 

3.1.4. Sînt frecvente genitivele după grupuri formate din prepoziţie 
+ subs tant iv articulat , încadrate, de regulă, în categoria locuţiunilor preo-
poziţionale : cu excepţia (Procesul alveolar poartă alveolele dentare în care 
stau dinţii maxilarului superior cu excepţia incisivilor) ; cu ajutorul (Auscul-
tarea se face cu ajutorul urechii) ; la baza (La baza acestui proces stă schim-
bul. . .) ; pe baza (Apa poate f i măsurată pe baza principiului diluţici) ; la 
nivelul (Impulsurile ce iau naştere la nivelul receptorilor) ; prin intermediul 
(Muşchii shceletici se insera prin intermediul tendoanelor) ; în decursul 
(In decursul resorbţiei osoase se eliberează substanţe active). 

3.1.5. Apar atî t genitivele cuvintelor simple, cît şi cele ale unor sin-
t agme : în cazul primelor, probleme pen t ru s tudenţ i po t ridica, în conti-
nuare, substantivele feminine în general, dar mai cu seamă cele te rmina te 
în -ie bisilabic (procesele kinetoterapiei, asociate cu cele ale fizioterapiei, 

r i toare n u m a i la această p rob lemă . In legă tură cu l i m b a j u l de special i tate luat în 
ansamblu , pr iv i t tot din perspec t iva p rofesoru lu i de l imba r o m â n ă , vezi lucrăr i le 
din vo lumul „Logos şi methodos", C lu j -Napoca , 1982. P e n t r u l i m b a j u l de specia-
li tate, văzu t din perspec t iva specialişt i lor, vezi vo lumul „Consfă tu i rea pe ţ a r ă a 
cadre lor didact ice care p r e d a u discipl ine de specia l i ta te la anu l pregăt i tor , Bucu-
reşti, 7—8 iunie 1985", Bucureşt i , 1985. 

3 Cerce tarea noas t ră se bazează pe lec tura u rmă toa re lo r ma te r i a l e : F l o r a 
Ş u t e u şi E m i l G h i ţ u l e s c u (coordonatori) , M a r i l e n a V e l i c a n , 
A d r i a n a M a t e e s c u , É 1 i s a b e t a S o ş a, Limba română. Profil medical. 
Manual pentru studenţii străini din anul pregătitor, II, Bucureşt i , 1983 (textele): 
D. IM i ş c a 1 e n c u, F 1 o r i c a M a i 1 a t, E l e n a M a r c u , G h. M a x i m , 
O. D r ă g h i c i , M a r t h a G á b o t f , C o n s t a n t i n a S o r e s e u , Anatomia 
omului. Manual pentru studenţii străini din anul pregătitor, Ed i t u r a Didact ică 
şi Pedagogică, 1983; v. V. P a p i i i a n şi G h. R o ş e a , Tratat elementar de 
histologie, voi. I, Ed i tu ra Dacia, C lu j -Napoca , 1977 (100 do pagini) ; P. G r o z a, 
Fiziologie umană, edi ţ ia a I l I -a , Ed i tu ra Medicală , Bucureşt i , 1980 (50 de pagini) ; 
O. F o c l o r , Tratat elementar de medicină internă, voi. I, edi ţ ia a I l -a revi -
zuită, Ed i tu ra Dacia, C lu j -Napoca 1974 (50 de pagini) . 
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lialneoterapiei, electroterapiei etc.) ; referitor la genitivul unor sintagme, 
vor crea greutăţ i studenţilor mai cu seamă cele formate din subs tant iv 
feminin -+- adject iv (fosa (jlamlei lacrimale, planşeul cavităţii bucale etc.) 
ori din substant iv feminin -f- adject iv + adject iv (căile sensibilităţii pro-
prioreceptive conştiente, popularca orcanelor limîoide periferice etc.). 

3.1.6. Dat ivul apar ţ ine mai ales obiectelor (concrete şi abstracte) , 
avînd ca regenţi adject ive (însuşiri comune timpului şi spaţiului biologic, 
proprietăţi caracteristice vieţii) şi adverbe (Lateral condililor sînt prezente 
pn.cese jugulare, Oasele parietale sînt situate posterior solzului frontal). 

3.1.7. Acuzativul nu este al persoanelor, ci al obiectelor, f recvent fiind 
acela al verbelor t r anz i t ive : Fasciculele guvernează mişcările voluntare, 
Procesele determină transformarea unui tip de ţesut etc. 
3.2. Adjectivul. Sînt prezente adjectivele care exprimă spaţiul : simple — 
unul (nervii oculomotori externi, faţa anterioară, orificiile sacrale, ventrale) 
sau două, legate între ele prin şi (pereţii lateral si inferior ai conductului, 
liniile mucalc superioară şi inferioară etc.) şi compuse (partea postero-me-
diauă a cutiei craniene, faţa autero-superioară etc.). 
3.3. Relativ la pronume: a) utilizarea frecventă a lui cel, cea, cei, cele ca 
pronume demonstrat ive (legătura neuronului aferent cu cel eferent, coarnele 
anterioare şi cele posterioare etc.) ; 

b) care este subst i tui t de inulte ori prin re (zona plantară externă ce 
cuprinde muşchii degetului). 
3.4. Verbul. Sînt frecvente toate cele trei diateze, în ordinea : activă, pasivă 
şi reflexivă. Cel mai frecvent mod este indicativul, u rma t de infinitiv şi 
de gerunziu. Timpul cel mai utilizat, la toa te diatezele, este prezentul . 

a) Diateza activă. Cele mai folosite verbe la t impul prezent4 s î n t : 
-a fi, a reprezenta, a constitui, a avea, a prezenta, a conţine, a purta, a forma, 
a alcătui, a consta, a apărea, a exista, a deveni, a cuprinde, şi a demonstra. 

Verbul a f i , împreună cu a reprezenta, apare, de cele mai mul te ori, 
pent ru definirea noţiunilor sau pent ru exprimarea unor caracteristici ale 
acestora (Encefalul este partea sistemului nervos...; Maxila este princi-
piul os al maxilarului; Tuburile, osoase reprezintă unităţile morfologice; 
Sz-Arele este principala sursă de energie pe pămint; Oasele reprezintă supor-

pentru inserţia muşchilor). 
.1 forma; a constitui, a alcătui expr imă s t ruc tura noţiunilor (Orificiile 

îîU-ătuiesc canalul rahidian, Osul sac rum laolaltă cu coccisul şi oasele coxale 
formează bazinul; Porţiunile orbitale constituie plafonul orbitelor). 

A avea, a conţine, a prezenta, a cuprinde exprimă conţ inutul (Stratul 
poliedric are mai multe rînduri de celule; Canalul Havers conţine un capi-
lar sanguin ; Osul elmoid prezintă o lamă orizontală; Mucoasa nazală cu-
prinde neuroni olfactivi). 

4 In legătură cu valori le prezentului în stilul ştiinţific, vezi D. I r i m i a , 
Hnictura stilistică a limbii romane contemporane, Edi tura Şti inţif ică şi Enciclo-
P ;:ieă, Bucureşti, 1986, p. 119—122. Pen t ru unele d in t re valori le celor trei diateze 
in l imbaju l medical, vezi A l e x a n d r a M e d r e a -D a n c i u. op. cit., p. 142— 
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.4 demonstra se foloseşte mai ales la indicat iv , t recut , u r m a t de comple-
men te sau de complet ive directe (Dalele moderne au demonstrat că plasnto-
eitolo reprez intă . . . : Cercetările experimentale au demonstrai ex i s t enta . . . ) . , 

Mai a p a r : a purta, cu sensul „ s i tua t p e " (Epifiza proximală poartă 
eapul humcral, Aripile mici poartă orificiile optice) ; a consta (Etapa de 
anamneză eon stă in investigaţia clinică) ; a implica (Osificarca endocondrală 
implică alterarea ţesutului cartilaginos) ; a determina (Timectomia determină 
o dcpleţic semnificativă) ; a arăta (Microscopic, aceste două zone arată s'rne-
ţuri diferite), a caracteriza (.leor enzime caracterizează. . . ) . 

Sîn t f recven te o serie de expres i i : a lua naştere (Venele pulm<:-:are 
iau naştere din capilarele alveolare) ; a da naştere (Ramura venei poaii «la 
naştere venelor lobularc) ; a avea loc (Aici are loc procesul de transformare 
a excitaţiei) ; a aveai rol (Bila are rol important în digestia şi absor fia 
lichidelor) ; a avea formă (Inima are forma unui con cu vîrful in jos, / a 
f i prezent (Oligc,clementele sfiit prezente în cantităţi infime) ; a purta nunele 
(Membranele superioare poartă numele de meninge) ; a face parte f'Ijin 
grupa simfizelor fac parte articulaţiile intervertebrale). 

Se cons ta tă o f recven ţă mare a verbelor din grupa I, care se con-
jugă la persoana I s ingular cu desinenţa -ez (Muşchiul pcroneal i lexează 
piciorul; Arterele subclaviculare vascnlarizează teritorii similare; Accs-'ea 
conl'liiează formînd venele intcrsegmcnlale; Ele Înjjooitează substanţe). 

b) Dia teza pas ivă . Kxis tă o mare f recven ţă a unor îmbinări (a ii -f-
pert icipiu) , in care part icipiul se poa te mai greu a t r ibui verbulu i sau adjec-
t ivului : a f i format = a f i alcătuit (Ţesutul epiteliul este format din celule ; 
Osul occipital este alcătuit dintr-o porţiune verticală) ; a f i dispus •--- a fi 
situat = a fi localizat --— a f i aşezai (Procesul palatin este dispus orizov:al; 
Muşchii circulari sînt situaţi în jurul unor orificii; Osul sfenoid este I d e a -
lizat în mijlocul bazei craniului; Enccfaliil este partea sistemului nervos i-:ti-
trai aşezat în cutia craniană). 

F r e c v e n t e sînt apoi a fi numit -- a fi denumii (Relaţiile biochimice 
sînt numite uneori reacţii plastice ; Elementele hematicc tinere sînt denumite 
normoblastc) ; a f i definit -f- ca -j- gerunziu (Ţesutul sanguin este definit 
ca fiind format din totalitatea celulelor circulante) ; a f i reprezentat ~ de, 
prin (Căile extrahcpatice sînt reprezentáló de canalul hepatic; Acest si-cm 
canalicular este reprezentat prin canale vasculare) ; a f i considerat -j- ca 4-
+ gerunziu (Măduva roşie poate fi considerată ca fiind formată din urmă-
toarele componente) ; a f i determinat (Această festonare este determinată 
de prezenţa unităţilor. . .) ; a f i demonstrai (Relaţia citogenetică este deinons-
strată de numeroase observaţii) ; a f i caracterizat (Ţesutul, osos este carac-
terizat prin existenţa unui vast sistem canalicular). 

Numeroase sînt pasivele cu elipsa auxil iarului morfologic a f i (Li:hid 
transparent secretat de plexurile... : Dura mater spinală arc forma unui 
tub circular, incliis la nivelul vertebrei). 

c) Dia teza ref lexivă. Admi ţ înd-o în toa te componente le ei, se pot 
cons ta ta cî teva feuomeue specifice l imba ju lu i medical. 

Verbele cu p r o n u m e reflexive în acuzat iv apar de mai mul te ori decît 
cele cu p r o n u m e reflexive în dat iv, care, in mul te cazuri, au ca l i ta tea de 
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dative posesive (Celulele îşi reiau structura; Restul fibrelor îşi continuă 
traseul). 

E s t e f recventă seria sinonimică a se găsi — a se afla = a sc înlîlni = 
a se întinde = a sc dispune (In grosimea acestor straiuri se găsesc vase de 
sînge; Sub rădăcină se află matricea; Sinostrozclc se întîlnese în craniul 
bătrînilor ; Intre marginea liberă a lamei spirale osoase şi ligamentul spiral 
se întinde membrana bazilară; O dată cu maturizarea osului, microcristalcle 
se dispun de-a lungul. . .). 

Se mai folosesc des : a sc prcicnta = a apărea, verb frecvent la diateza 
activă (Ţesutul osos se prezintă sub două variante) ; a se realiza — a se face 
= a se efectua (Procesul de osificarc se realizează direct prin met apia :ia 
celulelor cartilaginoase; Circulaţia sîngclui se face la nivelul ţesuturilor; 
Studiul structurii ţesutului medular se efectuează pe material recoltat din 
stern) ; a sc numi (Contracţiile se numesc si stoic) ; a se constata fSe con-
siaiă modificări cantitative şi calitative) ; a sc caracteriza (Nucleul imatur 
se caracterizează printr-o cromatină) ; a se observa = a sc evidenţia (Pe 
faţa superioară a ficatului se observă lobul drept şi sting; Deşi s-au eviden-
ţiat terminaţii nervoase, nu s-a putut însă demonstra) ; a se forma — a se 
constitui (La nivelul piciorului se formează arcadele plantare; în paralel 
cu înmulţirea elementelor celulare se constituie parenchimele accstor organe). 

Dintre tipurile de reflexive se utilizează mai mult reflexivul pasiv5 

(Ambele zone se împart în. . . ; La acest nivel se lac anesteziile rahidicne 
cpi dur ale) si reflexivul impersonal — unipersonal, u rma t de subiective, 
în special al verbelor a şti (Se ştie că o parte din limfocite sînt distruse), 
a considera (Se consideră că la nivelul măduvei migrează celule steni), a 
părea (Se pare că transmiterea este de tip nervos), a admite (Se admite că 
timusul este fot mat din două ţesuturi). 

d) î n cazul modurilor uepersouale, se observă frecvenţa mare a gerun-
ziului la diatezele activă şi pasivă şi mai puţ in la diateza reflexivă. De 
cele mai multe ori, gerunziile exprimă o acţiune s i tuată pe acelaşi p lan cu 
predicatul propoziţiei din care face par te 6 (Prin contracţie, muşchii acţio-
nează asupra oaselor, dcterminîud mişcările corpului; Porţiunea nazală este 
situată median, la nivelul ei articulîndu-se etmoidul; Gimnastica medicală 
îşi găseşte o largă aplicare, fiind indicată în leziuni traumatice articulare), 
ceea ce înseamnă că ele nu contrag propoziţii subordonate. Subiectul lor 
este identic, de cele mai multe ori, cu al predicatului propoziţiei, fi ind expri-
mat (Plasmocitcle sînt numai clemente tisulare, ele negăsiudu-se în sîngele 
circulant) sau subînţeles (Limfoc.itele timice colonizează în decursul vieţii 

fctale organele limfatice, determinînd transformarea funcţiilor). 
Infini t ivul este mai utilizat la diatezele activă şi reflexivă, f i ind înso-

ţit , mai în totdeauna, de prepoziţii (Oasele au structură adaptată pentru a 
rezista la presiune şi tracţiune; Există posibilitatea de, a i se prelungi la 
maximum viaţa). 

' P e n t r u genera rea const rucţ i i lor pas ive şi re f lex ivo-pas ive , vezi G a b r i e i a 
P a. n ă D i n d e l e g a n , Sintaxa transformaţională a grupului verbal în limba 
română. Ed i tu ra Academie i R.S.R., Bucureş t i , 1974, p. 26—27. 

11 Vezi F r i e d a E cl e 1 s t e i n, Sintaxa gerunziului românesc, Ed i t u r a Aca -
demiei R.S.R., Bucureşt i , 1972, p. 111—11."). 
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3.5. Adverbul. Foar te multe adject ive care expr imă spaţiul se folosesc ca 
adverbe prin apari ţ ia lor iu vecinăta tea verbelor, simple — singure (ante-
rior, inferior, interior, superior, posterior, orizontal etc. — Rotula este un 
os scurt, situat anterior şi la nivelul articulaţiei; Crestele sacrale articulare 
se termină superior cu coarnele mari; Faţa anterioară prezintă median inci-
zura nazală etc. sau în perechi (Anterior şi posterior diafiza prezintă tubero-
zitatea celtoidă; Fiecare arc prezintă median şi extern cite un tubercul etc.) 
si compuse (Gîtul este delimitat inJero-Iateral de tuberozitatea radială). 
3.6. Prepoziţia. Cea mai f recventă dintre preopoziţii este prin, care apare 
după verbe pasive şi reflexive pasive, f i ind egală cu dejde către (Procesele 
cele mai folosite.. . sînt reprezentate prin iradierea animalelor; Cerebelul 
este împărţit prin şanţuri transversale în...; Verticala cervicală tipică se 
caracterizează prin cap mic alungit şi in definiţii (Prin metabolism se înţe-
lege totalitatea proceselor biofizice). 

Mai au f recvenţă m a r e : ca — iu explicaţii (Boli grave de nutriţie, 
ea ateroscleroza, diabetul zaharat...), în definiţii (Igiena este definită ca 
ştiinţa. . .) sau u r m a t ă de gerunzii (Această transformare a măduvei galbene 
este interpretată ca fiind consecinţa. . .) ; după, ut i l izată în subcategorisiri 
ale noţiunilor (După gradul dc mobilitate, articulaţiile se împart în două 
categorii) ; la (Linia aspră serveşte la inserţia multor muşchi; predispoziţii 
la îmbolnăviri) ; în (Aerotcrapia este indicată in afecţiunile pulmonare) ; 
sub (Ansamblul acestor procese de construcţie şi reconstrucţic este cunoscut 
sub numele de anabolism). 
3.7. Conjuncţia. E s t e foar te f recventă sau, de cele mai multe ori eu valoare 
explicativă (muşchii pieloşi sau ai mimicii; cutia sau cuşca toracică, arti-
culaţiile sau artrozele etc.), dar şi cu valoarea ei reală (Această mişcare se 
face în măduva spinării sau în bulbul rahidian). 

Foar te des apar locuţiunile conjuncţionale copula t ive : atît ... cît 
şi (El are atît funcţie de glandă, cit şi de organ), nu numai ... ci şijdar 
şi (Exerciţiile fizice au însă nu numai un rol formativ, ci şi unul de amelio-
rare ia sănătăţii; Organizarea internă a sistemelor implică nu numai o anu-
mită dispunere spaţială, dar şi un aspect funcţional). 
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LES N O M S P R O P R E S D A N S LA P O É S I E L Y R I Q U E 
D ' O C T A V I A N G O G A 

MIRCEA GOGA* 

REZUMAT. — Numele proprii in poezia lirică a lui Octavian Goga. 
Articolul examinează n u m e l e p ropr i i în poezia lui Octavian Goga por -
nind de la rezul ta te le ob ţ inu te pr in apl icarea metodei stat is t ice la în -
t reaga creaţ ie l irică a mare lu i poet . Numele propr i i în poezia lui Octa-
vian Goga consti tuie cea ma i f idelă ogl indă a t radi ţ i i lor româneş t i , a 
îJensibilităţii şi un iversu lu i poetic gogian. 

însuş i te f ie din real i tă ţ i le sa tului româYiesc, din l i t e ra tu ra re l i -
gioasă şi popu la ră , f ie din l i t e ra tu ra cultă, din mitologie, is torie şi 
geografie , n u m e l e propr i i în poezia lui Goga, p r i n va loarea lor eufo-
nică şi p r in lărgirea un iversu lu i liric, conferă mar i perspec t ive şi p ro-
funz imi operői lui. Aşa cum se prez in tă , n u m e l e p ropr i i apa r ca o 
p a r t e in t eg ran tă a operei şi lexicului ei, întregesc tabloul liric, loca-
lizează p e r s o n a j u l sau eul l iric şi conferă poeziei noi va l en ţ e sti l is-
t ice în p r i m u l r înd p r in evocarea unu i med iu geograf ic şi social. Deşi 
cant i ta t iv s lab reprezenta te , numele propr i i , expres i i le şi t i t lur i le iitrăi-
ne posedă m a r e p u t e r e de sugestie, î n t ă r ind fo r ţ a plas t ică a ve r su r i -
lor, baza lor meta for ică şi subl in i ind în mod excepţ ional or ig inal i ta tea 
creaţ iei l i r ice căreia îi sînt caracter is t ice şi unice. 

L 'é tude des n o m s p ropres dans les oeuvres l i t t é ra i res es t eneore su-
je t de d isputes . Les che rcheur s ont e spé ré y t r o u v e r de nouvel les va -
leurs s ty l i s t iques et mérne séman t iques . Les l inguis tes r o u m a i n s ont con-
sacre beaucoup d 'ar t ic les â la r eche rche des noms p ropres chez des écr i -
va íns qui cu l t iven t de d i f f é r e n t s genres l i t t é ra i res . P a r ces r echerches 
on a accédé â une mei l l eu re compréhens ion p lus p ro fonde du s t a tu t des 
noms p ropres dans l ' oeuvre l i t t é ra i re (un s t a t u t qui d i f f é r e d ' un g e n r c 
â l 'autre) , de l eu r appor t dans la mise en évidence du vocabula i re de 
1'écTÍvain et de l ' un ive rs l y r ique dans le cas d ' u n poéte. 

I. Problémes statistiques. Avec les p r e m i é r e s r eche rches l 'on adé já 
cons ta té q u e la m é t h o d e s t a t i s t ique dóit cons t i tuer u n point de d é p a r t 
dans l ' é tude des n o m s p ropres dans u n e oeuvre l i t t é ra i re . Nous nous 
proposons d ' e x a m i n e r de ce point de v u e l 'oeuvre l y r i q u e d 'Oc tav ian 
Goga, oeuvre d ' impor t ance m a j e u r e , le poé te é t an t le p r e m i e r g r a n d 
r e p r é s c n t a n t l y r i que aprés Eminescu dans la l i t t é r a t u r e rouma ine . Des 
é tudes s imila i res ont é té dé ja real isées su r les ouvres de George Coş-
buc 1 et Mihai Eminescu 2 . 

* Université de Cluj-Napoca, Faculté de Philologie, 3400 Cluj-Napoca, Roumanie 
1 Iancu, Numele proprii în poezia lui Coşbuc, în „Studi i şi ma te r i a l e de 

onomast ică" , Bucureşt i , EARSR, 1963, p, 45. 
2 Luiza Seche, Lexicul artistic eminescian în lumina statistică, Bucureş t i , 

EyţRSR, 1974. 
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Pour analyscr Ies einq reeueils de vers, c 'est-â-dire toute la cr -a-
tion lyr ique de Goga, nous avons appl iqué la méthode stat is t ique en ut i -
lisant l 'édition def ini t ive et complete des Oeuvres, tome I—II, soignée 
par Ion Dodu Bălan, pa rue dans la collection Ecrivains roumains a la 
Maison d'Editions pour la l i t té ra ture , Bucarest , 1967. 

L 'oeuvre poét ique d 'Octavian Goga a un nombre ele 134 unités de 
lexique, noms propres, expressions d 'origine étrangere, t i tres etc., aux-
queles on a jou te 17 variantes . II y a donc 151 formes ayant une f ré -
quence absolue dc 301 at testat ions. Pa r rappor t aux unités lexicales n. rns 
communs de la poésie lyr ique de Goga qui ont 3054 mots- t i t re aveţ: vne 
f réquence absolue de 39,771 mots- tex te (la f réquence moyenne d ' j n o 
uni té lexicale é tant de 13,03%) et une f réquence relat ive moyenne i e 
0,03"/o, Ies noms propres occupent 12 rangs et ont une f réquence moveavte 
de 0,400/(1- Les premiere rangs sont occupés par Nicolae (RÍ F29), Cră-
ciun (R2 F22), Ardeal (R3 F12), Olt (R4 FIO), Chiorii (R5 F8), / ' "r-v 
(R5 F8), Isus (R6 F7), Mura (116 F7), loan (R7 F6), Marea Moartă X3.P> 
F5), Cosînzeana (R9 F4). 

Confermément au cr i tere de leur provenance et par ordre a lphabé-
tique. on rencontre dans la poésie d 'Octavian Goga Ies noms propres 
suivants : 

A. 17 noms propres roumains; 11 noms masculins; noms de famil ie : 
Irimie, Istrate, (Radu), Roată, Solomon, Zăbun et des prénoms: Alexan-
dru (Sandu), loan (Ionuţ), Iosif, Nicolae (Niculiţă), Radu; 6 noms fémi-
nins, des prénoms Ana, Aniţa, Floarea, Ida, Lina, Mura et 5 surno ns: 
Barbă-Putredă, Chioru (Laie), Cimpoi, Iepure, Copilandru. 

B.2 noms propres employés dans les contes de fées: Cosînzeana, !: .,u 
(nom de roi). 

C.20 noms roumains désignant les l ieux: noms de pays: Româr-ia; 
noms de provinces: Ardeal, Moldova, Ţara de Jos; noms de villes: Alhn-
Iulia, Bucureşti, Dorohoi, Turnu-Severin; noms de montagnes: Cârpiţi, 
Ceahlău; noms de zone: Mehedinţi; noms de rivieres et de f leuve: Ar<j 
Criş, Dunăre, Jiu, Mureş, Olt; noms de villages: Albac, Dealu-Mare, r. )m 
de château: Făgăraş. 

D. 14 noms de la mythologie, de la cul ture et de l 'histoire gre . 
romaine: Alexandru Machedon, Apollo, Astarta, Eol, Esop, Hellas, Hom ar, 
Olimp, Partenon, Prometeu, Sammumui, Socrate, Tristia, Venus. 

E.8 noms exotiques; noms de personnes: Ramses, Sardanapal; noms 
de l ieux: Babilon, Bizant! Halicarnas, Ilion, Marea Moartă, Sahara. 

F.20 noms propres p rovenan t de la mythologie chré t ienne: A'^ ' l , 
Cain, Calvar, Cana Galileii, Canaan, Crăciun (Moş), Cristos, Gomora, 
Ilie, Isaiia, Isus, Magdaléna, Maria, Názáret, Nazarineanul, Palestina, 
Satana, Sînpetru, Vasile, Vatican. 

G.17 noms propres de la cul ture moderne; nom de personnes: A'~e-
tino, Baudelaire, Cellini, Hăndel, Leonardo, Lucreţia, Messiás, Petőfi, 
Strauss, Tizian; noms de l ieux: Franzensbad, Karlsbacl, Maricnb 'i, 
Nőtre-Dame, Paris, Sena, Tisa. 

H.10. noms historiques; noms de personnes roumaines : Ba sar ••>, 
Brincoveanu, Neagoe) Neculce, Ştefan; noms é t rangers : Don Cczare, 
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Habsburg; noms de l ieux his tor iqucs roumains : Akkerman (Cctatea-
Albă), Murase şti, Oituz. 

Nous allons grouper aussi Ies t i t res et Ies cxpressions d 'or igine 
é t rangére , qui ne sont pas d 'ai l leurs des noms propres, utilisés par Octa-
vian Goga pour avoir t e rme de eomparaison, avec l 'analyse du lexiquc 
d 'Eminescu. On rencont re dans la poésie lyr ique d 'Octavian Goga 14 t i t res 
en langue lat ine: Aeternitas, Carmen laboris, Carmen Seculare, Dies 
Uit. Fecundita, Flumma mundi, Mare Aeternuva, Mors Magna, Post bel-
lun, Prima Lux, Resurrectio, Solus ero, Tempóra, Tibi Mare, cxpres -
sions lat ines: De profundis (De la p rofondeur de l a m e - le 129-iérne 
psiiume avan t la signification laique d 'un cri de dásespoir), Pax vobis 
ci t i t res en langue i ta l ienne: Breve sogno, Cinquecento, Vita nuova. 

Tout comme chez Eminescu ces előments lexieaux n 'ont pas unc 
impor tance t rop marquée dans la poésie de Goga. Les 218 uni tés lexi-
eaîes présentes dans la poésie d 'Eminescu (nom propres, expressions, 
t i tres etc.) ayan t 11 var iantes (c 'est-â-dire 229 formes (avec une freqi'ienee 
abto lue de 241 dans Ies vers (33,66%) et Ies 212 uni tés lexicales et Ies 
53f> mots- tex te de la poésie de Coşbuc ne connaissent pas une distance 
• ( • ~:b!e par rappor t aux données stat is t iques offer tes par la poésie lyr i -
que de Goga. Si quan ta t ivement leur impor tance est moindre, leur pou-
voir de suggestion est, en échange, appréciable car ces unités r en fo r -
cent la capacité plast ique des vers, leur fondement métaphor ique et sou-
l ignent l 'originalité de la création lyr ique du poete. 

Si l'on compare Ies volumes de vers de Goga ent re eux on constate 
que Ies noms propres de l 'onomast ique folklorique, des contes de fées 
sont prépondérents dans le volume „Poezii", suivi par le volume „Ne 
cheamă pămîn tu l " et décroissent dans le volume „Din larg". Les t i t res 
provenant d 'au t res langues sont Ies plus nombreux dans le dernier vo-
lume, „Din larg", et beaueoup moins f r équen t s dans Ies premiers . Les 
noms propres emprun té s â la mythologie, a la cul ture et á l 'histoirc de 
Tanliqui te gréco-romaine enregis t rent la f requenee la plus grande dans 
„Ne cheamă pămîn tu l" suivi par le dernier volume. „Din larg" et par 
l 'avant dernier , „Cintece fă ră ţară" . Les noms exotiques connaissent la plus 
grande f réquenee dans le t roisiéme recueil „Din umbra zidurilor", suivi 
par „Cîntece fără ţ a r ă " et par „Din larg". Les noms provenus de la my-
thologie chré t ienne et de la l i t t é ra ture religieusc abondent dans le vo-
lume „Ne cheamă pămîn tu l " et décroissent de volume ea volume jusqu 'au 
dernier , „Din larg". En revanche Ies noms propres historiqucs rou-
mains et é t rangers sont prépondérents dans le dernier recueil, „Din* 
umbra zidurilor", „Cîntece fă ră ţ a ră" et Ies noms propres his tor iques 
roumains et é t rangers sont p répondéren ts dans le dernier recueil, „Din 
larg", suivi par „Cîntece Iară ţ a ră" et par „Din u m b r a zidurilor". 

II. Problémes de phonétique et de grammaire. Dans la poésie de 
Goga, comme dans celle d 'Eminescu et de Coşbuc, Ies noms propres con-
naissent des formes populaires, régionales et archai'ques. On y rencont re 
de la sorte des formes du génitif populaire Anii (DL, 125), Cosinzenii 
(DUZ, 225), Cana Galileii (P, 52), Floarii (NCF, 101), Linii (NCP, 134), 
Venerii (DUZ, 210), un phonét i sme populaire , â savoir la f e r m e -
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tu rc des voyelles atones de o â u dans le cas de Niculai et Niculaie pour 
Nicolae (P, 15, 48, 51, 51, 52, 56, 64, 64; NCP, 109), des pfonét ismes r é -
gionaux: (r + )e ă dans Murăs p o u r Mureş (P, 8; NCP, 101; CFT, 52), 
l ' ouver ture de i dans Neculai pour Nicolae (P, 13), la var iante regionale 
Vasilie pour Vasile (P, 63), des phonét ismes areha'iques bibliques comme 
Avei pour Abel (NCP, 113) des formes â phonét ismes étymologiques comme 
Machidon pour Machedon (P, 14), et Isop pour Esop (P. 23, 24). 

On expl ique chez Goga la présence des formes populaires, régioria-
les et archaiques tout d 'abord par une option â une époque oü la lan-
gue l i t téraire n 'é ta i t point encore déf in i t ivement constituée. 

Une deuxiüme explication serai t fournie par le message et Ies seti-
t iments qui animaient le poéte. Dans le premier volume de vers, par 
exemple, ou le sent iment naţ ional était tout puissant on a r emarqué la 
dominat ion de Félément lexical folklorique et régiónál, de mérne que 
de l 'é lément archa'ique dans Ies vers d ' inspirat ion historique, cependant 
que dans le deuxiéme volume écrit et publié aprés 1907, marque par 
un caractere social le langage de la poésie de Goga est redevable no tam-
men t aux accents populaires, tandis, que dans le volume „Din umbra 
ziduri lor" oú les sent iments int imes deviennent de plus en plus présents 
le néologisme l 'emporte . Une troisiéme explication pourra i t é t re l ' a t t i -
tude du poéte par rappor t au milieu qu'il observe, par rappor t â sa sen-
sibilité et â sa pensée. Si dans les premiers volumes le néologisme est 
ignoré, le poéte commence á l 'employer au moment oii son at tent ion se 
déplace du milieu ru ra l au milieu urbain . Les circonstances historiques 
oú l 'oeuvre a été créée, les thémes de mérne que le désir de Goga de se 
fairé comprendre dans les mil ieux auxquels sa poésie s 'adressait o f f r en t 
uno au t re explication tout aussi plausible de la présence des formes 
populaires, régionales et areha'iques dans son lexique. 

Tout comme chez Coşbuc et Eminescu on reeontre chez Goga un 
pluriel des noms propres: ,,Cind Aveli mii cerşetoreau ier tare" (NCP, 
113), vers qui expr ime l 'a t t i tude du poéte vis-â-vis des événements de 
1907, le pluriel du nom du personnage biblique symbolisant les paysans 
tués par la classe dir igeante qui appara i t dans la vision du poéte telle 
Caín aux mains tachées par le sang f ra ternei . On observe chez Goga une 
tendance â t r ans fo rmer les noms propres en substant i fs par l ' in te rmé-
diaire de l 'emploi d 'un article indéf ini : „Sede-un biet s f în t Niculaie" 
(NCP, 109), „Şi oaza magică dint r -o Sahara" (DL, 95), „Un Crist cu 
pieptul zdrenţui t de suliţ i" (DL, 118), „Ca un d r u m e ţ în t r -o Saham" 
(CFT, 17). Ceux-ci sans perdre leur s ta tut de noms propres augmenten t 
Texpressivi té du verbe accentuent par l ' indéterminat ion la composante 
t rag ique du message de Goga. Gomorrhe dans la vision du poéte messîa-
n ique doublement impl iqué dans la lu t te naţ ionale et dans la lu t te so-
ciale denoncant le mal qui les han ţe et souhai tant le régénérat ion du 
présent , appara i t souvent dans la poésie de Goga. Dans „Cain (1907)" 
„dezlănţui ta patimii a rsură /Azi prăpădeş te-n t răsnete Gomora", le pays 
tout entier est vu comme une Gomorrhe rougée par la vengeancé di-
vine. Le „ feu" de la p remiere gue r re mondiale („Ţara mea de suflet") 
oú Paris („Notre-Dame"), lieu de perdi t ion des âmes („Văd tu rnu r i l e 
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vechei ca tedra le Ca două b r a ţ e b l e s t emînd Gomora" ) r envo ien t t ou jou r s 
â G o m o r r h e . 

En ce qui concerne 1'emploi des cas, le vocatif des n o m s p ropres 
est pa r t i cu l i é r emen t f r é q u e n t . Celui-ci a soit une f o r m e de n o m i n a t i f -
acusatif (désinence zéró): „Moş Crăciun, Moş Crăc iun i La casa de om 
sărac S-a gă ta t f ă i n a - n sac / Şi n - a v e m să-ţi d ă m colac . . . Moş Cră-
c iun!" (NCP 103), „ D a r Cain, tu, p ă c ă t u i r i i ' t a t ă " (NCP, 113), soit une 
dés inence spéc i f ique -e pour Ies subs t an t i f s mascu l ins : „Du- te , d u - t e , 
Mos Crăciune" et „Apoi pleacă Mos Crăciune" (DUZ, 229), „Bea şi tu, 
Ioane" (NCP, 133), „Tu, Ştefane, sf'înt vo ievoade" (P, 39), „Tu, Oltule, 
să ne r ăzbun i " (P, 12). Les subs t an t i f s f é m i n i n s n 'on t que le vocatif â 
dés inence -ă: „Nu .mai pl înge, Mură, le ică!" (P, 47). Le nom p r o p r e Mură, 
dé r ivé du subs tant i f mură (műre), suggére le por t r a i t p h y s i q u e de la 
f e m m e du violonis te bohémien Laie Chioru , mais aussi le po r t r a i t mo-
ral , le nom r a p p e l a n t la f idé l i té et la p u r e t é du pe r sonnage et f avor i -
sant 1'acces de celui-ci á la s y m p a t h i e du lec teur . Le génit if est employé 
t rés soLivent et spéc ia lement dans ses fo rmes popula i res citécs ci-dessus. 
On r e n c o n t r e le datif des noms p ropres dans „Re în to r s " : „Cum s-a 
sch imba t d e - a t u n c e a sa tu l Şi Oltului i -a m u t a t ma tca P o r u n c ă de 
la î m p ă r a t u l " . 

III. P rob l émes de s tyl is t ique. 1. Les noms propres de la poésie 
d 'Octav ian Goga d é n o t e n t au n iveau s ty l i s t ique éga lement la p e r i i n e n c e 
duo â l ' adéqua t ion du reg is t re : aussi l 'évocat ion du mil ieu ru ra l , du vi l -
iágé t r anssy lva in fa i t appel aux noms propres p r o v e n a n t de l ' i nvcn ta i r e de 
l ' onomas t ique popula i re du t emps et du folklorc , t and is que l ' évocat ion 
d u mil ieu c i tad in a m â n e des noms p ropres t i rés de ia cu l tu re mode rne , 
de la mvthologie , de l 'his toire , de ]a géographie , de la l i t t é ra tu re . 

2. Les hypocor i s t iques et Ies d iminu t i f s m e t t c n t en évidence l ' é ta t 
d ' â m e du personnage , comple tcn t le t ab leau ou aecen tuen t le ca rac te re 
fo lk lo r ique de l ' express ion l y r i que : „Stă de gît cu-o v ă d u v i o a r ă , P r i s t ă -
velul Nicul i ţă" (P. 57). En voiîâ d ' au t r e s exemples : Aniţa, Ionuţ, Laie, 
Naie, Sandu. 

3. Les noms des héros de contes de fées (Cosinzeana, împăratul 
Roşu) r e n d e n t le vers p lus expressif et é iargissent le cadre de la m é t a -
phore . 

4. Pa r fo i s Goga réal ise le t r a n s f c r t de la eharge émot ionne l le en 
associant , par exemple , le Calraire â Ceahlău (DL, 82) la Babyloue â 
Paris (DUZ, 186) ou en e x c l a m a n t lorsqu ' i l con temple u n tab leau de 
Ti t icn qui envisage Măr ie prés du c ruc i f ix de son f i is : „Ce-o fi f ăc înd 
acum o m a m ă / Acolo-n sa tu l din Ardea l?" („Mama" , DUZ, 194—195). 
C e s t un exemple t y p i q u e qui me t en év idence l ' a r t de Goga d ' e x p r i m e r 
ses é ta ts d ' âme pa r l ' i n t e rméd ia i r e d ' une image m y t h i q u e . 

5. P o u r suggére r la couleur locale, le poe te emploie des noms exo-
t iques , my tho log iques (Astarta, Babilon, Bizanţ, Halicamas, Ilion, Marea 
Moartă, Ramses, Sahara, Sammumui, Sardanapal), qu i assure aü vers 
u n e résonance par t ieu l ié re . 

6. Les su rnoms on t u n rőle i m p o r t a n t dans la ca rac té r i sa t ion des 
pe r sonnages (Barbă-Putredă, Chioru, Cimpoi, Copilandru, Iepure). En Ies 
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employant , le poete réalise soit un portrai t physique (Laie Chiorii — 
LaieleBorgne — qui doit son surnom â un accident oü il a perdu un oeil; 
Iepure — le Lievre — qui a un bee de liévre; Barbă-Putredâ — Barbe-
Pourrie —• un vieux juif á barbe rouge d 'apotre blanchie par l 'âge que 
Ies villageois regardent avec sympathie) soit un por t ra i t moral (â causo 
de sa pudeur et de sa pure té les villageois ont su rnommé Sandu, le 
berger du village, Copilandru — l'Enfantin) soit il indique l 'occupation 
du personnage (Cimpoi — Cornemuse). Ces surnoms qui ont une con-
ir ibution essentielle â la réalisation ces por t ra i ts sont aussi l 'exprcssion 
des sent iments de tendrcsse qui animent Ies relat ions en t re Ies hommes. 
Vu leur valeur s j 'mbol ique et expressive Ies surnoms révélent l 'originali té 
et la force styl is t ique do la poésie de Goga. 

7. Les var iantes des noms propres mct tcn t en évidence le caractere 
emotionnel s tyl is t ique: Avei, Isop, Laie, Machidon, Naie, Neculai, Sandu, 
Vasilie. 

8. Poéte messianique, Octavian Goga emploie Ies noms propres de 
la mythologie chré t ienne et de la l i t t é ra ture religicuse pour expr imer 
l ' idée de la renaissance, de la résurrect ion. Puisqu ' i l cnvisage une rc -
naissance naţionale, Goga fai t aussi appel â toute une serie de norns 
propres de personnes ou de lieux historiques roumains. Deux fois le 
nom propre de Cristos a la forme de Crist pour garder le r y t h m e du 
vers. 

9. Les noms propres ref lé tent aussi bien l 'onomast ique folklorique 
de l 'époque: Ana, Anita, Floarea, Iosif, Lina, Sandu, Nicolae, Niculaie, 
Neculai, Naie, Laie, Niculiţă, que la réal i té onomast ique du village Cră-
ci unolul de Sus, localité qui est la vraie source de la poésie lyr ique d ' ins-
piration rurale d 'Octavian Goga: Ana, Aniţa, Barbă-Putredă, Laie Chiorii, 
Cimpoi (Cantorul), Copilandru (Sandu), Ida, la fille de Barbă-Putredii, 
Iepure, Iosif, Irimie,"Istrate, Mura la f e m m e de Laie Chiorii, Radu Roata. 
SolomoTi, Zăbun, tous représentan t des habi tants connus du village. 

10. Les substant i fs communs éerirs avec majuscule : „Vine Amur-
gul de pe mun te" (NCP, 137), „Moş Amurg a leanu-ţ i poar tă" (NCP, 138\ 
„Biată Lună t r e m u r a t ă " (NCP, 138), „Tu, tainică, curată Poezie" (NCP. 
164), „Tu, tainică şi s f în tă Poezie" (NCP, 176) se t rouvont c'ans une si-
tuat ion speciale; i'ls representent des personnifications sens étre ele1 

vrais noms propres; dans ce cas le majusculi ' „rend le eon ten u affectif 
plus significatif" : i . 

11. Dans la poésie de Goga les noms propres apparaissent d 'habi -
tude soit dans Ies t i t res (23 noms propres et 22 t i tres en latin et en ita-
licii), soit â la f in tes vers, c 'est-â-dire dans une position marquée . Nous 
eitons ces t i t res: Oltul, La groapa lui Laie, Solus ero (P), Cain, Cantorul 
Cimpoi, Fecunditas, Prima lux, Ion Crişmarul, Carmen Seculare, Moş 
Crăciun, Tempóra (NCP), Paris, Notre-Dame, Cinquecento, Aeternitas, 
Mare Moartă, De profundis, Mama Venerii eterne, Carmen Laboris, Moş 
Crăciun, Mors magna (DUZ), Flamma mundi, In mormînt la Argeş, Lui 
Petőfi, Dies illa, (CFT), Isus pe valuri. De profundis, Ceahlăul, In bi-

V. lancu, o.c., p. 50. 
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vvac la Akkerman, Vita nuova, Tristia, Breve sogno, Paris, Resurrectio, 
Tibi mare, De profundis, Mare aeternum. Pax nobis, Post bellum, Cetind 
pe Baudelaire, Ascultind pe „Messiás" de Hăndel, Karlsbad, Marienbad, 
F; (.nzensbad, Bisericuţa din Albac" (DL). On peut r emarque r que Ies 
' i ires „Paris" et Moş Crăciun" apparaissent deux fois et „De profundis" 
trois fois dans Ies cinq volumes de vers, Nous citons aussi Ies noms 
propres qui apparaissent â la f in des vers: ,,La voi coboară Cosînzeana" 
(P, 6), „Si jale duce Murăşul Si duc tus t re le Crişuri" (P, 8). 

12. Par leur répéti t ion, certains noms propres deviennent des leit-
motifs. Ils ont ainsi le rőle d 'aceentuor le dynamisme et la musicali té 
du vers: „Zi, căprare Niculaie! / Zi, căprare Nicidaie (La stînă"). II va 
aussi des si tuations ou la répéti t ion ne vise qu 'une unité rédui te du nom 
propre, une seetion, procédé qui renvoie â la poésie folklor ique: „Ni-
culaie, Laie Chioru . . ." („Cîntece"). 

13. Pour rendre les noms propres plus expressifs, le poéte leur asso-
eie souvent des qualif icat ifs qui dans le contexte socio-politique de l 'épo-
que accentuent la tendanee mi l i tante du poeţi1 et son message de vat i -
c inateur : „Să povestească lumii jalea înstrăinatului Ardeal" („Pe înse-
rate"), „In în tunecimea bietului Ardea l" („Bobotează"), ou „Pr in cari 
vorbeşte gura tăcutului Ardeal" („Poveste, 1914"). La Transvlvanie auss* 
est personnifiée; dans la poésie Bal la palat l ibérée „du câmp al lemand", 
aprés avoir brisé les chaînes avec la force de son désir de l iberte, elle 
ar r ive â la fe te de sa l ibérat ion naţionale. 

Dans la poésie de Goga, Ies noms propres expr iment fi delemen t 
au; si bien les t radi t ions du peuple roumain que la sensibili té et l 'un i -
\ e r s poétique de l 'écrivain. Grâce â leur valeur euphonique et ă leur 
capacité d 'élargir l 'univers lyr ique, ees noms propres inspirés de la 
réali té du village roumain, de la l i t t é ra ture religieuse et folklorique, de 
la mythologie, de l 'histoire ou de la géographie eonférent de nouvelles 
perspectives et une profondeur par t icul iere ă l 'oeuvre de Goga. Ils cons-
t i tuent un é lément essentiel de l 'oeuvre et du lexique du poéte. Ils con-
t r ibuent également â la réalisation du tab leau et â l 'évocation d 'un mi -
lic-u'socio-géographique qui défini t le personnage et ie moi lyrique. Bien 
qu'ils soient peu nombreux dans la poésie lyr ique de Goga, Ies noms 
propres, la expressions provenues des langues étrangéres, les t i tres sont 
doués d 'une suggestivité par t icul iére qui accentue la va leur plast ique 
des vers et leur base métaphor ique tout en soulignant l 'originalité de la 
création â laquelle ils appar t iennent . 

4 — P:i;;.;!^gia 2/1987 
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STUDIA LITTERARIA 

BACOVIA: LE MASQUE DE COULEURS 

V. FANACHE* 

REZUMAT. — Bacovia: Masca de culori. Ki contras t cu por t re tu l „ fe -
cioarei pa l ide" , aşa c u m apa re în Decembre, Nevroză, Trudit etc., Ba-
covia imaginează f eme ia „mască de culori". Var ia te le înfă ţ i şă r i ale 
„măşt i i" s*înt ana l iza te în relaţ ie cu ine ren ta deg rada re fizică, pe care 
nu o poate es tompa nici o „culoare". Femeia „colorată" e x p r i m ă mo-
men tu l d e van i t a t e al unu i corp fascinator , în t imp ce „pal ida f a t ă " 
t ră ieş te cu luc id i ta te a l i enan tă mizer ia ontologică a aceluiaşi corp. 
Simbolica pa loa re a celei d in u r m ă se deschide unei dub le conotaţ i i : 
„corporală" , ivită p r in i revers ib i la degradare , şi „ intelectuală" , n u t r i -
tă de conşt ient izarea f ap tu lu i că f r u m u s e ţ e a însăşi e o mască, decor 
pasager al unui ine luc tab i l eşec. 

Los textes bacoviens dont l ' image de la femme aimée est absente, 
étant remplaeée pai' la contemplation dótachée de la femme et par Ies 
séquences d'un érős, ă le nommer conventionnellement, dépourvu de 
sentiment, ne sont pas moins complexcs dans leur tissu. Ils se structur-nit 
par l 'effet d ' inhabituelles interférences chromatiques et musicales, com-
me si le mystére feminin pouvait étre defini par la couleur et le son. 
La couleur et les signes sonores (la chanson, le rire, le sanglot. Ies pleurs 
et le rugissement) sont comme des signes symptomatiques de la férni-
nité, dans des distributions symboliques subtiles. Ces symboles font la 
distinction entre l 'état na ture l de la femme et l 'état artificiel, celui-ei 
étant destiné â dissimuler celui-lâ, donc entre la face et le masque. La 
femme masquée, artificielle, enterpré te de ce qui est t rompeur pé hé 
érotique, c'est „la bourgeoise colorée", située â l 'antipode de la vierga 
au „visage pâle". Celle-lâ essaie de dissimuler le declin de son corp-, et 
l 'absence de l 'amour sentimental, en Ies substi tuant â la débauche, * ir-
me de l 'exarcerbation érotique truquée, celle-ci s'épuise, dévorée par-
ia ru jne qui s 'empare de son corp et par l 'aliénation croissante, â me-
sure que l ' instant de l 'amour vrai re tarde son apparition. La condition 
de la fémini té se présente par cet insoluble „contrastc" entre la pucelle 
qui attend vainement l 'amour et la coquette simulante, en quéte de 
faux plaisirs. La „blanche" ou „pâle jeunö fille", représentant la pu-
reté, et la f emme „masque de couleurs" sont Ies deux types antinotni-
ques véhiculés obsédamment par Bacovia, les extrémes de son univers 
érotique. II parai t que l 'adhésion du poéte â la célébre opinion de Bau-
delaire contraire â la femme simple et favorable â celle qui est p réoc ju-
pée de maquillage et de toilettes, comme moyens d'embollissement spi-
rituálisé, ait t rouvé dans Bacovia un dissident. Mais nous nous t rompe-
rions, si nous penchions â cette hypo these. Le sarcasme de notre poete 
â l 'adresse du „masque" tient de la vision générale de sa création, en. 
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desaccord avec l ' i l lusion p rodu i t e pa r le su r enché r i s s emen t de la m o n î a -
ni té . Le désir de la f e m m e „de su rpasse r la n a t u r e " 1 est aeeepté par 
Baeovia aussi, t a n t qu ' i l ne glisse pas dans le g ro tesque et dans l ' impos-
tu re . Baude la i re l u i - m é m e réeusa i t les í e tnmes „qui on t violé la ligne. 
de la mode jusqu 'â en a l t é re r la grâce et â en anéan t i r l ' i n ten t ion . " -
L ' inc lémence du poete f ranca i s n 'omet pas des „ f l eu r s du m a l " ce qu ' i l 
appel le le „cabot" , a u x airs de g r a n d e dame, la „ f e m m e e r r an t e " , aux 
v é t e m e n t s cr iards, Ies „esclaves" lourdes , cyniques , s tupides , e x t r a v a -
gantes , Ies „ n y m p h e s macabres" , s a t an iques etc. La d is tance pr ise p a r 
r a p p o r t â la n a t u r e et au n a t u r e l embel l i t , ma i s pas t ou jou r s ; le f a r d 
est u n a r t des e f fe t s équi l ibrés , et alors il préite au visage de la noble-se ; 
il dépend en tou t cas du degré d ' in te l l igence et d ' imag ina t ion de l ' é t re 
pr i s dans ce jeu d ' au to t r ans f igu ra t i on . 

Mais le „ m a s q u e " por té p a r la f e m m e bacov ienne t r a h i t e x a c t e m e n t 
ce qu ' i l veu t cacher , il accen tue le „con t r a s t e " e n t r e l ' a p p a r e n c e m u l t i -
colore et le déser t in té r i eur . La couleur pâle, s igni f ian t la diss ipat ion du 
corps et les couleurs d iscordantes , des t inées â p re t e r u n e face „gaie" á 
la chu te inéluctable , s épa ren t le rée l f emin in de l ' a r t i f ice s t r iden t , le 
concret t r ag ico -mécan ique de l ' i l lusoire h i la i re . Moins én igma t ique ane 
chez d ' au t r e s poétes, on suggére au m y s t é r e f emin in la morb idesse p ro-
gress ive avec c h a q u e ins t an t vécu, l ' impossibi l i té des „couleurs" d ' e s tom-
per la v ra ie couleur . La volonté de la f e m m e d ' é t r e a u t r e ehose oue 
ee qu 'e l lee ne l 'est , semble d é m o n t r e r que l ' en igme é ro t ique n 'es t q u ' u n 
réve, et le m a s q u e un essai de d o n n e r la f o r m e vou lue â un tel réve. Le 
m a s q u e est u n r éve fixé3 , u n e m a n i e r e ingénieuse de su spend re le t emps . 
P o r t a n t le masque , la f e m m e e x p r i m e son désir de sédui re ; la place 
du t a touage du t emps elle r ecour t â u n t a touage subjec t i f , dans son ci ~ir 
d ' é t re „ inchangée" â chaque nouvel le appar i t ion . Avec le masque , • !le 
est pour les au t r e s toLijours la mérne. Non seu l emen t le corps, mais aa ^ i 
les „p leurs i n t é r i eu r s " p e u v e n t é t re couver t s si b ien sous le masque , 
qu 'on peu t par fo i s s ' app ropr i e r la vie du m a s q u e et oubl ier de moi vă-
r i table . P a r u n t e r m e de Bar thes , la f e m m e se p r o j e t t e dans de tels ras 
dans u n e „non- réa l i t é" , c 'est u n p h a n t a s m e t r o m p e u r , mul t icolore . Ba-
eovia r e f u s e cet te mys t i f i ca t ion , é v o q u a n t la f i g u r e r é fé ren t i e l l e de la 
„b ien-a imée" . Le m a s q u e mul t ico lore le névrose pe r l ' appé t i t de l 'é loig-
n e m e n t du réel, consommé dans le j eu i l lusoire de la débauche et du 
défi , A quel s t a tu t e s thé t ique le poete se jo in t - i l dans ses sa rcasmes 
adressés aux m a s q u e colorés dans les poémes Et il neige, Contraste, 
Crepuscule, Echo tardif? Essen t ie l lement , au s t a tu t symbol is tc . La 
fonct ion t ra î t resse du m a s q u é f e m i n i n est cons ta tée pa r Baude la i r e dans 
Le masque („gr imacer ie" , „décor a l léchant") . Ver la ine , dans les Fétes 
gálantes, est u n poéte de l ' an t i these en t r e la f e m m e p u r e et la cabot ine 

' C h a r l e s B a u d e l a i r e , Curiosités esthétiques, Buc., Ed i tu ra Mer i -
diane, 1971, p. 215. 

2 Idem, op. cit., p. 219. 
3 G a s t o n B a c h e l a r d , Le Masque, en Le droit de réver, Paris", P.U.F., 

1970, p .204. 
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m a r c h a n d e de plaisirs. Laforguo et de n o m b r e u x au t res le su ivent . En 
écr ivant dans l ' espr i t de la doc t r ine symbolis te , Bacovia d iscerne dans 
un dé rou lemen t p r e sque sy s t éma t ique les d i f fé rences con t ras tan tes en t re 
la f e m m e m a s q u e e et la f c m m e na turc l le , envah ie pa r les conséquences 
de sa p ropre in tér ior isa t ion . Le poeme Contraste cons t i tue une exce l len te 
. .préface" de la susdi te double typologie femin ine , la premier;1 d ' un 
el'fet nul , du â sa fausse té . la sécondc indéf in ib le par la chaste té , en -
t r a î n a n t l ' hommage : , ,Femme, — masque de couleurs , / Cocotte p le ine 
do r a f f i n n e m e n t s — / Toi. qui cries aux débauches ta rd ives / Les r é -
veurs , tu les fa is f rém ir d i f f i c i l e m c n t . . . / Oh, il y a des vierges au 
visuge pâlc, / Des modelos blancs aux fo rmes f ines — / Et elles dor -
men t seules, b lanches et sérc ines / Dans Ies lits b lancs de cr is tal" . Le 
scul â m e t t r e face â face les deux catégories de la fémini té , le poeme 
Contraste, nous aver t i t sur une p ré fé rence bacovienne, plus ou moins 
négligée pa r les exégétes du poéte, p robab l emen t pour deux mot i f s : 
d 'abord, les images du poéte de la , , femme colorée" sont t e l l emen t m é -
morables par la violencc c u langage („il passe des bourgeoises colo-
rées*' . . .) qu 'e l les ont fa i t pe rdro ele vuc la „ f e m m e blanche" , s i tuéc 
á Fant ipode de la p remiere . En second lieu, on a moins observé l ' in te r -
t ex tua l i t é des poémes oú f igure l ' image de la , . jeune f i l le" (blanche) 
do-: „bal ler ines blanches'", de la „pâlc ouvr ié re" , des vierges aux ,.cho-
ve-.-x défa i t s" etc., lcsquelles, prises en enscmblo, f o r m e n t un p a n o r a m a 
de la f émin i t é au then t iquc , dans u n e dissolvante r echerche de soi. Le 
f émin i t é comme signe du beau v ivant , dans l ' a t t en te de l ' au t re , dans la 
sol i tudo hys té r i sée et dans les man i fes t a t ions „ba rba res" , subl imées dans 
la chanson se conf igurcn t au pőle opposé de la f e m m e - m a s q u e , alias la 
fen nie fausse, iréelle. 

Bacovia ne contes te pas au corps f emin in le pr ivi lége de se t r ans f i -
gurer , mais il a j o u t e â cet tc aspi ra t ion la vision de la misérc charnel le . 
Mérne si la f a c t u r e i l lusoire du m a s q u e lui inspi re le sarcasme, cile 
n 'app-'rtiont pas â un misogyne. P lú tó t , le poéte dé t röne le m y t h e de la 
\ o'r.p, ele T indépenden te agressive, capable d ' assu je t t i r , vindieativement, 
r h a m m e . Le por t ra i t de la vamp , nous dit J e a n S ta rob insky , d i f f e re de 
celui des au t res f emmes . L ' a p p a r e n t e f émin i t é dissimule, dc> fai t , u n e 
immense capaci té de mé tamorphosc , associée â l 'agi l i té et â l 'mptitudc 
de se t r ansposer pour le spec t a t eu r dans un role sexuel f a sc ina teu r . 
Dar.s r'es t e rmes bacoviens, la qual i té de la vamp rés ide dans le change-
m e n t impré \ás ib le de la „couleur" . Vict ime a p p a r e n t e et, par consé-
quen t , obje t de plais ir a.bordable, la vamp eharme pa r sa condi t ion char-
nelle ec la tan te et par la maî t r i sc de soi, pour conclure par a f f i r m e r sa 
domina t ion sur l ' homme, en l ' humi l ian t . La magie des ar t i f iccs fon t 
de la f e m m e v a m p la symbole de la boui l lan te et eoupable inhé rence 
du corps, de l ' a t t rac t ion et de la ru ine . „Cocotte pleine de r a f f i n n e -
ments" , la v a m p „acecntue le décalage d i f fé ren t i e l en t r e le corps r id i -
cu]c> de l ' homme et le corps g lor ieux de la f emme, celle-ci a p p a r a î t r a 
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comme un Eldorado inacccssible ou comme une f l eur in terd i te / ' Mais 
pour Bacovia le ridicule de la dégradat ion du corps n 'évi te pas la car-
nat ion t r iomphan te de la f e m m e colorée. Le vers „les réverus , tu le 
fais f r émi r d i f f ic i lement" signifie le réveil du tourment sensuel et 
l ' a f f i rmat ion de l 'éros do l 'angle grave de la dégradat ion de n ' impor te 
quel corps. 

Les „modéles blancs", les „vierges au visage pâle", la „pâle jeune 
fiile'" ou la „pâle ouvriére" ouvrent , á l ' an t ipode des masques, le cor-
tége de la fémini té immaculée des poémes Au jardin, Crépusculet plomb 
d'automne, Nerjs de printemps, Blanc, Bállet. La pureté , la tenta t ion 
érot ique et la damnat ion charnel le se réunissent dans les poémes ci-
dessus dans une s t ruc tura t ion coopérante des sens. Le mouvement des 
ballerines est un mélange de pâleur et de sensualité, superbe dégage-
ment d e „piussantes fo rmes" et mys té r i eux déclenchement de la passión 
sa tanique: „le monde respire plein de passions". Bacovia, lui non plus, 
n'est pas loin, sur tout dans les poémes Ballet et Blanc, d 'accepter le rőle 
fascinateur de la danse, qui t r ans fo rme la f e m m e en un signe enigma-
t ique-provocateur . Dans la danse, le corps communique au-delâ de sa 
condition habituelle, re la t ivement un ivoque : „La danseuse — pour peu 
vétue qu'el le soit — assume tou jours un rőle illusoire, elle devient une 
autre, une f leur , un oiseau, une divini té imaginaire, un personnage de 
tradit ion culturel le [. . .] Le ballet p rend valeur de hiéroglyphe; la 
danseuse n 'est pas une f e m m e qui d a n s e . . . elle est une mé taphore 
résumant un des aspects é lémentaires de notre f o r m e . . . et suggé-
r a n t . . . une écr i ture corporelle"5 . 

Mais en mérne temps, la blanche, l ' innocente danseuse se mani fes te 
du ran t quelques instants; é lévement et chute, illusion du voi et de la 
verticalité, état de lévitation, la danse représente un a r rachement de la 
normal i té — prosaique — de la vie, mais non pas l ' annula t ion ausii 
de la dégradat ion in in ter rompue, marquée par l ' i r réversibi l i té corpo-
relle. Si longtemps que puisse pers is ter l ' innocente illusion, le corps 
est „a t taqué" cont inuel lement par la maladie du temps, envahi par la 
pâleur et secoué par la toux. La pâleur et la toux signalent chromat ique-
ment et sonorement la ruine du corps: „Une pâle jeune fil le aux gestes 
précipités / At tend le nouvel amour . / Tandis que discordant et épou-
vantable, / L ' au tomne fai t gr incer ses r ameaux fat igués". (Au jardin). 
L'éros s 'approche plus de la mort que de l 'extase. II signifie l 'a t tente , 
dans n ' impor te quelle posture, de la pa r t d 'un corps qui ne cesse de 
déchoir: „A ia fené t re une jeune fil le tousse" (Crepuscule); „en tous-
sant, une jeune fille vient de mour i r " (Plomb d'automne). Le regard 
jeté par la f ené t re ou â t ravers Ies ba r r eaux se perd dans le vide de 
l 'horizon bleu et se rempl i t des la rmes de l ' inuti l i té de n ' impor te quel 
geste, dans l 'exaspérat ion de ne pas voir au bout de l ' a t tente la p ré -
sence salvatrice de l 'autre . La pâleur , la toux, Ies larmes qui jaill issent 

' • J e a n S t a r o b i n s k y , Portrait de l'artiste au saltimban[ue, Par is , F l a m -
mar ion , 1983, p. 70. 

s Idem, op. cit., p. 56 et p. 62—63. 



54 V. FANACHE 

pour consigner l ' inu t i l i t é de l ' a t t en t e é loignent le mi rage de la danse, 
comme toute au t r e il lusion de la f émin i t é dominat r ice , r e s t a u r a n t Ies 
,,d.«uleurs anc iennes" d 'un é t re éb ran lé par son p r o p r e éc rou lement dans 
la soli tude stéri le. L ' „hor izon d ' a z u r " se p ré sen te comme une mys t i -
f icat ion consmique du t emps dévo ra t eu r : „A la f e n é t r e d 'une f a r i q u e 
u n e pâlc ouvr i é re / J e t t e un rega rd vers l 'hor izon d 'azur / U n p r i n -
temps n o u v e a u x sur Ies douleurs anc iennes" . 

L ' impossibi l i té de disposer de son p rop re eorps a u t r e m e n t qu ' au 
p r ix de la soli tude, r écompensé d ' une m a n i e r e i l lusoire par la passagére 
a f î ec t ion sans le „vra i amour" , pa r l ' i lusion de la. volupté , du masque , 
dc la danse et de la chanson, passagers eux aussi, t r a n s f o r m e l 'orguei l 
j'ér.-.inin en un échec. Le t emps impi toyable , t ou jour s en „attaque" 
contre la beau té , accentue le goűt de cendre de cet échec, en y a j o u -
tan; un é ta t d ' insécur i té , qu 'on apelle, selor son degré de mani fes ta t ion , 
dé^équil ibre, hys té r ie , angoissé, folie. P r e n a n t ă son p rop re compte sa 
dc- t inée , la f e m m e se s i tue dans u n t e r r i to i re des responsabi l i tés inqu ié -
tan tes et des in te r roga t ions inévi tab les liées â sa place dans le monde , 
qui, en de rn ie r l ieu, la d é t e r m i n a i t â concéder q u e son s t a tu t onto lo-
g ique ne d i f f é re pas de celui de l ' homme. Le momen t euphor ique d' „ in -
d e p e n d a n c e " du re peu, parce que le besoin que l ' un a de l ' au t r e obéit 
a la voix profoncle dc lVspoce. L' „ incu lpa t ion" réc iproque de mérne 
cni«• Ie besoin de t r i o m p h e r sur son p a r t e n a i r c t i e n n e n t de l ' o rd re t r a -
git jue de la n a t u r e humaino . Ce n 'es t pas l ' h o m m e qui est v r a i m e n t 
b ru ta l â l 'égard du beau sexe, mais le temps , devan t lequel la séduc-
tion du regard , le m o u v e m e n t acrobat ique , la colorat ion cr iarde, la p u -
rc té etc. n 'on t aucune s ignif icat ion. Le temps de l ' individu, pour ainsi 
dire. le t emps du corps v ivan t — est invar iab len ien t le s ignif icant dc la 
ir,ort. 

Le sen t imen t du t e m p s qui s 'écoule en dé f aveu r du corps névrose 
(Mi u n e mosurc i ncomparab l emcn t plus g rande la f o m m c que l ' homme. 
P o u r la f e m m e épouvan téc par la perspective macabre , „squelettique" de 
son p ropre corps, les a l t e rna t ives rés ident dans l ' ignorance d u dest in 
funes te , on fa i san t de sa vie une „é te rne l le p r o m e n a d e " ou l ' in te r ior i -
sation a f fo lan to de sa dccadence ])hysique. Cet te elemiére a l t e rna t ive 
m u r i t de la conscienec du fai t que la beauté , mérne est un masque , é lé-
m e n t ex té r ieur , passager et f ragi le , va incue en lin do compte p a r la 
pâ leu r omniprésen te . Dans la , ,pâ leur" de la f o r m e bacovienne il sub-
siste u n e double connota t ion : in te l lectuel le et corporel le . La pâ leur rc>-
sul te do la révé la t ion du sort f u n e s t e (c'est la pâ leur de la peur) , mais 
aussi de la sensat ion phys ique de l ' i r réverss ibi l i té . En d ' au t r e s mots , 
l 'espri t et le corps „ j aun i s sen t " sans arrét, a b a n d o n n é par la v igueu r 
de la raison et par Ies , ,piussantes fo rmes" . La f e m m e volorée vit avec 
vani te le m o m e n t de supremaţie1 de son corps. tandis que la „pâ le j e u n e 
fi l le reconnai t avec t e r r e u r la misére ontologique du mérne corps. A 
l ' amour désacral isé par l ' ignorance des convent ions cont rac tue l les b o u r -
geoises il sui t u n e nouvel le désacral isa t ion t r adu i t e par compromiss ion 
inévi table par le t emps inevi table . Si l ' homme peut é t re t r ompé outassu-
jeti, le t e m p s ne l 'est jamais . 



B A C O V I A : LE MASQUE DE COULEURS 55 

L'expl ica t ion in te l lcc tuel le do la pâ lour s ' é tend inc lus ivemont sur 
Ja n é v rose f émin ine , r e f l exe et f o r m e de la s o u f f r a n c e m é t a p h y s i q u e . 
Le spectacle de la chu te un iverse l lc n 'es t pas compris moins p ro fondé -
mont pa r la f e m m e in tér ior isée que pa r le phi losophe qui m a n i p u l e Ies 
conecpts. Le pleurs , la pluie, la ma lad ie v isua l i sent des sens de la chu te 
ct de la décadence, consonnan tes â la pâ lour in tér ioure , donc â l ' éc rou-
lernent de l'esprit. La „ m a l a d e " bacoviennc ussisle ra t ionel l ement â la 
chu te du m o n d e se s en t an t c o n c o m i t a m m e n t cont-aminée par une sorto 
do pes te d'étain, bou lcvc r san te . Elle pense en pou r su ivan t son p r o p r e 
a f fo l l emen t : ,,Le folie et la ra i san e n t r e n t en une re la t ion pe rpe tue l l e -
men t révers ib le qu i fa i t en sorte q u e tou te folie ait la raison qui la 
juge et la mat î r i se , et que tou te raison ait sa folie oii elle t r ouve son 
vrai dér i so i re" dit Eoucault .^ Nous assistons â un cond i t i onnemen t r é -
ciproque et inévi tab le : 1'écoulement du visage conduit â l ' éoroulement 
de l 'espr i t . L ' a f f i chage du m a s q u e coloré a l u i - m é m e sa causo dans la 
ter.dance d ' escamoter l 'inévitable laideur phvs ique , qui est insuportable. 
Mais quand u n tel geste est ressent i comme Lin pal l iat i f , le r ug i s semen t 
et le r i re éc la ten t fo l lement , mot ivés par une ra ison t rag ique . L' , ,éner-
voment'" de la pensée dénote la luc idi té qui lă p récédée : „Et quel é n e r -
v e m e n t pour la pensée / Quel le j ou rnée p r imi t ive de boue / Une m a -
l a l e j e u n e fillp vois ine / Rug i t cont re la pluie en r i a n t " (II pleul). 

Plus ieu r s poémes (Marche funebre, Mysttere, Seul, Nevroze) i r o t t en t 
:m p r e m i e r p lan l ' image de la „v ierge aux cheveux dé fa i t s " ponclant ele 
J ' au tomne „ a u x cheveux défa i t s" , aussi . Nous sommos dans un espace 
imaginaire domine par l ' image d 'Ophél ie foile, f lo t t an t et c h a n l a n t sur 
la su r face de l 'eau, Ies cheveux on désordre . Les symbol is tes ont recours 
souvcnt au complexe ophél ien pour suggérer l ' impasso é ro t ique do la 
fémini té . 7 Les cheveux défai ts , isomorphe do l 'eau qui coulo on ondes, 
la folio e x p r i m é e p a r Ies cascades du r i re hys té r i sé p rodu ison t dos sens 
ambiva len t s et révers ib les . D e n a t t e r ses cheveux peut se eonnote r si-
n ru l t anément comme geste d 'appel sensuel ou, inversement, comme é ta t 
a ' c g a r e m e n t et de déséqui l ibre . On a dit du Marche funebre qu 'e l lo est 
imitée d ' ap rés Laforgue . Le symbole proposé pa r le poeme provient 
d' i .ne aire b e a u c o u p plus ample , los d e u x appar i t ions du large salon, 
„eme b r u n e d é n a t t é e " et la b londe „grandé , déna t tée , b lanche c o m m e 
la chaux" , sont des r é i n t e r p r é t a t i o n s du motif ophél ien. La de rn ié re des 
appar i t ions s 'associe d 'a i l lcurs pour le poéte mérne au cé lébre f a n t o m e 
shakespea r i en : „II mc sembla i t que c 'é ta i t Ophél ie foile". Mais l ' éssence 
du poeme bacovien est tout autre: il suggére un érős d a m n é — „ j ' a i 
e n t e n d u un corps tomber" . La chu te du corps const i tuo l'image r epe -
t i t ive, spécif ique, car il s 'y a jou t e ici, par surcroî t , la s ignif icat ion d ' u n e 
i l lusion vaincLie. Les c h e x e u x en désordre , défai ts , annoncen t cet té 
chute , de mérne que l ' é c rou lemen t de l ' espr i t . A v a n t que la chu te ne se 

" M i c h e l V o u c a u i t , Folie et déroison, Paris, Pion, 1961, p. 37. 
7 v. G a s t o n B a c h e 1 a r d L'Eau el les Reves, Paris, Jose Corti, 1980, 

p. 113—119. 
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produisc, lc corps a rbo re conune un signe du cleuil imminent j u s t e m e n t 
ces chcveux défai ts . 

L ' image de la v ie rge d é n a t t é e ne t rouve nu l le par t un cache plus 
a d é q u a t de man i f e s t a t i on q u e celui de l 'eau. La pluie, Ies larmes, l 'eau 
dans ses fo rmes mul t ip les col laborent â la conf igura t ion du complexe 
ophél ien don t la f e m m e bacov ienne est la v ic t ime. Lc contex te a q u a -
t ique se man i f e s t e comme u n „é lément mélanco l i san t" (Bachclard), tout 
comme chez Edgar Poe, il s 'associe au temps , en se m é t a m o r p h o s a n t dans 
la monotonie du désespoir et f i n a l e m e n t dans le nean t . La visual isa t ion 
d 'un tel nean t aquatique assiegeant des „vierges aux cheveux défa i t s , 
nous la rencont rons , plus p r o f o n d é m e n t que nul le par t , dans le poéme 
Mystére. Les „p l eu r s " sont le d é n o m i n a t e u r c o m m u n de toutes Ies f o r -
mules de la mat ié re , en un décha incmen t des é léments p r imord iaux , 
de s t ruc t eu r de tou t o rdre — „je ne sais pas ou je me t rouve ' ' — et de 
tou te espérance — „je passe s e u l . . . et j 'ai t e r r i b l e m e n t peu r " . Les 
m é m e s p leurs déf in i ssen t lé néan t oú plonge la v ie rge a u x cheveu d é -
fa i t s : „Les p ianos p leu ren t dans la ville '/ P a r un t emps d ' a u t o m n e d é -
solé . . . / Et des eupl ie rs p l eu ren t dans la vil le / Et il y a dans t-»ut 
une pesan te agonie. / Les maisons sont comme de t r i s tes châ t eaux . . . / 
L ' amour , ici, est mor t / Et peu t - é t r e p leuren t -e l les aux pianos / Des 
vierges aux cheveux défa i t s" . 

Dans eet te va r i é t é de por t r a i t s f e mi n i n e il reste â é tabl i r la place 
de la f e m m e qui „chan te b a r b a r e m e n t " dans Soirée triste. De tout 
l ' un ivers é ro t ique bacovien il se dégage un sens t r ag ique en ce qui con-
cerne la re la t ion en t r e „ lui" et „elle". Les deux ne peuven t s ' appa r t en i r , 
l eurs t racés sont „sol i ta i rcs" et accablés de l 'échec r épé té de la vie en 
commun , s t r u c t u r é en f in de comptc en u n m y s t é r e ancien et insoluble : 
„Elle p l eu re . . . lui, pâle, il se perd . / P a r la bou rgade sauvage, sévére; / 
Et il semble, ce tab leau- lâ / A n t i q u e et p le in de m y s t é r e ! " (Automne). 
La chanson b a r b a r e de la Soirée triste semble m e t t r e de cöté les con-
vent ions par u n e explosion sonore débordan te . Act de s u p r e m e audace, 
égal â la folie, la b a r b a r e chanson résonne, l ibéra t r ice , déc lanehan t la 
séduc t ion : „Et tou t au tour , c 'é ta i t une tel le émeu te" . La f e m m e a p p a -
rai t â nouveau t r i omphan te , non pas pa r son corps, mais par ia fo rce 
de la chanson, donc p a r la vé r i t c et la passión spir i tuel les . 

Mais ne nous laissons pas t romper . Si l ' in tens i té de la chanson sort 
du comun, sa subs tance ne semble pas dépasser le langage hab i tue l de 
l 'échec; elle est „ple ine d ' a f f l i c t ion" et a le mérne e f f e t néga t i f : la 
chu te du f r o n t et les p leurs , la per te de l ' équi l ibre in té r i eur . En d e r -
nier lieu, Soirée triste na i t de l ' impact de la chanson b a r b a r e : la chanson 
p rovoque l ' émeu te des pensées e t re leve t r a g i q u e m e n t les l imi tes h u -
maines . Lui et elle, ils emplo ien t eet te fois la mérne langage, se r e -
t r o u v e n t dans la sphére du m é m e sens et r e s t en t dans la mérne „ m a i -
son"; „Cet te f e m m e chan ta i t b a r b a r e m e n t , / Et tou t au tour , c 'é ta i t u n e 
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toile cmeute . . . / Et nous ne sommes pes rent rés ensuite, / Et nous 
avons pleuré, les forms sur la table, / Et par-dessus nous, dans la salle 
vide / Cete f e m m e chantai ţ b a r b a r e m e n t . . ." Cette femme- lâ subit aux 
cőtés de l 'homme la monotonie d 'une existence en cercle. Ce n'est pas 
accidentel lement que le poeme commence et f init par le mérne vers. 
II en est de mérne de chaque s t rophe: „Cette f e m m e chanta i t " . . . La 
chanson ba rba re de la Soirée triste et synonyme en signification avec le 
cri du Plomb. Tous Ies deux sont des appels de l 'autre , dans l ' exaspé-
rat ion de sortir de la t ragique solitude. 
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MIRCEA ELIADE: PERCEVAL ET LES AVAT ARS 
DE LA „QUESTION JUSTE'"1 

CHRISTIAN BOLOG* 

REZUMAT. — Mircea Eliade: Parsifal şi avatarurile „întrebării juste". 
Unul d in t re capitolele; in t roduct ive ale vo lumulu i pe care îl consa-
c răm operei lui Eliade, s tudiul de fa ţă încearcă să s tabi lească e l emen-
tele unu i scenar iu mit ic or ig inar în func ţ ie de care poate f i u r m ă r i t ă 
deveni rea creaţiei eliadeşti . Legenda lui Pa r s i f a l (în total i ta tea a m ă -
nunte lor sale), avîncl în cent ru ideea „ în t rebăr i i juste", ne apa re astfel 
— citi tă din in te r ioru l operei lui El iade — ca o t r a n s p u n e r e discurs i -
vă a p r inc ip iu lu i coincidentia oppositorum în r apor t cu ca r e un iversu l 
el iadesc devine o mit ică poveste a lumii la fe lur i t e v î r s te ale sale şi 
în care omul mit ic şi cel con temporan recuperează, graţ ie unor ipos-
taze di fer i te ale „ în t rebăr i i jus*te", stări bea t i tudina le , re integrează To-
tal i ta tea. 

Ayant dans la coincidentia oppositorum un principe dynamique de 
s t rueturat ion, l ' oeuvre de Mircea Eliade témoigne d 'une identi té avec 
soi-méme de la pensée my th ique par la projection d 'une ample vision 
oú le t r a j e t existentiel de cette pensée est saisi en raison des rappor ts 
originaires ent re Tétre h u m a i n et le grand cosmos, et en raison de leur 
devenir â divers moments d 'une biographie universel le de l 'espri t . Sur 
de telles coordonnées, descendant de l ' a tmosphére médiévale des rnys-
teres ehevaleresqucs, la légende do Porcéval — plus préeisément, une 
certaine séquence de celle-ei, sur laquello Eliade revient dans un essai 
philosophique (Un amănunt din Parsifal) et dans sa création rornanesque 
(Noaptea de Sânziene) — nous apparaî t comme une configurat ion pr i -
maire, comme un scénario my th ique originaire qui réuni t l 'é t re et 
l 'univers, Ies relat ions ent re ceux-ci, ainsi que le principe mérne de la 
dialectique des contraires qui modele les grands thémes et motifs de la 
création él iadéenne. 

Le pays du Roi Pécheur dévoile aux yeux de Perceval un inquié-
tant paysage de la décoimposition universelle. Royaume et souverain 
vivent , â la suite d 'une impénét rab le malédiction, leur agonie. „ Impuis-
sance, vieillesse, déviri l isation extreme1 ' s 'amplif ient dans une image 
ou homme et cosmos sont i r révocablement apocalypt iquement anéant is : 
chaotisation et stérilité, incessante chute dans la mor t des substances 
du monde qui re tourne ainsi á l ' amorphe et â l ' indifféreneiat ion des 
grands déserts, â la per te des ver tus harmonisatr ices et au tar issement 
des forces eosmiques de l 'éros, â l ' incompréhensible hâte du temps qui 
accroît ses ry thmes extinctionnels. Un tel spectacle ne petit qu ' en t ra îne r 

* Écolc Générale Nr. 4, 3350 Turda, Departement de Cluj, Roumanie. 
1 F r agmen t du l ivre între Siva şi Parsifal. Avataruri ale „întrebări juste" — 

Entre Shiva et Perceval. Avatars de la „question juste" — en p répa ra t ion . 



M. ELIADE: PERCEVAL ET LA „ Q U E S T I O N JUSTE* 59 

ă l a n t de eheval iers l 'oubli de l ' ob je t de l eur p rop re qué te (le vase du 
saint Graal) ; eeux-ei r edevenan t des hommes solitaires qui eompat issent 
et consolent r en fo rcan t ainsi la malédic t ion qui ne ta rde pas de f r a p p e r 
éga lement eeux qui, une fois restes pour passer la nui t , f r anch i s sen t le 
senil de la mor t . P a r m i ces eheval iers il y a aussi Pereeva l qui, lors de 
sa p remié re a r r ivée dans ce m y s t é r i e u x pays, n 'a r ien du s t a tu t d ' un 
„messager" . II ne passera pas la nu i t dans le pays déser t oú il ne re -
vi-endra que plus tard , aprés avoir appr i s qu ' i l „doit interroger le Roi 
Pécheur au sujet du Graal" et ce n 'es t qu 'â ce momen t - l â qu- i l p ro -
nenee la juste question, la question nécessaire, la seule capable de p ro -
du i re le miracle, s auvan t etrve et un ivers â la fois. Les g randes éne r -
gies eréatr iees sont désormais l ibérées, les régnes eélébrent , pa r des 
cléehaínements fer t i l i sa teurs , la régénera t ion , le r enouve l l ement ; les é lé-
men t s r eeouvren t la vi ta l i té d 'une e x u b é r a n e e pr imai re , orchest rés p a r 
les r y t h m e s de l ' ha rmonie eosmique réeépérée . „II a suf f i d ' une seule 
ques t ion — r e m a r q u e Eliade1 — p o u r que ce mirac le s 'accomplí t . Mais 
la. ques t ion de Pereeva l était attendue. Et eomme personne ne la posait, 
aucun eheval ier n ' é t an t empor t é pa r la folie de la qué te du Graa l á tel 
point qu ' i l puisse ignorer toute poli tesse (il ne convenai t de poser des 
qnest ions â un maiadé) a f in d ' a p p r e n d r e le secret du vase saeré, le ma i 
du Roi s 'é tai t aggravé et le r y t h m e de tou te la vie eosmique s 'é tai t 
a l téré. II ne s 'agissait done pas d ' une s imple ques t ion comme l ' é ta ien t 
eelles qu ' ava ien t posées les au t res eheval iers avan t Pereeval , mais de la 
question juste, la seule a t tendue , l ' un ique qui pú t f rue t i f i e r . Les ques -
t ions que les au t res avaient posées é ta ien t nées ou de la s tupéfac t ion 
ou de la politesse. Elles n ' é t a ien t pas issues du besoin u rgen t de con-
m u t r e la vér i té et le sa lut que symbolisai t le vase du saint Graal . L 'épi -
sode exp r ime merve i l l eusement le fa i t qu'arant mérne de reeevoir une 
reponse satisfaisante, la „question juste" r égénére et fer t i l ise; et non 
seu lement l ' é t re huma in , mais le eosmos ent ier . Rien ne re f lé te d ' u n e 
manié re plus exac te l 'échec de l ' h o m m e qui r e fuse de s ' in te r roger sur 
le sens de son existence, que eet te image de la n a t u r e en t ié re qui sou f f r e 
f 'ans l ' a t t en te de la quest ion. (. . .) Quel admi rab le symbole de la sol ida-
ri té de l ' h o m m e avec le cosmos tout en t i e r ! " 

Mais selon la logique in t ime de la créat ion él iadéenne, l 'épisode du 
miracle qui a lieu â la cour du Roi P é c h e u r nous appara i t comme trés 
^uggestif. L 'on y reconnai t d ' abord l ' é te rne l le et r y t h m i q u e a l t e rnance 
des cycles cosmiques: mor t et résurrec t ion , absorbt ion dévas ta t r ice dans 
la nu i t de l ' ext inct ion f ina le de tou te créat ion, suivie de sa ges ta t ion 
e t de sa réappar i t ion dans sa f r a î c h e u r originaire, aurora le , comme l 'est 
d 'a i l leurs chaque nouvel le créat ion du monde . Le mai du souvera in en 
est un du cosmos dans ses m o m e n t s les plus éloignés des origines, n a t u -
relles pour la phase de déclin de tout cycle eosmique et ou l 'act ion 
des t ruct ive du t emps est ressent ie plus fo r t q u e jamais („comme si les 
siécles s 'é ta ient écoulés tels les instants") . Créé â nouveau , le monde est 

' M i r c e a E l i a d e , Un amănunt din Parsifal, dans Insula lui Euthana 
sius. F u n d a ţ i a Regală p e n t r u L i t e r a tu ră şi Ar tă , Bucureşt i , 1943, pp . 196—202. 
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par excellcncc béat i tudinal ; il conserve intactes toutes ses ver tus et com-
munique avec les grandes essences cosmiques, tel que l 'home le reve 
avec nostalgie et qu' i l se voit lu i -méme dans Ies harmonies paradis ia-
ques. Mais d ' au t re part , le royaume, en tant qu ' immense désert,, es t 
egalement l ' image du ehaos précosmogonique: il symbolise l 'état de la -
tence prégerminale, le vir tuel non-manifes té , la création qui existe dans 
ses infinies possibilités dans le préformel . Le paradis coexiste avec le 
ehaos dans la totalité pr imordiale des potential i tés pures. Nous n 'avons 
pas de peine â voir aussi dans cet épisode de la légende l 'une des muL-
tiples hypostases du mystére et de la dialectique du camouflage: le pay -
sage le plus désolant dissimule, au niveau de la réali té empir ique, de 
suprâmes harmonies . État édénique ou consubstantiel â l ' indifédenciée 
uni té primordiale, le miracle est camouflé derr iére les apparences du 
phénoménal agonisant. 

Se rappor tan t â n ' impor te lequel de ces sens, la question de Perce-
val métaphorise les a t t i tudes de 1'étre humain dans ses relations origi-
naires avec l 'univers . Dans un monde inexorablement soumis á l 'action 
du temps, l 'esprit oublie la vérité, la réal i té ult ime. Le m a n q u e de f e r -
tilité t rouve son équivalent dans ce d ramat ique oubli de ce qui est im-
muable et se nourr i t de l 'essenee des mondes; au t rement dit, l 'amnésie 
est la souff rance de tout l 'organisme cosmique. Poscr la juste question 
devient ainsi le symbole d 'un miraculeux processus d 'anamnése ct s i tue 
l 'é tre dans le terr i toire des grandes interrogat ions ontiques. La question 
de Ferceval devient ainsi par excellence l 'une des modalités exeinplairés 
d 'accéder aux zones d'origines, d ' identif icat ion avec les ressorts ul t imes 
du monde et d 'union avec la réali té absolute. C'est une modal i té qui 
implique le dépassement des condit ionnemets et des contraintes humai -
nes, car la soif de vér i té et de rédempt ion ne peut que les abolir: le 
défi de ,,toute regie de bonne conduite" consti tuait une condition indis-
pensable au miracle. C'est une facon d ' a f f i rmer que la solidarité de 
l 'homme avec le cosmos ent ier implique le grand paradoxé de la t rans-
cendance de l 'humain jus tement sur le fond de l 'existence humaine. 

Mais la facon dont Porcéval accede â la connaissance de la „ques-
t ion" n 'est pas, elle non plus, moins signifiante. Pour les autres eheva-
liers l 'amnésie est définitivo, alors que dans la prononciation de l ' in ter-
rogation jus te de Perceval on peut voir la rémémorat ion mérne des es-
sences du monde, une rémémorat ion chargée de connotations init iatiques. 
A la cour du Roi Pécheur , Perceval ne f e rme pas l'oeil, car fa isant ceci 
il se l ivrairai t sans doute â la mor t comme tous les chevaliers qui y 
sont restés pour passer la nuit . Leur mort n 'est quére ini t ia t ique: elle 
n'est que la mort dépourvue de signification, su rvenue comme une con-
séquence de l 'action dévoratr ice du temps. II s ' insinue ainsi, par l ' épreu-
ve du sommeil, le scénario ini t iat ique poursuivi par Perceval. Et Eliade 
ne s 'a t tarde pas t rop sur la facon dont „le messager" a la révélat ion de 
l ' interrogat ion: tout ce que nous apprenons lá-dessus est qu'i l par t et 
qu 'on lui dit „qu'il faut interroger le Roi Pécheur sur le Graal". S y m -
boliquement , le re tour d 'un Perceval enseigné est rendue possible grâce 
â I ' épreuve ini t ia t ique du sommeil : le chercheur du Graal passe par 



M. ELIADE: PERCEVAL ET LA „ Q U E S T I O N JUSTE* 6 1 

u n e sortc de „veil le d ' in i t i a t ion" en v e r t u de laquel lc il dev ien t onto-
log iquement p ré sen t „dans le m o n d e de l 'esprit '1-. 

Les plus t r oub l an t e s res ten t , sans aucun doute, les conséquences 
q u ' e n t r a î n e la imagie de la p rononc ia t ion de la quest ion, ce qui dépasse 
de beaucoup la r égénéra t ion cosmique et la condit ion adamique â l aque l -
le l ' h o m m e accede ă l ' i n s t an t mérne oú il poso la quest ion. L ' i n t e r roga -
t ion a la v e r t u de sauver l ' é t re du danger que représen te , en de rn i é r e 
analyse , le deven i r dans le t emps et celle e x p r i m e la nosta lgie de ce 
nai est réel et significatif au monde . Ne pas s ' in tc r roger eons t i tue pour 
l ' homme „un échec ins igni f iant" , un m a n q u e de sens iden t ique d 'a i l leurs 
â la m o r t de ces cheval iers „moins sages" de la légende. Or, dans la m e -
sure oú „un monde significatif (. . .) est le résu l ta t d ' u n processus d ia -
lect ique qu 'on peut appe le r la manifestaţi on du sacri''"1, l ' expcr ience spi-
r i u e l l e de Perceva l retrouve le pr inc ipe des coincidences des contraires, 
déf in i to i re pour la man i fes t a t ion du sacré : „En fai t , t ou te h ié rophan ie , 
t ou t e man i fes t a t ion du sacré dans le m o n d e est l ' i l lus t ra t ion d ' une „cd'in-
cidence des con t ra i res" : un objet , un étre , un geste dev i ennen t sacrés 
— a u t r e m e n t dit p a r v i e n n e n t ă t r anscende r ce monde — tout en con-
t i rman t ă é t re ce qu' i ls ava ien t t o u j o u r s été jusqu 'a lors , un obje t , un 
étre , un geste. Ils t r a n s c e n d e n t le monde , tou t en pa r t i c ipan t de ce m o n -
de"'1. La complex i té de la d ia lec t ique des cont ra i res •— dia lec t ique saisi-
sabie autant dans Ies r y t h m e s de la naissance et de la mor t des mondes 
en t an t qu 'aspec t s de la mérne réal i té , que dans l ' un i t é pr imordia le , 
ind i f fé renc ié , con tenan t la mul t ip l ic i té des man i fe s t a t ions dans leur p u r e 
v i r tua l i té — s ' ampl i f i e dans la l égende de Perceva l j u s t e m e n t en v e r t u 
du mys t é re du camouf lage . Les ha rmon ie s r e t rouvées par la p rononc ia -
tion de la ques t ion jus te t r adu i s en t dans ce cas la nondiscurs iv i té mérne 
impl iquée pa r l ' h ié rophanie . La conjonct ion des con t ra i res n 'es t pas 
t r adu i t e s eu lemen t pa r Ies images pa rad i s i aques ou par celle des sub -
slances inef fab les des mondes mais pa r le pa radoxé mérne de l ' h i é ropha-
nie: la malad ie du Roi Pécheur , r ep ré sen t a t i on de l ' empi r ique qu' i l 
t ranscend d 'a i l leurs , d e m e u r e t ou jou r s une maladie , discontinuité et 
f l u x i r réel de l 'exis tence. Sol idaire — sur ces coordonnées — â 1 h i é r o -
phanie , la r égéné ra t ion de Perceval est consubstantielle â la béa t i t ude 
ontologique de la coi'ncidence t r a n s c e n d e n t - i m m a n e n t . En tan t que m o -
dal i té de t r anseendance , la p rononc ia t ion de la ques t ion jus t e accompli t 
J ' ident i té de l ' é t re avec le réel, j u s t e m e n t grâce â la coi'ncidence des 
cont ra i res dans le pa radoxé de l ' h ié rophanie , ce qui r ep ré sen t e l ' une des 
express ions pr ivi légiées de la to ta l isa t ion des n iveaux du réel. La ques -
tion jus te dev ien t reconnaissance de l ' h ié rophanie , reconnaissance qui 
"signific en mérne t e m p s l 'aceés â l ' un i t é de la t r ans -dua l i t é et l ' un ion 
t é a t e avec celle-ci. Mais la t r ans -dua l i t é impl ique, au mérne degré, non 

! M i r c e a E l i a d e , Aspecte ale mitului, Univers , Bucureşt i , 1978, pp. 
123—124. 

3 M i r c e a E l i a d e , La nostalgie des origlnes. Méthodologie et histoire 
des religions. Ga l l imard , Par is , 1971, p. 8. 

1 M i r c e a E l i a d e , Mémoire I. 1907—1937. Les promesses de l'cquino.vc, 
Gal l imard , Par i s , 1980, p. 358. 
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seulement la solution dc la polari té t ranscendent - immanent , absolu-phé-
noménal, mais aussi celle de la polari té temps-éterni té , vie-mort . La 
récupérat ion de la Totali té par Perceval, comme transposit ion de son 
mode d 'existenee ne suppose pas l ' issue defini t ive du Temps de la mort 
spécif ique â tout é t re humain . Reconnaissant la raison i rréduct ible de 
l 'univers dans sa plus désolante image, Perceval , tout en se s i tuant dans 
le temps, accede â l 'cternité. Re t rouvan t l 'apolari té fondarnentele du 
r e t i l t ranscend temps et e terni té â la fois. L 'existence dans le temps 
est non seulcment valorif iée mais elle apparaî t comme une coordonnée 
privilégiée qui just i f ic l 'existence et lui confere une signification, la ré-
cupérat ion de la l iberté absolue t rouvant sa viabili té seulement d.ms 
la mesure oú l 'espri t regagne la Totali té hic et mine, dans une e x i s t m -
ce des mult iples condit ionnements . 

La dialectique et le mys té re du camouflagc agissent aussi sur P e r -
ceval et mérne sur la question juste. Arr ivé pour la premiére fois au 
pays du Roi Pécheur , Perceval est un chevalier comme tous Ies aut res 
pour qui la rencontre avec le souverain malade acquiert la valeur d 'un 
moment spiri tuel nécessaire. Mais celui-ci dissimule en mérne temps 
le héros myth ique sauveur du cosmos. Accédant â la connaissance de la 
question juste, Perceval se reconnaî t lu i -méme comme Perceval, comme 
un é t re consubstant iel â la pa t r ie cosmique originaire et comme un s i u -
veur miraculeux. Les implications ini t iat iques du scénario de la mort 
et de la résurrect ion spiri tuelles ont la ver tu de lui dévoiler son essenee 
ineffable, de la mérne na tu re i r réduct ible que le ressort u l t ime des mon-
des. Sa grande „i l luminat ion" lui révéle aussi le fa i t qu' i l est ég ale ment 
le por teur d 'un message sotériologique tant pour l 'é tre humain que 
pour le cosmos ent ier . C'est â la fois une facon de dire que le sauvour 
cosmique peut se cacher en n ' impor te qui, tout comme — hypostase 
ex t réme du camouflage — la question jus te peut se dissimuler d i n s 
n ' impor te quelle interrogat ion sur le monde. 

L 'expérience de la t rans-dual i té , tclle qu 'on la saisit en ses diver-.es 
hypostases dans la legende de la quéte du Graal, est de na tu re â n u i n -
cer la question jus te et ses conséquences, en ver tu d 'une relat ion impli-
cite qui s 'établit en t re l 'ont ique et le gnoséologique. P a r le fai t m e m e 
qu'elle est posée, la quest ion de Perceval est par excellence l 'expression 
de la connaissance des essences du monde. Grâce â ses ver tus ha rmoni -
satrices, la quest ion devient un moyen de connaissance, connaissance | u i 
équivaut pour Perceval â l 'ontologie. La réalisation du paradoxé de la 
coincidence des contraires est en mérne temps un signe de l ' ident i té 
ontique-gnoséologique. L'existence, rappor tée ainsi â la dialectique du 
sacre, acquiert une signification dans la mesure oii elle sera reconnue 
pour une mult ipl ici té qui t radui t de maniere discursive la compréhension 
de la réal i té ul t ime, diseontinuité dépassée par le paradoxé de la con-
naissance et par l 'acces â la béat i tude ontologique. 

Impl iquant la s imul tanéi té de l 'ont ique et du gnoséologique, l' ic-
complissement de la t ranscendance des contraires of f re en mérne temps 
des sens complémentai res de la relat ion en cause, en Ies inscrivant dans 
une vision circulaire dont le point iniţial et le point f inal sont consti tués 
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jus tcmcnt par ccttc s imultanéi té . La magie de la régénerat ion du monde 
r cndue possible par la connaissanee de la question juste hypostasie un 
premier sens de la relat ion: l 'apolari té est expér imentée du gnoséologi-
que ă l 'ontique. Mais prise en son sens inverse, eette relat ion est beau -
eoup plus su rp renan te car elle pro je t te en mérne temps le devenir eir-
culaire impr ime par l ' identi té ontique-gnoséologique. II s 'agit de l 'anté-
r iori té de l 'expérience de l 'apolari té (avatar, de par sa s t ructure , de l 'uni -
té primordiale) qui fai t que la diachronie de l 'existence dans le temps 
représente la quéte de la compréhension du miracle de eette expérience, 
de sa synchronie. Le premier séjour de Pereeval devient donc une expé-
rience fan tas t ique : grâce au paradoxé de l 'hiérophanie, il vit un t rou-
blant miracle, et ce qu' i l lui arr ive ensui te n 'est que la t raduct ion de 
l ' c f for t de compréhension qui méne tout na ture l lement â la récupéra-
tion de l 'harmonie originaire que présuppose le miracle. En apprenan t 
qu' i l doit posor la question juste, Pereeval comprend ce qu' i l lui est 
ar r ivé et revient ainsi â la béa t i tude ontologique de la coincidcnce des 
contraires. 

Vue de l ' in tér ieur de la création éliadéenne, la legende de Peree-
val nous of f re un scénario pr imordial de la relat ion homme-univers , scé-
nario qui cumule v i r tue l lement l 'ensemble des hypostases de ces rela-
tions dans au tan t de scénarios possiblcs, solidaires^ en essenee au pre-
mier, et en fonction duquel nous pouvons suivre le devenir de la vision 
myth ique él iadéenne. Ainsi, â de d i f fé ren ts âges d 'une biographie in-
dividuelle et de l 'humani té , les cliverses modali tés par lesquelles l 'é tre 
ten te de se sauver par la récupérat ion de l 'uni té des contraires — son 
•herméneutique et son imaginat ion créatricés en témoignent — seront-
elles au tan t d 'avatars de la „question juste". 

Pour un monde oú le m y t h e est vivant , tout comme pour les systé-
mes de pensée des grandes confréries religieuses qu 'Eliade ne cesse pas 
de consideérer en ver tu cles identi tés et des s imil i tudes morphologiques 
et s t ructura les avec la pensée archa'ique, l 'homme des sociétés t radi t io-
nelles, le chaman, le yogi vont remplacer Pereeval tandis que le mythe , 
le rite, le symbole, l ' init iation, les expériences myst iques, l 'extase, 
l ' anamnése — en tant que formes de connaissance de l 'uni té ontologi-
que originaire — vont hypostasier de telles „questions justes", des mo-
dalités de t ranscendance par lesquelles l 'é t re récupére la béat i tude onto-
logique. A cet âge primordial , le monde se présente comme un mys té -
r ieux langage ouvert aux interrogat ions de létre, lesquelles deviennent 
des modali tés de compréhension sans que pour au tan t l ' immense ch i f f re 
du monde en soit épuisé, le réel cont inuant â conserver sa „densi té on-
tologique originaire"'"'. Les questions sont, â chaque fois, salvatrices g râ -
ce á l 'é tat paradoxai auquel elles permet ten t d 'accéder. 

La légende de Pereeval, symptomat ique pour la création d'Eliade6 

préte le noyau aux scénarios, dans lesquels nous pouvons parveni r â 
5 M i r c e a E l i a d e , Aspecte ale mitului, pp . 133—34. 
c C o n s t a n t i n N o i c a (Hiérophanie et sacralité, dans „Cahiers de 

l 'He rne" , n r . 33, Par is , 1978, pp. 108—109) r e m a r q u e : „Eliade est un Pars i fa l 
cgarc" . 
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iden t i f i e r le deven i r mérne de la vision m y t h i q u e él iadéenne, ce qui est 
bien p rouvé d 'a i l leurs au n iveau de l ' imagina t ion i i t t é ra i re aussi. Elle 
dev icn t dans Noaptea de Sânziene (Fórét interdite) une t rés belle h i s -
toire de l ' e m p e r e u r Anisie. Dans un espace riche en connota t ions para-
clisiaques, Anisie accompagne un Dieu apparemment malade, v i eux et 
impuissant , vers une berger ie t e l l emnt b lanchc qu 'on ne la reconna î t 
mérne pas. Le p remie r ava t a r poé t ique de la ques t ion de Perceva l y est 
l ' én igmat ique in t e r roga t ion : ,,Elle est loin, la berger ie? . . ." Lâ aussi la 
malad ie d iss imule le monde des essences qui ne se dévoi lcnt eependan t 
pas moins dans Ies banales apparences du monde . Tout comme la be r -
gerie, Ies essences, te réel, sont i rrecognoscibles. L ' ép reuve que le P r i n -
ce C h a r m a n t doit subi r (une au t ro his toire insérée dans la Fórét inter-
dite), l ' ident i f ica t ion de la pomne d 'or dans u n e m u l t i t u d c de pommes 
qui ne se distinguent guére Ies unes des au t res est, el le-aussi , p a r a -
d igmat ique . Les héros des proses é l idéennes sont sy tnbo l iquement mar - , 
qués par ce , ,complexe de la quees t ion jus te ' ! : sa découvr te por te en 
soi les g randes promiss ions sotériologiques. Dans un monde oú le sacré 
et l 'espri t se sont camouf lés et oii la v igueur du m y t h e est pe rdue . Ies 
personnages r é i t é r en t le m o m e n t crucial du dest in de Pe rceva l : elles 
ehe rchen t des signes ou tâchent de déch i f f r e r les signes qu 'on leur fa i t . 
Le d é c h i f f r e m e n t ou la découver te des signes est t ou jou r s sol idaire â u n 
miracle , â un é v é n e m a n t i nhab i tuc l qui p ré te la subs tanee on to logique 
â l e u r ex is tence f an tas t ique . Les héros m é t a m o r p h o s e n t ainsi ascét isme 
et orgie, Eros et Thana tos , spectacle et anamnése dans tout a u t a n t d 'ava" 
lars de la „ques t ion jus te" . Chaeune d'elles dev ien t u n e moda l i t é soté-
r iologique, t an t dans l ' o rd re de la b iographie indiv iduel le que dans celui, 
de l ' un ive rs ent ie r . La reconnaissance de l ' ident i té d 'essence de leur é t re 
avec la raison i ne f f ab l e de la eoincidence des cont ra i rcs va cu lmine r 
sous le mérne e m b l é m e de r i n t e r r o g a t i o n , pa r la reconnaissance du S a u -
veu r cosmique dans u n e exis tence des plus banales . Un Bouddha peu t 
n ' impor t e q u a n d é t re camouf l é dans l 'un des dé tenus du c a m p de B u -
chenwald . Les ava ta r s de la „ques t ion jus t e" sont, au niveau de l ' ima-
ginaire, tout aussi i l l imités, n ' épu i san t pas, tout comme dans le cas de 
r h o m m e archai 'que, la dens i té ontologique du réel. C e s t ce que dit énig-
m a t i q u e m e n t Mar ina Darvar i , celle en qui la vie et la mort , la j eunessc 
et la vieil lesse coexis ten t : ,,(. . .) si je savais la r éponse â cet te quest ion, 
combién d ' au t r e s réponses ne nous p ré t endra i t en t - e l l e s pas de Ies in -
t e r roge r et de les r é in t c r roge r encore et encore . . 
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JOHN BARTH AND THE POSTMODERNIST EXPERIMENT 

ILEANA GALEA* 

REZUMAT. — John Barth şi experimentul pustmodernist. După o 
p rezen ta re a p r inc ipa le lor direcţii teoretico ale romanu lu i pos tmoder -
nist ang lo-amer ican , se conturează prof i lu l specific al lui John Bar th 
in cadrul lui. Conceptele de „epuizare" şi „ imi ta ţ ie" , ce deţ in un loc 
cent ra l în concepţia ar t is t ică a lui Bar th , sînt i n t e rp re t a t e pe baza 
modulu i c u m se va lor i f ică ele în creaţ ia sa, mai ales în Opera pluti-
toare. Ca modal i t ă ţ i specifice de re înnoi re a romanu lu i , ele re levă dis-
ponibi l i tă ţ i le art is t ice ale dialogului in te rn si in te r tex tua l i tă ţ i i din ca-
d ru l l i tera tur i i lumii . 

In his famous essay enti t led The Literature of Exhauslion, John 
Barth uses the metaphor of the L ibra ry of Babei for the state; of 
l i te ra ture and tha t of the Labyr in th to i l lustrate the eondition of the 
art is t nowadays . As the Library of Babei eontains all wr i t ten and pro-
bable books and overy possibilitv of eombination, within a vast inter-
tex tua l analysis, so is the postmodernis t wr i te r in the Labyr inth con-
frontod with all the possibilities of choice which have by r.ow been 
vxhausted. Consequently he mus t descend to the contre where the 
Minotaur presents him wi th two f inal possibilities: defeat and death 
or victory and freedom 1 . But the question about the vital i ty of post-
modernis t fiction is bouncl up with the problem whe the r it b a conti-
nuation, and a culmination of the preceding aestheiic of modern ism 
or ent i rely separated f rom tradi t ional artistic principles and toehniques. 

Some critics associate the death of l i terature wi th the disintegrat ion 
of the idea according to which cul ture is a repository of high moral 
•and spir i tual values. The disintegrat ion took place owing to an incrcas-
ing awareness of corrupt au thor i ty and the falseness of public 
values. Hence the rebellious character of the new sensibility which is 
reflected in the tendency of ar t to mock at tradit ional humanis t ic 
claims, at academic criticism, to revcal the expressionlessness of 
language and to indulge in sel f -parody. According to G e r a l l Graff 
"Pos tmodernism may be defined as that movement within contemporary 
l i tera ture and criticism which calls into question the claims of l i tera ture 
and ar t to t ru th and human value"-. 

On the other hand the contemporary methodology of l i terary cri-
ticism, its increasing sophistication, have gradual ly shif ted the interest 
of the reader away f rom the former humanis t ic aims and substance of 

" L'niveriiih oi Cluj-Napoca, Facuitv oi Philologv, 3400 Ciuj-\'apoca, România 
' B a r t h , J o h n, The Literature o/ F.xhaustion, in The Novei Today ed. 

by Malco lm Bradbury , Fontana /Col l ins , 1978, p. 82. 
- G r a f f, G e r a l d , The Mvlh o/ the Postmodernist Breakthrough. ibidem, 

p. 219 

5 — PhilologLa 2/1987 
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fiction. The search for artistic effect and technical vir tuosi ty on the 
par t of the wr i te r has baff led the general expectation as to wha t fiction 
should reflect . And if life has becoine chaotic and incongruous, if the 
world has become meaningless, art simplv exists as fiction simply is, 
wi thout proclaiming any values. It is self-contained. 

Phi l ip Stevick shows tha t three factors modified the fictioiiai 
possibilities in the sixties: the fa t igue of the convenţional modernist 
forms, the inf luence of several individual f igures and the academie 
t ra ining of most wr i ters of new fiction3. As a ropresentat ivc of post-
modornism, John Barth is concerned with the condition of l i tera turo in 
an age of "ult imacies and f inal solutions". Hc acknowledges the art ist ic 
revolution accomplishcd by modernism and its already acccpted cha-
racteristics: the exaltat ion of subject ive cxpcrience and personal emotion 
as against public discourse and convenţional values, the disintegrat ion 
of plot, the reject ion of the cause-effect sequence in the presentat ion 
of facts, the predilection for metaphorical modalities ra ther than for 
metonymical ones, of mythical parallels to objective reality. etc. But 
all these have led to an exceeding textual complcxity, result ing in th<1 

diff icul ty of access to the works of the great modern wr i te rs : J e n e ^ 
Joyce, Virginia Woolf, Ezra Pound and William Faulkner . John Bar th 
considers that modernis t aesthetie has run its course, that its values 
are exhausted, as the possibilities of modern fiction and of 19th century 
l i te ra ture no longer respond to the spiri tual requ i rements of contem-
porary man. 

One mode of doing awav with the anti thesis betwecn premoder-
nism and modern ism as well as with the difficult ies raised by the 
complcxity of the tex t is to create a more democratic fiction, mare 
accessible to a larger n u m b e r of readers, all the more so since fiction 
has its roots in folk and middle class culture'*. John Barth 's concept of 
"exhaus t ion" does not refer to the resources of l i te ra ture but to the 
modernist aesthetie. Like Stevick, John Bar th admits that there is an 
involvement with the teaching of l i tera ture which explains the serious 
theoretical basis in the art ist ic crcation of outs tanding postmodcrnisi 
wr i ters such as: John Barth , Joyce Carol Oates, John Havvkes, William 
Gass, John Gardner . 

Gerald Graff points to the existence of two strains of p o s t m o d e m -
ism: the apocalyptic and the visionary. The f i rs t sets for th the idea 
of the death of l i t e ra ture and criticism. The second group of post-
modernis ts believes in the resurrect ion of a new sensibility in conncct-
ion wi th social and spir i tual changes. Where does John Bar th belong? 
As has already been shown, hc does not th ink tha t l i t e ra ture is dying 
in an age of "ul t imacies" and the means he elaborates for its survivai 
and renewal are original and def ine his position among the post-

:! S t e v i c k , P h i l i p , Scheherezade Runs Out of Plots, Goes on Talkinq; 
the King, Puzzled Listens: An Essay on New Fiction. ibidem, p . 206. 

'' B a r t h , J o h n , Literatura reînoirii, Ficţiunea postmodernistă, Caiete 
critice, 1—2, 1986, p. 166—167. 
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modernists . He is a wr i t e r preoccupicd wi th the condition of the novei 
today, wi th its sub jec t -mat te r resourees and its proper teehniques, wi th 
the contrast and cont inui ty be tween t radi t ion and moderni ty . And he 
pushes these concerns into the very substance of his novels. 

John Bar th ' s theory of the new novei bears re ference to his own 
exper iment in l i terary creat ion: " I 'm inelined to p re fe r the kind of ar t 
tha t not m a n y people can do: the kind that requires exper t ise and 
ar t i s t ry as well as br ight aesthetic ideas and/or inspirat ion" 5 . Being 
aware of the enormous fict ional her i tage on the one hand and the state 
of exhaust ion in modern art on the other, Bar th suggests possibilities 
for facing this si tuation within which originali ty itself acquires a spe-
cific s ta tus: it is inseparable f r o m imitat ion. One way to deal wi th 
"exhaust ion ' ' is to tu rn it into a cul tura l fact and to present i t in 
fiction. Parody becomes an expression of denial as much as of renewal 
for the postmodernis t wr i te rs who imi ta te the role of authors, creat ing 
books which imitate the fo rm of the novei. Bar th ' s novei The Sot-Weed 
Factor is not only an imitat ion of Ebenzer Cook's poem published in 
1708, but also of Fielding's Tom Jones. Öar th comes upon new uses 
for some of the 18th century conventions and believes tha t the novei 
is pe rmanen t ly reborn through imitat ion. In tha t s i tuat ion the very 
idea of originali ty is modified in favour of an in te r tex tua l view of 
l i te ra ture as a whole and comparable to the Library of Babei, so tha t 
Bar th agrees wi th J . L. Borges tha t : "all wr i te rs are more or less f a i t h fu l 
amanuenses of the spirit, t ransla tors and annota tors of pre-exis t ing 
archetypes"1 ' . 

"Exhaus t ion" in Bar thean te rms may be in terpre ted also as the 
l i terary phenomenon th rough which every newly-crea ted work gener-
ates its own precursors. The Library of Babei consisting of layers 
of l i terary productions, offer ing innumerab le possibilities of r ea r range-
ment and juxtaposi t ion is an example of the "regressus in in f in i tum" . 
Imitat ion, in the sense of complexi ty and af f in i ty , sending the in te rpre -
tat ive direction backwards , in quest for similar themes and artist ic 
methods, is a key notion to Bar th ' s aesthetic view. 

In John Bar th ' s work the facts and problems of art ist ic creation 
const i tute the axis around which action and characters gravi ta te . There 
is nothing new in that exper iment since the split in the art ist ic con-
science which is the creator and also the observer and commenta tor of 
wha t it is creating, took place at the end of the 19lh cen tury , when the 
novei became self-ref lexive. What J o h n Bar th does is to endow the 
metaf ict ional discourse wi th joculari ty. In The Floating Opera the 
au thor -nar ra to r ' s s ta tements : "I have never tr ied my hand at this sort 
of th ing before" or "story-tel l ing isn ' t my cup of tea" as well as ques-
tions such as "how does one wri te a novei?" tu rn the creat ive activity 
into something casual and discontinuous. His in te r rupt ions wi th "Now, 
what was I d o i n g ? . . . "I'll f inish the s tory later , as we go along", 

5 B a r t h , J o h n , The Literature of Exhaus t ion , op. cit., p . 71. 
6 B a r t h , J o h n , ibidem, p. 80. 
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pre t end ing to b e ab sen t -minded or u n a w a r e of the course of his prose, 
a t t r ae t t h e r eader in a k ind of compl ic i ty w i th the wr i te r . At o ther 
t imes he seems to exchange places w i th the r e a d e r : '-looking back, I 
see t h a t t he whole pu rpose of t h e digression was to exp la in w h y it 
was t h a t I was incapab le of g rea t iove for people, or at least so lemn 
Iove7. T h e au tho r in possession of compl ica ted s t rategies , beh ind t he 
exquis i te , f in i shed ar t i s t ic whole, is out of place in Bar th ' s parodies . 
Ne i the r does he appea r as t he mysterious cont rol l ing power , endowed 
with u n c o m m o n t a l en t bu t as a homo faber, a spec ta tor of his own cre-
a t ive act and one who p e r f o r m t h a t act. T h e decen te r ing of the plot 
t h rough the in t e rven t ions of the a u t h o r - n a r r a t o r , express ing his opinions 
of f i c t ion-wr i t ing and life, makes Tristram Shcindy the grea t p recur so r 
of pos tmodern i s t prose. In tha t novei too the n a r r a t o r is amused at t he 
assoc-iative wav in which t he mind func t ions and at the ve ry process 
of ar t is t ic ereat ion. Howeve r J o h n B a r t h s ta tes t ha t he got his S t e r n e 
indirect ly, by wav of Brazil, i.e. be ing unde r the in f luenec of Machado 
de .\ssis*x. 

By eommuniea t i ng to the r eade r t he secrets of the cons t ruc t ion of 
his work , t he au tho r t r ies to r educe t he d is tance be tween himself and 
the receiver of his message. But a n e w re la t ionsh ip is revealed, m a m e l y 
tha t be tween t h e t ex t and its c rea tor which is at lca.st as i m p o r t a n t as 
tha t be tween the text and its receiver 1 . The l i t e ra ry t echn iquc of The 
Floating Opera, announced in the f i r s t pages of the novei, as i l lus t ra tod 
by the m c t a p h o r of the showboat t ha t used to t r ave l a round t he V i r -
ginia and M a r y l a n d t i dewa te r , is not new. This v iew may be r e f e r r e d 
to such ear ly modern i s t s as Ford Madox Ford and J o s e p h Conrad w h o 
use the same me thod as a moda l i tv to crea te the illusion of l ife since 
life does not tell s tor ies bu t leaves impress ions . This f r a g m e n t a t i o n of 
percept ion was f u r t h e r complicatecl and associated w i th o ther deviees 
in the wr i t ings ol' t he grea t impress ionis t s of the 20 th c c n t u r y : J a m e s 
Joyce and Wil l iam F a u l k n e r . In Ba r th ' s novei t he spccta tors cateh pa r t s 
of the plot as the boat f loats past , comple te t he gaps, us ing the i r own 
imagination; they somet imos see the actors without hea r ing t hem, 
bccause " tha t ' s how m u c h of l i fe works" 1 0 . 

This t echn ique is based on a t empora l s t r u c t u r e consist ing of sh i f t s 
and in tersec t ions of var ious levels. The t empora l d imens ion of 1954, 
w h c n Todd A n d r e w s wr i t e s his novei, regresses into one focal point . 
J u n e 21, 1937, wh ich m a r k s a t u r n i n g point in his l ife. It is the day 
when , real iz ing t h a t he has f ina l ly found the answer to his ques t ions . 

' B a r t h , J o h n , The Floatimi Opera, Doubleday & Company Inc., N. Y., 
1972. p. 42. 

h M o r r e 1, D a v i d , John Barth, an Introduction, The Pennsy lvan i a S ta te 
Univers i ty Press, 1967, p. ;!. 

I r ina Mavrod in th inks tha t the l i te rary work is def ined ecjually and si-
mul taneous ly in the process of its ereation and in tha t of its' recept ion. The 
re la t ionship be tween «enesis and s t ruc tu re is wor th s tudy ins for t he definition 
of the l i te rary work , Poietică şi Poetică, Univers , 1982, Bucureşt i , p. 10—20. 

' " B a r t h . J o li n, The Floating Opera, op. cit., p. 7. 
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he decides to commit suicidc and thon changos his mind. F rom tha t 
point the nar ra tor ' s discourse shif ts baek to a n u m b e r of significant 
moments which converge to his fa ta l deeision of the 21st of June , 19137. 
The si tuations evoked are parodies of t rue Iove, of heroism, f r iendship , 
lawfulncss , which neverthel lcs contain a note of tragism. Todd Andrews ' 
state seems to regress in the confession of Sonnet 66 by Will iam 
Shakespeare : "Tir'cl wi th all these, for res t fu l death I crv". The 
discovery about his hear t -disease in the course of a predischarge medical 
examinat ion in 1919, his experience of Argonne in 1917, when he kiIls 
a German soldien and realizes the absurclity of war , his feeling of 
f rus t ra t ion in 1830, when his f a the r commits suicide, a f ter having gene 
bankrup t , the senselessness of his Iove af fa i r wi th J a n e Harr ison and 
his u t te r despair on 21sl J u n e 1937, supposedly his last day, lead h im to 
the conclusion that "There is no u l t imate reason for valuing anything" , 
"Thers is no f inal reason for act ion" and "There is no f inal reason for 
l iving"1 

If the reader becomes the author of the book in the process of 
reading it, the author is the reader and commenta to r of his work dur iag 
its genesis. That reading by the author presupposes, th rough the phe-
nomenon of in ter textual i ty , a revision and re in te rpre ta t ion of all the 
l i terary texts he is acquainted with, in the light of his own text . The 
si tuation of Todd Andrews re-echoes and parallels Hamlet ' s quest ion 
"to be, or not to be" since he th inks that for a man "the question of 

whe the r or not to commit suicide is the f i rs t question he has to answer 
before he can work things out for himself"1 2 . Todd Andrews tu rns the 
blows of fa te into farces and defends himself by assuming masks; he 
is a rake, a saint and then a eynic, which points to the unrea l i ty >f 
life and its f icti t ious character . J o h n Barth defines fiction as "a kind 
of t rue representat ion of the distortion we all make of l ife; not 
representa t ion of life but the representa t ion of a representa t ion of 
life"1 ' ' . According to Plato ar ts are imitat ions of imitat ions and thus 
far removed f rom the ideas of things of which individual objects are 
imitations. It is the task of the philosopher and art ist to invest igate into 
the ideal form or t ru th . John Bar th suggests that the probable lie which 
is art is thus more t r u e than the actual . However Todd Andrews does 
not accept Hamlet ' s reasons for suicide as being determined by " the 
slings and arrows of outrageous f o r t u n e " and the law's delay (instances 
of both are given in Bar th ' s novei). As the play within the play in 
Hamlet reproduces the si tuations and issues which generate the conflict, 
so does the night per formance of Adam's Original and Unparal le l"d 
Float ing Opera render the farce of l ife wi th its curiosities, melodrama 
and en te r t a inment as well as Hamlet ' s monologue f rom act III. This 
parallelism is also i l lustrated in the nar ra tor ' s exper iment wi th two 

n Jbidem, p. 223. 
12 Ibidem, p. 163. 
13 M o r r o 1. D a v i d, op. cit., p. 30. 
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simultaneous discourses, one advert is ing Adam's Original Floating Opera 
and the other taking up Hamlet ' s question. 

Todd Andrews ' reasoning process betwecn 1919—1937 is an invest-
igation into the meaningless character of life. It resumes and reverses 
Hamlet ' s question at the same time. Nei ther the Floating Opera which 
stands for the farce of life nor Todd Andrews is blown up. The two al-
ternat ivcs in Hamlet ' s monologue are equated in Todd Andrews ' view. If 
nothing makes any difference, "There is no f inal reason for l iving/or 
for suicide"14 and Hamlet ' s quest ion is meaningless. 

The inclusion in the nar ra tor ' s creative process of other art is t ic 
projects in progress (an inqui ry into his fa ther ' s death which leads to 
a second inqui ry invest igat ing the l ife of his fa ther and the relat ionship 
be tween his f a the r and himself as well as a se l f - inquiry tha t takes the 
form of a Let ter of which The Floating Opera is a part) is a p lay fu l 
metaphor i l lustrat ing the un in te r rup ted chain of l i te ra ture which a lways 
tu rns back upon itself. 

14 Ibidem, p. 245. 
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A D O L F O BIOY C A S A R E S ET LE P R O C E S S U S 
DE LA R É F L E X I O N M U L T I P L E 

ION VARTIC* 

REZUMAT. — Adolfo Bioy Casares şi procesul reflexiei multiple. 
Eseul urmăreş te să revele un portret-robot al t ipului special de perso-
na j — li teratul — care configurează una din dominantele inconfun-
dabile ale prozei lui Bioy Cas'ares, apăr înd în mai toate operele sale 
majore . Eroul său emblemat ic este un amestec ciudat de l i terat şi 
eseist, de erudi t cu dezinvoltura şi prospeţ imea diletantului , datori tă 
variatelor lui lecturi, ca şi analogiilor şi aluziilor livreşti. surpr in-
zătoare şi insolite, subtil încastrate în tex tura confesiunii sale. Kpistola-
rapor tu l -mesa ju l către prieteni reprezintă, în cazul acestui erou, o 
formă nara t ivă ce îşi doreşte, mai mult , îşi creează cu fervoare un 
celălalt, adică un dest inatar , un confesor; altfel spus, Un cititor im-
plicit. Ua r îndul său, acest p r im cititor implicit îşi creează şi el un 
alt dest inatar , un alt cititor implicit, care poate fi oricare dint re cei 

ii lectori prezumtivi ai analizei sale; se pref igurează astfel un proces 
al reflexiei multiple, expr imat prin seria lui „eu^euj -eua . . . eu„ gin-
desc", sugerînd şirul nes'fîrşit al posibilelor revizuiri şi tenta t ive her-
meneutice. 

Scis bt/ne, cui dic;im, positis pro notninc sigili,-;. .. 
O viili u s. Tristia, I, V, 7 

„C'est b izzare â quel po in t on appréc ie la l i t t é r a tu r e f a n t a s t i q u e 
dans ce pays . . . Pourquo i , donc?" se d e m a n d e Bruno , l ' éc r iva in -com-
m e n t a t e u r du r o m a n Sobre héroes y tumbas d 'E rnes to Sábato , aprés u n e 
rencon t re i n a t t e n d u e avec Borges, dans les rues de Buenos Aires . Cet te 
ín te r roga t ion n 'es t pas d c p o u r v u e de jus tesse et le sous - en t endu qu 'e l le 
recele n 'est pas p u r e m e n t e s thé t ique mais , en p r e mi e r l ieu, p r o f o n d é m e n t 
spi r i tuel . II se r a p p o r t e au fa i t qu ' en Argen t ine il s 'est cristall isé, d ' une 
m a n i e r e plus sa is issante et plus cohé ren te que dans tou t a u t r e pays 
de l ' A m é r i q u e lat ine, un t ype â p a r t de l i t t é r a t u r e f a n t a s t i q u e — r a f -
f inée et é rudi te , ana ly t ique et spécu la t ive au plus h a u t degré possible. 
Ses or igines r e m o n t e n t â la f in du siécle de rn i e r ou aux p r e m i e r e s d é -
connies de no t re siécle (â des c r éa t eu r s te ls que Leopoldo Lugones , M a -
cedonio Fernández , Sant iago Dabove), s ' iden t i f i an t pa r la sui té â l 'oeuvre 
de J o r g e Luis Borges (phénoméne insol i te d ' absorp t ion des expér iences 
an t é r i eu re s et de r e f l ex ión dans celles u l té r ieures ) pour deven i r l ' apa -
nage de toute une plé iade d 'écr iva ins con tempora ins , aussi d ivers q u ' i n -
gén ieux , comme Si lvina Ocampo, M a n u e l Pey rou , Adol fo Bioy Casares, 
Fr . r ique Anderson Imber t , Ju l io Cor tázar , Si lvina Bul l r ich etc. Dans le 
mérne roman , le j eune Mar t in erőit , avec u n e ce r ta ine ingénui té , q u e 
la réponse â ce „pourquo i?" rés idera i t dans le s imple désir d 'évas ion 

l.'nivcrsüé dc Ciuj-Napoca, Pacililé de Philologie, 3400 CJuj-Sapoca, Roumanie 
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hors du réel du lec teur a rgen t in . Mais Bruno , auque l Sába to pré te , en 
roeeur rence , sa voix, r e to rque , en t r a n c h a n t le mo t : ,,Non. Pa rce q u e 
la réa l i té aux Eta ts Unis est tou t aussi désagréable . II doit y avoir une 
au t re expl ica t ion" . Et Sába to nous o f f r i r a , dans ses romans , de mérne 
que dans ses cssais, eotte a u t r e expl icat ion qu ' i l ne cessera de nuance r . 
En déf in i ssan t Borgcs, le modele absolu de ce type de l i t t é ra tu re , S á -
bato donne ra aussi, i nd i rec tement , la déf in i t ion du f an t a s t i que a r g e n -
tin. Les a r g u m e n t s de l ' au t eu r de Abadclon, l'e.vterminateur, r e l evan t de 
toute évidence de la morphologie de la cul ture , se r é f é r e n t â la pe rcep-
tion spéci f ique de l 'hor izon spatiei . Selon lui, dans la créat ion borge -
sienne, le f a n t a s t i q u e repose sur un sen t imen t ,,trés argent in ' 1 , â sa-
voir, „une ce r ta ine t r is tesse m é t a p h y s i q u e " , une angoisse et une t e n -
sion f aus t i ennes issues de l ' impact de l ' indiv idu avec le paysage „abs t ra i t 
et désolé" de son pays . L'espace-matrie.e (nous employons ce t e r m e 
dans l 'accept ion de Blaga), qu i f acone aussi b ien la sensibi l i té que l ' i n -
tellect de l 'Argen t in , serai t , selon Sábato , „ce g igan tesque t e r r i to i re de -
ser t" , c 'est â d i re la pampa: „le temperament m é t a p h y s i q u e et medi-
ta ti l'" c 'est cr is íal l isé „au sein de cette m é t a p h o r e du Neant et de l 'Ab-
solu qu 'es t la p la ine sans l imites, n i a t t r ibu t s " , en cons t i tuan t non seu-
l emen t l ' é l émen t nécessaire â la p r é f o r m a t i o n de l 'oeuvre de Borges, 
mais aussi l 'esscnce mérne de „ l ' a rgen t in i té" . 

Le fai t d 'avoi r déf in i „ l ' a rgen t in i t é " en ayan t eu recours â Borgcs 
et, á son tour , le G r a n d Bibliothécaire, par l ' i n t c rmédia i re de „ l ' a rgen-
t ini té"1 , ne doit pas nous fa i re croire que Sába to ne se d i f fé renc ie pas 
â la fois de ce t te l i t t é r a tu r e f a n t a s t i q u e et de ce t ype de c réa teur (auquel 
il f au t r a t t a chc r aussi, â cöté de Borges, Adolfo Bioy Casares, en raison 
de l ' é t o n n a n t p h é n o m é n e de „congénia l idad" qu' i l révéle) . Les r e -
m a r q u e s de Sábato , c o m m e nous allons le voir, sont e x t r é m e m e n t sug -
gcst ives et p e u v e n t é t re t ransposées , f i na l emen t , dans un au t r e p lan , 
supér ieur , de la p rob léma t ique . Ainsi, Borges lui semble é t re „p lu tö t 
un l i t t é ra t eu r q u ' u n é t r e vital , 'p lutöt r a f f i n e que for t " . II f u i t la réalité 
pénible pour che rche r r e f u g e dans un monde inrenté, fasc ine comme il 
l 'est par l ' intel lect l impide, par l ' a r t eombina to i rc et par, l ' impuls ion 
sophis t iquée de d é m o n t r e r la révers ib i l i té f a ta le de toutes Ies choses et 

1 En ins îs tant sur „ l ' a rgent ini té" tiu Grand Bibl iothécaire , Sábato répond ca r -
rómont á ceux qui , comme Miguel Ange l Astur ias , soutienncnt qu'en Argen t iné il 
n'y au ra i t qu ' une l i t t é r a tu r e d 'épigones, en ins inuan t que „Borges est 
un éer ivain européen et que ni lui, ni Bio.y Casares, n i Cortázar , ni 
raoi-méme, nous n e sommes représen ta t i f s" pour le cont inent la t ino-arnér ica in . 
(Interview avec Ernesto Sábato, in Secolul 20, nr. 10—11—12, 1972, p. 332; cf. aussi 
Abaddon, l'exterminateur). A l ' ins tar de Borges', Bioy Casares ou Cortázar , S á b a t o 
re j e t t e l 'ar t facile, exo t ique- fo lk lo r ique et regionaliste, qui p la i ra i t t an t á P e d r o 
Camaeho, l ' écr ivai l leur pers i f lé pa r Var,gas Llosa. Le para l le lé inspiré proposé pa r 
Sába to rend a b s u r d e et r id icule une telle posit ion es thé t ique : si la l i t t é ra tu re a r -
gent iné con tempora ine n'est pas une l i t t é ra tu re p r o f o n d é m e n t na ţ iona le en raison 
du fai t qu 'e l le est dépou rvue d 'un décor pi t toresque, a r t i f ic ie l lement construi t , on 
a le droit , con fo rmémen t au mérne sopliisme ar t is t ique, de sv d e m a n d e r si, p a r 
exemplc, „ l ' inexis tenco des balei nes métaphys iques sur le te r r i to i re des Eta t s 
Unis ne fa i t pas de Melvi l le un apat r ide" . 
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de toLis Ies eoneepts. D'a i l leurs , Ies personnages de Sobre, hároes y tum-
bas aceusent, toujours avec violonce, ,-la pu re littcrature" de Borges 
et „sos divertissements ph i losoph iques" : „ C e s t un éerivain ingénieux, 
un mystificatcur", s 'exelame, par exemple , lc pe re Rinald in i . Tou tes 
ccs a f f i rma t ions ct ces repéres conee rnan t lo c r éa t eu r de type Borges / 
Bioy Casaros sont, en fai t , révélatours car, par leur t r u e h e m e n t , Saba to 
dél imite , impl ic i t ement , la eonf igura t ion pa r t i cu l i e re de l ' a r t i s te man ie -
riste a\ res ses ca rac té r i s t iques mé tah i s to r iques . 

Tout aussi s igni f ica t ive a cet égard est la cé lébre p re f ace de Bor -
ges â LTnvention de Morel, lVx t r ao rd ina i r e roman de Bioy Casares . A 
Tencont re d 'Or tega y Gasset -— qui, dans Ideas sobre, la novela, oppose 
â cot arie de aventuras, i r r é m e d i a b l e m e n t vioilli â foree d 'avoi r épuisé 
toutes Ies in t r igues possibles, un arte ele figurás2 oii c 'est Je pe r sonnage 
qui l ' empor t e et ou l 'on conserve encorc, „ comme une nccessi té m é -
ean ique" seu lement , un m i n i m u m d 'ac t ion concre te — Borges vise, au 
contra i re , â réhab i l i t e r le roman de pér ipét ies . Selon lui, le con t ras t e 
en t r e le r o m a n d ' a v e n t u r e s et le r o m a n psvchologique (qu 'Or tega y 
Gasset p roc lame comme l ' un ique genre v iab le de nos jours) re leve de 
l ' an t inomie qui oppose la r i gueur /Tord re â la l ibe r té /au désordre , vu 
que, á la d i f f é rence du p remie r , le dern ier , en m e t t a n t un accent dé-
mesuré sur la psychologic, cont ient , in extremis, des earac té res de t y p e 
dostoievskien, ayan t un c o m p o r t e m e n t imprévis ible , immot ivé et p a r a -
doxal j u s q u â l ' absurde . D ' a u t r e par t , le roman psvchologique asp i re 
â é t re aussi u n roman real is te mais, p r ivé souven t de g e r m c imaginat i f 
et pauvre q u a n t á l ' invent ion , il nous fa i t „nous rés igner comme devan t 
Finsipide et l ' inut i le de tous Ies jours" . En r e v a n c h e la m a n i e r e dont 
Borges def in i t le roman d ' a v e n t u r e (oű mérne Or tega y Gasset r e m a r q u e 
la pers i s tance de „la physiologie du conte") cons t i tue un ar t poé t ique 
exempla i r e que le m a n i é r i s m e en généra l pou r ra t ou jou r s r e v e n d i q u e r . 
(Dans ce sens, on peu t a f f i i 'mer que la l i t t é r a t u r e Ja t ino-amér ica ine res-
susci te mi racu leusemen t , dans des fo rmes insoli tes et vives, l ' anc ienne 
expér i ence européenne) . P o u r Borges et. implicitement, pour Bioy Ca-
sares aussi, l ' a r t i s te joue le tout pour le tout , en r e jo t an t l ' imi ta t ion , 
pu i sque tout est chez lui cons t rue t ion de l ' in te l lee t : le r o m â n ie réci t 
d ' a v e n t u r e s ,,n'a pas la prétention d ' é t r e u n e t ranscr ip t ion de la réa l i t é : 
c 'est un ar t i f ice qui n 'accepte aucun é l é m e n t i n ju s t i f i é " et auque l le 
r i sque de dégénére r en „une s imple va r i é t é succesive" impose d ' imag ine r 
t ou jou r s un a u t r e „ su je t r i g o u r e u x " et, en mérne temps , a t t i r a n t et fasc i -
n a n t par son ingéniosi té . La po ié t ique de Borges con f i rme ainsi, j u squ ' au 
mo ind re détai l , toute la poé t ique manié r i s t e , en fa i sa in t l 'éloge du c réa -
t eu r qui subs t i tue dé l i bé rémen t la. phantasia maniér i s te , â la mimesis 
classique, opposan t avec un orguei l d é m i u r g i q u e â l ' imi ta t ion d ' un m o n -
de réel , la créat ion de mondes pensés, inven tés : „El m u n d o es u n a act i -
v idad de la m e n t e . . . " dit s en t ene i eusemen t le G r a n d Bibl iothécaire" . 

- J ó s é O r t e g a v G a s s e t , hleas sobre la novela, Espasa-Calpe, Ma-
drid, 19(59, p. 178. 

:l M a r i a n a G r o n d o n a , Viajar con Rorcjes, in La l'rcnsa, 13 de ene ro 
de 1974. 
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U n e telle oeuvre, au su j e t r i gou reux et i ngén ieux â la fois, écr i t 
Bioy Casares, qu ' i l s 'agisse de ses romans ou de sos récits. Ainsi, selon 
Borges, L'lnvention de Morel •— qui déroule u n e ,,odyssée de mi rac les" 
— constitue un livre párjait grâce „aux virtuoşités r a f f inées de l 'écr i -
t u r e " et au con t repo in t impeceable et h a r m o n i e u x qui jo int l ' imagina t ion 
â la mot iva t ion ré f l ex ive . Au fond , comme r a f f i r m e , d 'a i l leurs , le n a r r a -
t eu r lu i -méme, L'lnvention de Morel r e n f e r m e un témoignage qui por te 
su r un „mirac le host i le" (la f o r m u l e représente , en fait, un o x y m o r e 
spéc i f i quemen t maniér is te) . Un indiv idu inconnu et m y s t é r i e u x dont 
nous ne- conna î t rons j amais le nom — h o m m e sans a l t e rna t ive , donc 
sans aueun espoir , de s 'accompli r d ' une m a n i e r e pléii iére pa rmi Ies au t r e s 

échoue de son picin gré sur u n e île n o n - r e p é r a b l e et é t r ange â la fois, 
pu isqu ' i i s 'y t r ouve un „Musée" (une sorté d 'höte l ou de s ana to r ium 
q u e pe r sonne n 'habi te) , une chapel le et une piscine (L'espace- î le est un 
topos qui i l lus t re le m i e u x ce te r r i to i re clos oú se r é fug ie i n v a r i a b l e m e n t 
le héros de Bioy Casares â la sui te de cet te angoisse f aus t i enne d e v a n t 
l ' inf ini dont nous avons par ié ci-dessus). Etonné , le n a r r a t e u r se r end 
compte que, depu is que lque temps, il n ' es t plus „maî t ro de sa p r o p r e 
sol i tude" , car, â u n m o m e n t donné, des i n t ru s fon t leur appar i t ion sui-
r i l e . Agacé, il Ies poursu i t dans leurs occupations agrcables e t m o n d a i -
nes : les hypo thé t i ques touris tes , vé tus d ' une m a n i é r e désuéte , o rgan i -
sen t dans les salons du „Musée" des agapes (au cours desquel les leurs 
discussions po r t en t , et non pas p a r hazard , sur l ' immortalit lé) ou des 
soirées oú l 'on danse, en plein air, su r les mélodies ( tou jours les mémes) 
d ' t in p h o n o g r a p h e ou bien ils r ep rennen t , é t r a n g e m e n t , selon un seéna-
rio invar iable , les mémes p romonades s u r la cőte rocheuse de la m e r 
etc. En les su rve i l l an t et en les t a lonnan t parei l ít un détect ive, le n a r -
r a t e u r découvre avec „ é c o e u r e m e n t " qu ' en réal i té , il ne s 'agit pas d ' h o m -
mes mais des images p ro je t ées et repr ises â l ' inf ini par un appare i l m i -
r a e u l e u x dont le f o n e t i o n n e m e n t est en é t ro i t r a p p o r t a\"ec le m o u v e -
m e n t d iscont inu des marées . Mais la v ra ie su rp r i se est au t re , p lus t r a -
g ique encore : a m o u r e u x , le n a r r a t e u r , bien qu ' i l se r ende compte que 
Faus t ina , la f e m m e én igma t ique qui con temple la mer â l ' heure du c re-
puscule, n 'es t q u ' u n e s i lhouet te aér ienne , ne peu t piue échapper â sa 
han t i se et, p a r conséquent , il f e r a la t en ta t ive désespérée , mais ingé-
n i e u s e m e n t concrét isée, d 'aceéder , g radue l l emen t , â la dématér ia l i sa t ion 
<le so i -méme, a f in de pa rven i r , lu i -aussi , ă t o u r n e r á eöté de ,,1'image" 
idolá t rée sur le d i sque de , ,1'éternité ro ta t ive" . 

Le héros de L'lnvention . . . est u n éerivain, u n mé lange b iza r re de 
l i t t é r a t eu r , d 'essayis te et d ' é rud i t ayan t la dés invo l tu re et la f r a i c h e u r 
du di l lé tante , grâce á ses lec tures variées, aux analogies et aux al lusions 
l ivresques , s u r p r e n a n t e s et insolites, enchássées sub t i l emen t dans la t e x -
t u r e de la confession. II est en mérne t emps un sen t imen ta l i n t ensémon t 
re fou lé et un p a t h é t i q u e an t i -pa thé t ique , a.tteint íneurablemep.t de 
„hybr i s cé rébra le" et dont la créat ion (et mérne ia \-ic!) jail i i t d ' a u t r e s 
c réa t ions , comme une ch imére surgi t au sein d ' au t r e s chiméres . Pa re i l á 
t ou t au t r e a r t i s te man ié r i s t e il exige „«un a r t - qui p r e n n e naissance 
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d 'abord dans Ia n a t u r e et ensui te «un au t re» qui procéde de Pa r t mérne"'1. 
Ce jeu second représen te sa grâce en mérne t emps que sa malédic t ion: 
l 'oeuvre la vie, a rden te dans sa laconique extér ior isa t ion , se laisse e n -
t r ave r et t o r tn re r par la discipline de l ' in t rospect ion sans-merc i , tou t corn -

mc un masochis te se laisserai t se r re r de bon g ré dans „Ies b rodequ ins" 
üe son obsession. Le héros de Bioy Casares n 'est ni h o m m e ni éer ivain , au 
plein sens de ces mots , car „la m é t h o d e " assurnée ne lui p e r m e t ni de 
vivre, ni de créer l ib rement , mais u n i q u e m e n t de se (dé)eonstruire soi-
rneme sous le r egard clair et aigu de son p ropre intellect. II se soumet 
sans condit ions a u x lois sévéres incluses dans sa devise, Ostonato rigore, 
ou'i l déta i l lera au cours de sa confession, assez e l l ip t iquement d 'a i l leurs , 
dans une ph rase r evé t an t l 'accent t r anchan t et p é n é t r a n t d 'un poéme: 
„Les la rmes et le suicide sont m a vocat ion, je n 'oubl ie pas pour au tan t , 
.'a r igueur que je m e suis imposée". 

Ce type par t icu l ie r de personnage , — le l i t t é ra t eu r •— qui est p r é -
sent dans toutes ses oeuvres ma jeu re s , circonscri t une des dominan te s 
inconfondables de la prose de Bioy Casares. On peu t di re que les réci ts 
du vo lume La Trame céleste esquissent , dans l eur totali té, un por t r a i t 
robot de celui-ci, en a j o u t a n t des nuances â celui de L'lnvention de Mo-
rel. D u point de vue s t r i c t ement huma in , le l i t t é ra t eu r n 'es t pas un horn" 
m e ord ina i re mais, comme dirai t Valéry, une sor té d ' „é t r e t héo r ique" 
qui subi t donc les res t r ic t ions inf l igées par u n intel lect to ta l i ta i re ; de lá 
u n cer ta in „ d é c h a r n e m e n t " du héros, une spir i tual isa t ion, le plus sou-
vent , radicale. II s 'agit , d 'hab i tude , d ' un éer ivain précoce, auréo lé d' „un 
prest ige p r é m a t u r é m e n t acquis" , (n 'y aura i t - i l pas l ieu d 'v voir u n e 
t roub lan te par t ie l le coi'ncidence avec Adolfo Bioy Casares, l u i -méme u n 
debu t an t adolescent?), un a r t i s te de t y p e r imbald ien , connaissant un épa -
.ouissement c réa teur précoce et u n t a r i s semen t é t r a n g e m e n t rapide. En 

gt néral , et non pas par hazard, cet a r t i s te ne posséde pas d ' appa rence phy_ 
s ique et mérne pas de nom5 , en n ' é t a n t parfois q u ' u n e voix a n o n y m e 
(comme dans L'lnvention . . mais aussi dans Des Maîtres de l'avenir, 
LTdole, La Trame céleste, ou En souvenir ele Paulina). Chez lui, tout 

4 F c d e r i c o Z u c c a r i , L'ldea .. apud . G u s t a v R e n e H o c k é , 
Le monde comme labyrinthe, t r ad . p a r Victor H. Adr ian , Edi t ions Mer id iane , Bucu-
; i şti, 1973, p. 94. Selon un au t r e l i t t é ra teur de Bioy Casares , Henr i Nevers , le 
protagonis te de Plan d'évasion „ toute chose est le symbole de toute chose", a f f i r -
raation qui consti tue, en mérne temps , un lei t-motif f u n d a m e n t a l des t ra i tés m a n i é -
i i í tes . 

La man ié re dont on nous p résen te les trois' ar t is tes (Vil lafane, Or ibe et B e r -
ri r Cárdenas) du Témoignage mensonger de la neige et le fa i t qu 'en leur d o n n a n t 
un nom, l ' au teur ne Ies voue p lus â l ' anonymat , ne eontredi t pas ce que nous 
venons d ' a f f i r m e r ci-dessus. En réalité, ils ne sont que des esquisses sommai re -
jTient agt-ncées, oú la m a n i e r e délibérément eonvent ionne l le du c rayonnage est 
p igmen tée d ' une te in te d ' i ronie acide. Dans ce sens, les réci ts de la Trame céleste 
n 'o f f r en t qu ' une seule except ion : Jul io Montero . H i r su te et batfané, avec „une 
mous tache hérissée" et „un cou v igoureux" , sensuel et fa rouche , Ju l io Monte ro est 
indiv iduál i sé p a r des touches epaisses qui révé len t le m é p r i s et la h a ine s y m p t o m a -
t iques du l i t t é ra teur de Bioy Casa re s — qui, subt i le et dépourvu de v i ta l i té et de 
tout espoir, semble avoir renoncé â son corps — â l 'égard de l ' écr ivain mediocre , 
r epugnan t p a r son mélange de vigueur phys ique et de p l a t i t ude intelleetuelle. 
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ce qui re leve de la „phys is" est vague et incolore, son corps ne recevaut 
que l ' in fus ion d'expressivité de l ' idée. Le cas du romanc ie r H o r v á t h A n -
tal de L'autre labyrinthe est s y m p t o m a t i q u e : en se r e g a r d a n t dans la glu-
ee, celui-ci observe son visage censé „le vouor â l'oubli et â la bana l i t é" , 
suppor t ab l e uniquement dans le clemi-jour gris des aubes ou du c r é p m -
cule; dans des piéces sombres , médi te- i i , et ,,â cöte de f e m m e s myope.s, 
je pourra i s étre, moi-aussi , heureux". Ces é t res sans visage et sans nom 
ne sont que des inca rna t ions éphéméres , des coquil les f rag i les et t r a n s -
p a r e n t e s cjui ab r i t t en t , pour q u e l q u e temps , u n intel leet p u r qui leur 
survit. L ' é t re h u m a i n se t rouve r édu i t de la sorte aux „vides categories 
in te l lectuei les" , c o m m e dira i t t o u j o u r s Valér) ' , en ne conse rvan t qu'an. 
„ m i n i m u m logique", incor rup t ib le et passif , qui n ' es t plus an ime par le 
souf f l e de la chai r et du sang. 

Carac tér i sé par une ré t ract i l i té , souven t t énébreuse , devan t la \"ie, 
le l i t t é ra t eu r de Bioy C'asares tend vers l ' immaculée tension re f l ex ive 
et ga rde â cőté de lui, su r son bureau , comme un ta l i sman de l ' i n t e lkv t , 
le bus le de Leibniz; il est, en que lque sorte, un eneyelopédis te qui a un 
veri table „projet de lectures'" r e l evan t des domaines Ies plus d ivers et 
Ies p lus s u r p r e n a n t s (phi losophie et gnose, l i t t é ra tu re , sciences na ture l les , 
h is to i re des my thes , occult isme, sciences politiques, sociologie etc. etc.) 
a f in d ' év i te r que ,,1'esprit l anguisse" . Pare i l au poe te Axei Mar t in i de 
Altesse royale, le r o m a n de T h o m a s Mann , ce l i t t é r a t eu r ne mene, lui 
non plus, q u ' u n e existence symbolique, donc formel le , qui exclut ,,!e 
r apor t d i rec t" et , ,1'intimité i m m é d i a t e " avec la vie. Le n a r r a t e u r ve 
Llnvention... r appe l le â p lus ieurs repr ises qu ' i l on visage d 'écr i re urr 
Eloge de Malthus. Cet te a f f i r m a t i o n ch i f f r ée recele non seu lcment la 
clcf du roman , mais aussi celle du dest in de l 'ar t is te , pu i squ 'e l l e con-
t ien t u n e al lusion au cé lébre apologue de Mal thus de An essay on t;ie 
Principie of Population, oű l ' h o m m e est dépe in t comme un in t rus qui 
s ' ins inue pa rmi les convives au „grand fes t in de la na tu re " . On pour ra i t 
m e t t r e en re la t ion cet te m é t a p h o r e avec celle d 'Axel Mar t in i pour lequül 
le c réa teu r est un exclus des „salons de fes t iv i tés de la vie". Le n a r r a -
teur de L'Invention . . ., i r r i t é par ces „abominab les i n t r u s " qui en-
vah issen t son ile, découvre , en f in de compte , qu ' en réal i té , c 'est lui le 
véri tab le in t rus ; â v ra i dire, il est d e u x fois un in t rus : d ' abord en t an t 
que s imple indiv idu et puis en ve r tu de sa conclition t r ag ique en tant: 
qu 'a r t i s te . C'est pou rquo i le l i t t é r a t eu r de Bioy Casares r ep ré sen t e u n 
„a f f ec t i f " inh ibé et un obsedé de la réa l i té re f ié tée (ee qui est év iden! 
su r t ou t dans le réci t En souvenir de Paulina) pu i sque l ' a u t r e réal i té , 
„na ture l le" , spon tanée lui est inaccessible en ra ison de son h y p e r l u c i -
di té et de son p e n c h a n t pour les hypothésos . II est, c 'est l u i - m é m e qui 
le reeonnaî t d 'a i l leurs , u n „ h o m m e fa t igue" , épuisé aussi p r é m a t u r é m e n t 
que l ' écr ivain en lui, qu i céde ab initio â la vie et qui perd la pârtie-
avan t mérne de l ' avoir commencéc . Au comble de la sou f f r ance , il anes -
thésie ses s en t imen t s pa r une p u d e u r „puér i l e et absurde" , il res te 
alongé, le visage en îou i dans son lit, sans q u ' a u e u n geste violent ne lut 
échappe, mérne s 'il est „ébranlé" par l ' a f fec t . II ne vi t que d ' u n e facon 
végé ta t ive : l ' espr i t a i l leurs , il sor t le mat in , j u squ ' au eoin de la r u e 
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chercher du café ou du pain ( tou jours blanc), en reg i s t r an t , absent , q u e l q u e 
e l ement decoratif d ' un b â t i m e n t ou que lque séquence quo t id ienne , il 
e r r e m a c h i n a l e m e n t , en comptan t les dal les de m a r b r e , ouvre g a u c h e -
m e n t la por te , c o m m e si c 'é tai t celle de la maison d ' a u t r u i . . . Q u a n t 
aux le t t res glissées par le f a c t e u r sous la porte, il les laisse éparp i l l e r 
par t e r r e sans Ies ouvr i r . . . 

La p rose - symbole qui rond le m i e u x compte des conséquences de 
l ' h y p e r t r o p h i e de l ' in te l lect est Des maitres ele l'avenir, oii ,,1'action 
aveugle de la n a t u r e " est s u p p l a n t é e pa r ,,1'action dé l ibérée" de l ' espr i t 
qui e n g e n d r e des „ehefs d 'oeuvres" a n i m a u x , pa rmi lesquels se fon t 
r e m a r q u e r Ies cheni l les m o n s t r u e u s e s aux f igu res p r e sque h u m a i n e s qu i 
g a r d e n t „en se t e n a n t t o u j o u r s sur le qu i -v ive" le j a rd in sombre et 
l ux u r i an t , île mys té r i euse au mi l ieu d 'un Buenos Aires en ru ine . Le 
symbole , i ngén ieusemen t in t rodu i t , est t r a n s p a r e n t et sugges t i f : la s t a tue 
de D iane — la déesse de la n a t u r e — renve r sée dans l ' he rbe , r e p r é s e n t e 
hs n a t u r e â rebours , ses lois violées et dé tou rnées du cours n o r m a l pa r 
la volonté de l ' in te l l igence inven t ive . C'est le t r i o m p h e de l ' an t i na tu re , 
spec i f i quemen t manié r i s t e . Considérée sous cet angle, la p résence du 
buste de P h e d r e acqu ie r t u n sens assez précis, le récit n ' é t an t a u t r e chose 
qu ' une fab le sur l ' agress ion de l ' e spr i t con t re la na tu r e . Dans l ' a t m o -
sphé re f igée dans u n e immobi l i t é apoca lyp t ique , qui évoque Becket t , i l 
n 'v a plus q u e le r ega rd qui dure , le regarcl p u r et f ixe de ces é t r e s 
„p resque irréels, t o t a l emen t d é p o u r v u s des moyens de dé fense indispen-
sables â u n e vie act ive", h a b i t a n t un m o n d e „pare i l â celui q u ' i m a g i n e 
l ' idéa l i sme: ils possédaient u n e i m m e n s e capaci té de p ro j e t e r des idées 
claires et détai l lées et v iva ien t p a r m i celles-ei". L 'évolu t ion in tens ive , 
ar t i f iciel lc , p ropagée avec f a n a t i s m e pa r l ' intel lect , se t r a n s f o r m e , p a -
radoxa lemen t , en involu t ion; il s 'agi t d ' u n e régress ion progress ive qui , 
en passan t par le s tade larva ire, abou t i t ă l 'é ta t meon t ique , â l ' absence 
cie tou t désir de man i fe s t a t ion active, ă la po ten t ia l i t é qu i se s u f f i t â 
e l le -mémc, au r e tou r â la sol i tude du vide qui se con temple l u i -méme . 

S u j e t â l 'act ion anéan t i s san t e de son p r o p r e intel lect , le hé ros de 
Bioy Casares f in i t t o u j o u r s par deven i r „ q u e l q u ' u n qu i n ' e spe rc p lus 
g rand-ehose d e la vie": un h o m m e sans b iographie et un éer iva in sans 
oeuvre . Lucide et atroce, il achéve le cercle de sa trajectoire h u m a i n e et 
c réa t r iee pa r une s imple „ re l a t ion" ou „eonfesSion", pa r u n „ r a p p o r t " 
011 u n „message â l ' i n ten t ion des amis" , e n t i é r e m e n t d é p o u r v u s de 
tout désir de r o m a n c e r et oii l 'on ne r e t r o u v e que son espr i t é ta lé sur 
la t ab l e de vivisect ion en t a n t q u ' o b j e t d ' é tude d ' u n e lecon sur l ' a n a -
tomie de l 'échec. Le n a r r a t e u r de L'Invention . . . a, tou t comme le p e i n t r e 
de la Joconde, la devise Ostinato rigore, le mérne s y n t a g m e qui est â la 
base de VIntroduction ă la méthode de Leonard de Vinci, >l'essai de 
Valéry . Et, par l ' a t t en t ion par t i eu l ie re qu ' i l po r te sur la m é t h o d e qui 
épure le proeessus de sa pensée, ce l i t t é r a t e u r devient , qu ' i l le veui l le 
ou non, un disciple de l ' au t eu r d u Cimetiére marin. D 'a i l leurs , dans La 
Trame céleste, il r econna î t l u i - m é m e qu ' i l est „une pe r sonne m é t h o -
d ique" , donc tout â fa i t sol i ta i re et incomprise , car „les h o m m e s m é -
thodiques" , c 'est â d i re ceux „qui sont plongés dans des p réoccupa t ions 
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abs t ra i tes" , ont l 'a i r „soit des fous, soit des nigauds, soit des égois tes" . 
C h a q u e fois qu ' i l v i t des m o m e n t s de t roub le a f fee t i f , il ' s ' impose, avec 
uno r igueur obst inée, le r e tou r â „la spécula t ion calme1 ' . Le romanc ie r 
de L'autre labyrinthe observe, excédé, ses amis qui fon t p r e u v e d ' u n e 
exce l lcn te capaci té de n a r r e r des é v é n e m e n t s mais aussi d ' „une exaspe -
r a n t e incapaci té d ' abou t i r ă des conclusions". A l ' encont re de ceux-ci , 
Horváth Anta l , et c'on est lâ u n s y m p t ö m e essentiel , se laisse s u b m e r g e r 
par des „ impuls ions logiques" , tou t comme rhomnv> ord ina i re se laisse» 
e m p o r t e r par des impuls ions passionnel les ; pa radoxa l emen t , il s 'avere. 
é t re un i l luminé de la raison, qui en t revo i t d ' emblée la conclusion, 
avan t mérne que les prémisses des fa i t s ne soient pa rvenues â se e r i s ta l -
liser. „C'est le plain qui j a lonne ma vie", declare Carlos Alber to Se r -
vian. C'est u n e a f f i r m a t i o n q u e peut assumer. n ' impor t e lequel des héros 
de Bioy Casares. Enf in , i l l u s t r a t ive pour le disciple de Valé ry est la 
man ie re dont il e n t a m e sa confession. Lisons, â t i t re d ' exemple , le d e -
but de La Trame céleste: „Cet te h is to i re pour ra i t commence r par q u e l q u " 
légende celte qui nous raconte le voyage d ' un héros dans un pays situé 
do l ' au t r e cöté d ' un pu i t s" et ainsi de sui te . Mais le n a r r a t e u r a b a n -
donne vite le reg is t re mag ique et l i \Tesque, en op tan t sans hés i ta t ion 
pour celui ra ţ iona l i s te et log ique: „ Je choisirai p o u r t a n t un commence -
m e n t moins stimulateur: mérne s'il est p r ivé de l ' avan tage de la magie , 
en revanehe , c'est la m é t h o d e qui le r ecommande . " . 

Cet inte l lectuel , parei l â Valé ry , sait que „l 'essence de la mé thode" 
réside dans le r a p p o r t qui s 'é tabl i t en t r e l ' hypo these et l ' analyse , que la 
premie re vau t tou t au t an t que l ' i n t e rp re ta t ion qui la con f i rme ou nori. 
Pu isqu ' i l s ' app l íque a l ' é tude de Boéce (ce n 'es t pas pai' capr ice qu 'on 
r e t rouve le nom de celui-ci dans L'autre labyrinthej, le n a r a t e u r évite, 
t an t q u e possible, de goű te r au „miel de l ' i l lusion", en se t enan t â 
l ' a r r i é re -ga rde de la p rudence . Mérne si tout a é té déjá p rouvé , on doit 
tout r c m e t t r e en quest ion, car on peut toujours , avec la mérne r igueur 
obst inée, opposer ă une hypothése , une a u t r e et, pa r conséquent , l.» 
proic t d ' une a u t r e cons t ruct ion ref lexive . C'est pourquo i le r appo r t .' Ui 
confession / le message â l ' in ten t ion des amis pou r r a i t commence r d 'un • 
ccr ta ine m a n i e r e mais tou t aussi b ien d ' u n e au t re . II est parei l â un 
éch iqu ie r sur la su r face duque l toutes Ies perspec t ives sont possibles on 
â u n jeu de bil l iard p r a t i q u é par des „ joueu r s qui sont des f igur ines dont 
les par t i es se dé rou la ien t d 'abord dans un sens et puis dans l ' a u t r e ' . 
La magie des suppos i t ions spécula t ives et l 'acr ibie de l ' ana lyse qu i exig-' 
u n obje t â d i sséquer ont d é t e r m i n é Bioy Casares (Borges aussi, d 'a i l leurs) 
de choisir pour mode le de sa c réa t ion le r o m a n policier c lass ique et 1 \ 
t e chn ique n a r r a t i v e subséquen te ; ce choix n 'es t pas á m e n é p a r u n e 
impuls ion e s thé t ique (bien que celle-ci y exis te toujours 0 ) , mais , en p r e -
mier lieu, par un penchan t pour la méthode . Les héros de Bioy Casares 

h Bioy Casares est ainsi un pos tmodern is te p r e m a t u r e qui, pare i l â U m b e r l o 
Eco, sait que le passé l i t té ra i re „doit é t re visité á nouveau : avec ironie, sans can-
deur" et qu 'en m é m e t emps il f au t anéan t i r „la ba r r i é r e dont on a séparé l ' a r t 
et le plaisir" . D'ai l leurs , sxdon Eco, le pos tmodern i sme n 'est que „ l 'appela t ion m o -
d e r n e du man ié r i sme" (ci. Notes muryinales et gloses au «Nom de la rose»). 
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ont comme p ro to type A u g u s t e Dup in ou Rouletabi l le , les dé tec t ives de 
Poe et de L e r o u x et, â l ' i ns ta r d ' eux , ils m a n i e n t Ies r a i s o n n e m e n t s et 
é ta len t l eurs in tu i t ions -qu i p roeéden t d ' u n e , , impulsion log ique" l imi-
naire , en o f f r a n t de r i gou reux éc la i rc issements f i naux . Mais p u i s q u e 
chacun d ' eux , â p a r t le fa i t qu ' i l est u n l i t t é r a t eu r „p ré sque cé lébrc" 
est aussi u n e sor te de gentleman-cambrioleur et, pa r conséquent , „un 
suspec t" et „ u n compromis" — c'est le cas d 'a i l leurs du n a r r a t e u r de 
L'lnvention . . . e t d' Hen r i Nevers de Plan cl'évasion, de Specula tor , 
H o r v á t h Anta l , Carlos Albe r to Se rv ian ou Vi l la fane des réci ts de La 
Trame celeste — son a r ehé type e o m p l é m e n t a i r e est le p ro té ique A r s é n e 
Lupin , le pe r sonnage de Maur ice Leblanc. En p a r e o u r a n t le l a b y r i n t h e 
des t emps s imul tanés , des espaces para l lé les ou des én igmes de t ou t e 
sorte, 1'insolite „dé tec t ive" de Bioy Casares péné t re , en su ivan t le f i i 
de la méthode , dans „la broussa i l le d e magie , d 'expia t ions , de" compromis 
et de m o r t " de l'autre l aby r in the , celui i n t é r i eu r , ou il en t revoi t , f i na l c -
men t , „uno por te e n t r o u v e r t e " qui ne s ' avére é t re p o u r t a n t q u ' u n mi ro i r 
qui lui renvoie sa p ropre image, tout c o m m e un détec t ive déeouvr i ra i t , 
ébjoui , que l 'assassin qu ' i l a l ong temps recherché n 'es t pe r sonne d ' a u t r e 
que l u i -méme . Rien d ' é t onnan t donc â ce que le modéle de sa moda l i t é 
confessive soit celui d 'un cé lebre roman polieier de Gaston L e r o u x 
(dont nous r e t rouve rons d 'a i l leurs la parod ie déc larée dans Plan cl'éva-
sion). Si l 'on pense â la elassif icat ion de Gé ra rd Gene t te , on pourra.it 
d i re que la eonfession des pe r sonnages de Bioy Casares — i m b u e d ' i n -
nombrab le s ci tat ions, d ' incessantes al lusions l ivresques et d 'analogies 
parod iques — cons t i tue un hypertexte, parce que dér ivé d ' u n tex te an -
té r ieur , n ő m m é hypolexte''. Sainclai r . le n a r r a t e u r de l ' h y p o t e x t e qui 
raconte „le m y s t e r e de la e h a m b r e j aune" , n ' a y a n t pas de véléi tés 
d 'écr ivain , aspire â u n e au then t i c i t é to ta le : „ Je no suiş ni ne v e u x é t re 
q u ' u n f idele « rappor t eu r»" . On romarque , sans pe ine â p résen t , qu ' ab so -
l u m e n t tous les hé ros de Bioy Casares, parei ls â l ' éc r iva in l u i -méme , 
r ep résen ten t , en fai t , des „ r a p p o r t e u r s " . C'est lâ qu 'on devra ehe rehe r 
l 'or igine de ce ton sec, laeonique, exac t et t r a n c h a n t , d é n u é de tous o r n e -
m e n t s s ty l i s t iques et ayan t une t e in te quo t id ionne et réa l i s te : une écr i -
t u r e dénuée , an t i - a r t i s t ique et pa r cela méme, i n t e n s é m e n t d r a m a t i q u e 
mais aussi pa radoxa le parce qu 'e l le n ' es t pas s eu l emen t a m o u r e u s e de la 
l i t t é r a tu r e ma i s en m é m e t emps h a n t é e pa r celle-ei. 

Et pour t an t , il ne f a u t pas nous laisser t r o m p e r . Ce „rapporteur"" 
et a u t e u r de „messages á l ' i n t en t ion des amis" qui semble se tenir , in-
eor rup t ib le et f ro id , sous la eoupole t r a n s p a r e n t e de 1'intellect et qui ne 
cesse de r e c o m m a n d e r le recours â la mé thode , est en réa l i té u n é t r e 
t roub le et v u l n é r a b l e v ivan t sous le ciel noc tu rne de ses f an tasmes . La 
m é t h o d e se révé le é t re â la fois u n é p u r a t e u r du „s ty le doueeâ t r e " de la 
eonfession et u n ana lgés ique qui p r é se rve de la nosta lgie d ' une vie 
p e r d u e pour t ou jou r s . Ainsi , l ' expédi t ion de r e tour du héros de Des 
maîtres de Vavenir est u n e expéd i t ion vers so i -méme, vers l ' époque i n -
fant i le . En passant , c o m m e par un chem in in i t ia t ique , pa r des sou t e r -

7 G é r a r d G e n e t t e , Palimpsestes, Kditions du Seuil , 1982, p. 14. 
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ra ins dc mé t ro et des couloirs, en esca ladant un l a b y r i n t h e „d 'escal iers 
en fer" , Specu la to r débouche sur le q u a r t i e r de son enfance , d e m e u r é 
in tac t au mil ieu des ruines , c o m m e une île in tangib le . Mais le r e tou r 
dans la passé, á u n s tade l imina i r e - in fan t i l e r evé t un aspect sombre , 
aqua t ique , cons t i tuan t , comme di ra i t le psychana lys t e Sándor Ferenezi 
„une régression tha lassa le" : le pe t i t salon rougc d 'au t re fo is , veil lé de 
meubles noirs , r evé tus de damas j a u n e est â p r é sen t „un lac r ecouve r t 
de joneha ie" oii nagen t des v ,s i lhouettes sombros" , tandis que du cőté 
du „bord b o u r b e u x " se fon t e n t e n d r e des e lapo tements et „ c o m m e u n 
b ru i t d ' eaux tou rb i l lonnan tes" . L ' a t t end r i s semen t se t r a n s f o r m e ainsi en 
horreur et la t en ta t ive de se r e t r o u v e r so i -méme échoue: „Du coup je m e 
rendis compte que j ' é ta is r e s t é tout aussi désolé c o m m e d 'ord ina i re , a y a n t 
le sen t imen t , comme au révei l d 'un songe, que pa r un e f fo r t a c h a r n é 
de la m é m o i r e j ' au ra i s pu r é c u p é r e r les t résors perdus . J ' é t a i s seul" . 
Un a u t r e f a n t a s m e du re tour dans les régions amnio t iques — équ iva l an t 
â l ' inconscient et â la m o r t — émerge , d i sc ré tement , dans L'Idole, don t 
le n a r r a t e u r est un p r é e u r s e u r de F e r n a n d o Vidai, le r a p p o r t e u r d u 
Compte-rendu sur Ies aveugles, d u r o m a n de Sába to : „. . . je m 'é ta i s 
égaré pa rmi d ' i nnombrab l e s salons . . . J ' avanca i en f r i s sonnan t de soula-
g e m e n t et de b o n h e u r par un couloir exigu et sombre , au bout d u q u e l 
f i l t ra i t un rayon obl ique de lumiéro . L ' ho r rou r et le dégoűt é t a i en t si 
puissants , q u e je m e suis révei l lé" . Une f ixa t ion , t o u j o u r s infan t i le , on 
peu t détec tor chez Horvá th An ta l qui conserve d ' un s tade p sych ique 
p r ima i r e la fasc ina t ion de la f é m i n i t é m a t e r n e l l e - p u b é r e , don t le 
pro to type , selon Jung , est Koro: Pa lma ou Erzsebet r e p r é s e n t e n t „ u n e 
inca rna t ion de la b ion-a imée de toutos Ies nui t s de son e n f a n c e " et, en 
mérne temps, „ce r e f u g e n o n - c o n t a m i n é " oii il che rehe sa consolat ion. II 
on est de mérne du n a r r a t e u r de En souvenir dc Paulina qui, exal ié , 
s ' exp r ime p re sque de la mérne maniere, s y m p t o m a t i q u e pour les héros 
de Bioy Casares, lorsqu ' i l avoue son bosoin régressif do t rouve r ,,un 
r e f u g e inviolable" dans la conscienco et le corps de la f e m m e a imée : 
„Je suis ă l 'abri dans tout ce qui a t ră i t ă Pau l ina . J e vovais (et je vois 
tou jours ) dans l ' ident i f ica t ion â P a u l i n a la chanee la plus impor tan t i ' do 
mon é t re" . Les vols d 'essai de la Trame céleste no r e p r é s e n t e n t a u t r e 
chose q u ' u n e t en t a t i ve d 'évasion d ' un monde host i le afin d ' a t t é r i r dans 
Ic1 parad is i n t r a - u t é r i n ou dans son subs t i tu t (ce Bueneos Aires oii vit la 
f e m m e carthaginoise) . Le scénar io ré i téré du t r a j e t d ' I reneo Morris , explo-
r a t e u r involonta i re des m o n d e s paral léles , est tout â fa i t r é v é l a t e u r : 
l ' av ia teur décolle et, avan t de p e r d r e connaissance, il a t t e in t une „vas te 
masse sombre" , p ro tec t r ice comme le nuage d 'Aphrodi te , oii il a „ u n e 
vision é p h é m é r e et heu reuse , parei l le â celle d ' un parad i s éb louissan t" , 
puis l 'avion tombe b r u s q u e m e n t et lo rsque I reneo Monis r ep rend con-
naissance „en é p r o u v a n t des dou leurs l anc inan tes" , â cóté de lui il y a 
une f e m m e . II rev i t p lus ieurs fois lc f a n t a s m e du passage de l ' é ta t p a -
rad i s i aque p r éna t a l au t r a u m a t i s m e de Ia (re)naissance, en g a r d a n t 
l ' image obsédante d ' Idibal , la f e m m e m a t e r n e l l e qui le t ient par la main . 
Ireneo, de mérne que Carlos Alber to Serv ian (que se la isserai t vo lon-
t iers „soigner par des ma ins f émin ines pleines de soll ici tude") Ies h o m -
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mes de l'Idole et le na r r a t eu r de L'Invention. . . (qui découvre que 
Faust ina n 'est qu' , ,une belle f e m m e sans corps") tous, sans exception, 
souff rent d 'une véri table névrose de f rus ta t ion, puisque cette „ femme 
part ieuliere et unique", perdue â jamais, leur prépare „un avenir plein 
d 'anxié té et de pe rmanen te f rus ta t ion" . 

Ayant dans le cerveau „ l ' engramme de la fémini té maternel le" . 
comme dirait Gilbert Durând, l ' homme éprouve cons tamment le désir 
(funeste puisque jamais réalisable) de subordinat ion, d 'é t re „englouti", 
fait suggéré par l 'humil i té mys t ique-es thé t ique de celui qui ne se con-
sidere étre que la copie impar fa i t e de Paul ina (ainsi que „tout poéme 
n'est qu 'une esquisse de la Poésie") ou par la vision l i l l iput ienne de 
celui qui adore une Faus t ina /Magna Mater : „Une f emme géante, assise, 
regardant le crepuscule. Ies mains jointes sous un genoux; un homme 
tout petit, fai t de feuilles, agcnouillé devant la f e m m e (au-dessous de 
ce personnage je mottrai le mot «moi», ent re parenthéses)". En te rmes 
de psychanalyse et en tenant compte des r emarques de Mélanie Klein, 
on pourrai t a f f i rmer que chez ce personnage le surmoi révéle une com-
posante feminine hyper t rophiée ayant un role protecteur-des t ruct i f . 
D'aillcurs, le béros de Bioy Casares reste parfois fixé, d 'aprés la formule 
de Jacques Laean, â un t ragique et inachevé stude du miroir. II ne sau-
rait s 'exclamer: „Je me vois, donc j 'existe", car derr iere la glace, il 
n 'y a jamais lui-méme, mais la f e m m e dont il est l'alter-ego et qui ne 
le reconnaît pas (plus) comme tel (c'est le cas de Paul ina) ou,j tou t 
s implement , ignore son existence (le cas de Faustina). Dans le jeu he-
gében du muître et du valet, l ' homme représente la conscience dépen-
dante et amoureuse, qui ne saurai t accéder au „ciel de la conscience" 
de la f e m m e aimée, puisque celle-ci n 'exis te pas en tan t qu 'é t re indé-
pendant (qu'il s'agisse de Faus t ina ou de Paul ina) mais seulement comme 
image proje tée par un troisiéme (Morel/Montero, qui jouent le role d 'un 
roi Marc dans u n e vision moderne de Tristan et Iseut). Si dans L'Inven-
tion . . . le héros entrevoi t encore u n e lueur d'espoir, si hypo thé t ique 
soit-il, dans le récit En souvenir de . . . ses espoirs s 'anéant issent défini t i -
vement : la „vraie" Paul ine n 'existe pas et d ' au tan t moins sa Paul ina ,,â 
lui" — il n 'y a que Paul ina de l 'obsession de Montero; c'est pourquoi le 
na r r a t t eu r n 'ar r ive plus â la reconnaî t re et, par eonséquent, â se recon-
naî t re soi-méme, demeuran t â jamais hab i té par un au t re r épugnan t et 
angoissant. Désormais, il ne peut plus s 'exclamer plein d ' idolâtr ie : „Je 
suis un au t re" (c'est â dire Parüina), car, complé tement é t ranger â soi-
méme il about i r â l 'horr ible conclusion: „Je est un au t re" (c'est â dire 
Montero); sa tor ture , comme il le confesse lui -méme, s 'avére étre plus 
réelle que celle de son rival: c'est la to r ture d 'é t re l 'écran oű se ref lé te 
le rayon in tensément obsessif d 'un pro jec teur é t ranger . 

L'échec de la reconnaissance, qui ne surv ient pas un iquement dans 
la relat ion érotique, est un motif centra l qui revient inlassablernent sous 
la p lume de Bioy Casares. Les couples circonscrivent, presque toujours , 
u n e f igure bipolaire, un androgyne, dont les „moitiés non seulernent ne 
se reconnaissent pas dans l 'é troi te é t re in te mais encore elles se repous-
sent de par l 'ambivalence du sent iment qu'el les éprouvent l 'une â l 'égarö 

6 — Philologia 2/198? 
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de l ' au t re : a t t ract ion et répulsion â la fois. Ainsi, Carlos Alberto Ser-
vian et Morris font des „allusions passionnées" â un „passé imaginaire" 
ou le f u t u r aviateur avait les préocupat ions d 'un ehirurgien f an tasque 
et le f u t u r médicin s ' intéressai t â l ' aéronaut ique interplenétai re . Mais, 
bien que dans le présent réel l 'un soit devenu l 'aut re et inversement , 
ils se reeusent, „séparés par une ant ipathie réciproque et consciente". 
D'ai l leurs ce volume de récits o f f re de par sa cireulari té mérne la sug-
gestion du double: il débute par un Avant-propos signé A.B.C. et se ter -
mine par un commenta i re signé toujours y\.B.C„ en créant ainsi l ' impres-
sion d 'une ident i té ambigue en t re Adolfo Bioy Casares et Alfonso Ber-
ger Cárdenas. P lus é t range encore c'est le fa i t que l ' individu parv ien t 
non seulement â dédoubler mais aussi â t r ipler etc. tout comme Carlos 
Alberto Servian se mult ipl ie â l ' inf ini dans Vex-libris qui le représcnte 
en t ra in de regarder â t ravers une loupe sa propre image dans une 
glace7. Ce processus de perpétuel le mult ipl icat ion se répercute aussi sur 
un au t re plan. L 'épi t re / le rappor t / l e message á l ' intention des amis re-
présente une fo rme nar ra t ive qui crée, et mérne plus, qui désire a rdem-
ment un autre, â savoir un dest inataire , un confesseur, au t r emen t dit, 
un lecteur implicite. Le meil leur exemple l 'o f f re Le témoignage men-
songer de la neige, oú la confession de Villafane por tan t sur lui mérne 
et sur Őribe, „crée" Alfonso Berger Cárdenas, le lecteur implicite qui, 
au fond, n 'est aut re chose que le miroir de;:, deux autres. Le dest ina-
taire — ce lecteur implicite —, muni lui-aussi, comme celui qui se 
confesse, d 'une „discipline de fer", examine d 'une maniére méthodique 
les preuves, décrypte les symboles, systématise â nouveau les indices, 
enrichit la démonstra t ion et, semblable au détective classique, confi rme 
ou inf i rme la conclusion, en amorpant une nouvelle analvse des p ré -
misses suggérées par l ' émet teur dans son message. Alfonso Berger Cár-
denas crée, â son tour, un au t re lecteur implicite, qui pourra i t bien 
étre, par exemple, celui mérne qui éerit ces lignes précisément ou n ' im-
porte lequel des n- lecteurs présumpt i fs de son analyse. 11 se consti tuie 
de la sorté un processus de la ref lexión multiple, expr imé par la suite: 
>>jei — je2 — je3 . . . j e n pense" qui suggére la série, p ra t iquement in-
finie, des révision et des tentat ives herméneut iques possibles. On a dit, 
par u n e fo rmule inspirée que Bioy Casares est un „éerivain ma lheureux" 
en dépit ou, plutőt , jus tement â cause de sa subti l i té. Rien de plus juste 
que eette r e m a r q u e : on peut faci lement lire ses éerits m a j e u r s (oű il 
f au t inclure L'Invention de Morei, Plan d'évasion et le volume de récits 
La Trame céleste) un iquement comme des intr igues délectables de type 
policier ou science-fiction, ce qui revient â dire que eet te oeuvre est, 
sans diff iculté, susceptible d 'é t re pereue au-dessous de son niveau réel 
(c'est á dire, en inversant les termes, au-dessous du niveau de lecture 
dont le lecteur lu i -méme est capable) si le dest inataire n 'assume pas 

7 L'obssession de la p lu ra l i t é (enviaagée du poin t de vue phénoménologique) 
est a t tes tée aussi pa r le temoignage de Borges dans Tlön, Uqbar, Orbis Tertius: 
„Entonces Bioy Casares recordó que uno de los heres ia rcas de Uqba r h a b í a decla-
rado q u e los espejos v la cópula son abominables , p o r q u e mul t ip l ican el n ú m e r o 
de los hombres" . 
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l 'obl igat ion intellectuelle de deven i r le r écep t eu r du message â l ' i n t e n -
tion des amis" . La re la t ion d u n a r r a t e u r — dont le m e c a n i s m e p rodu i t 
des surpr i ses et des énigmes censées engendre r , â leur tour , t o u j o u r s 
d ' au t r e s surpr i ses et én igmes —• p o u r r a i t cons t i tue r s eu l emen t u n e lec-
t u r e pa lp i t an te , innocente , mais elle pou r r a i t é t re , en m é m e temps , un 
gan t p rovoca teu r je té au l ec t eu r : ,,Le l ee teur a t tent i f peu t t i r e r de 
mon r a p p o r t u n ca ta logue d 'obje ts , de s i tua t ions et de fa i t s p lus ou 
moins é tonnan ts" . Les i nnombrab l e s données et détails , devenus souven t 
des le i t -mot i is , ne sont pas t r anscr i t s dans le seul bu t d 'en dresser u n 
inventa i re p rof i tab le ma i s su r t ou t a f in d ' inc i te r , ,1 'observateur h v p o t h e t i -
que" â la r é f l ex ion et au décodage: ,, . . . j ' a t t i r e l ' a t t en t ion au lec teur sur 
une phrase . . ." ou „ Je ne crois pas que l ' i n t e rp r é t a t i on que j 'ai donnée 
â ces fai ts soit la seule possible" ou ,,La s ignif icat ion de ces ini t ia les est 
une en igme que je n 'a i pas résolue; je confie celle-ci â 1 ' invest igation gé -
né reuse du l ec t eu r " etc. Le n a r r a t e u r et ensui te ce p r e m i e r l ec teur i m -
plicite (la voix a n o n y m e du f ina l de La Trame céleste ou Alfonso Berge r 
Cârdenas) exige la m é t a m o r p h o s e d u lee teur réel d ' un s imple a m a t e u r 
pass ionné de l i t t é r a tu r e en u n vé r i t ab l e chasseur de signes et d ' indices, en 
un h e r m é n e u t e et un lee teur impl iqué , en lui imposan t aussi , n e f ű t 
ce que pour q u e l q u e temps , „un p lan de l ec tu res" qu i r ep rodu i t et vé r i f i e 
celui des émé t t eu r s . 

Le jeu i n t e r t e x t u e l de L'autre labyrinthe se m o n t r e r évé l a t eu r â cet 
égard . Les indicat ions phi lologiques qui aceompagnen t Ies ve rs ex t ra i t s 
des Tristes sont â dessein incorectes et agissent comme u n s ignal a v e r -
t isseur , de sor te que si l 'on cherche dans les élégies d 'Ovide le ve rs cor-
r e spondan t au renvoi rée l (I, V, 7) ou se t r o u v e r a du eoup d e v a n t u n 
message c h i f f r é •— „Tu sais â qui je par le m a i n t e n a n t , quo ique je ne 
t ' appe l le pas pa r ton n o m " —- qui, r e m p l a c a n t „ n o m " par „signes", s em-
ble, au p r émi e r abord, s ' adresser â B a n y a y ou â Erzsebe t ou eneore â 
Macleleine, alors qu 'en réal i té c 'est â vous qu ' i l s ' adresse , â vous qu i 
l 'avez décelé. Ainsi, la complici té se resserre j u squ ' â deven i r u n cercle 
p a r f a i t e m e n t achevé: grâce au décodage, â cet „u l t ime mot de passe" et 
â ce „ sa lu t " de l ' au teur , cor respond , comme u n écho de la reconnaissance , 
réc iproque , le „ sa lu t " d u lec teur édif ié . A pa r t i r de ce m o m e n t il dev ien t 
clair q u e l ' i n t e rp ré t a t ion de L'autre labyrinthe, â pe ine suggérée p a r des 
s ignaux laconiques, ne s ' acheve que p a r la pa r t i c ipa t ion act ive du lec teur 
inci té et obligé â t rouver , tou t seul, ses sources expl ica t ives : le XI e L iv re 
des Confessions de Sf. Augus t in (sur „le p r é sen t du passé, le p r é sen t du 
présen t et le p ré sen t de l ' avenir") , le IV e poéme de la s imu l t ané i t é t e m -
porel le du V e L ivre de De consolatione philosophiae de Boéce et le pa -
r a g r a p h e 61 de la Monadologie de Leibniz ( f r a g m e n t qu i lui se rv i ra i t 
éven tue l l emen t â c o m p r e n d r e aussi Ies impl ica t ions de La Trame céleste). 
La m é m e d é m a r e h e s ' impose néces sa i r emen t q u a n t â l ' impi toyab le r ad i -
ographie de l ' a r t i s te du Témoignage mensonger de la neige, le l ee teur 
é t an t obligé, aprés la l ee ture du réeit , de p r e n d r e dans Ies r ayons de sa 
b ib l io théque d ' a u t r e s l ivres, de complé te r des données dont il dispose et 
de t en te r de d é c h i f f r e r l ' én igme q u e recele l ' a f f i rma t ion , a p p a r e m m e n t 
contradic to i re , selon laquel le Or ibe et Vi l l a fane se ra ien t „deux mons t r e s 
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a p p a r t e n a n t â des éeoles [ l i t téraires] d i f f é r en t e s " et en mérne t e m p s : 
„deux personnages qui se eomplé ten t eomme les f igures d ' u n e g r a v u r e " . 
La mul t ip l ica t ion dans des miro i r s l ivresques est, dans ee eas, particuliére-
ment subt i le . Vi l lafane , par sa vie désordonnée , est le re f le t de De Q u i n -
cey, auque l il a pu isé „la cruauté r igoureuse de la confess ion": en re-
vanche, Őr ibe est un disciplc qui met en oeuvre â ses r isques et péri ls 
la théor ie de l ' a r t m i m é t i q u e préconisé par Shel ley dans sa p re face á 
Prométhée délivré, en p a y a n t de sa vie l ' idée de „ t ra i te r les épisodes de 
sa p ropre vie comme s'ils avaient été des épisodes dans un l ivre". En 
poussant l eur p r o g r a m m e es thé t ique an-delá de toutes limites, les deux 
ar t is tes sont toutefois complémen ta i r e s par leur disponibil i tó ab-e iue , 
b ien que puisée â des „éeoles d i f férentes ' - : Vi l lafane, qui r e fuse d 'avoi r 
une ident i té , est le successeur de J e a n P a u l „le sans -nom" , auque l il 
e m p r u n t e la suggest ion de la c landes t in i té de mérne que l ' c s thé t ique de 
l 'oeuvre dé l ibé rémen t inaehevée; Őribe, lui. f r u s t r é d ' ident i té , évoque son 
prédécesseur J o h n Keats , qui, dans sa cor respondance , déplora i t l'insin-
céri té de sa sensibi l i té a r t i s t ique et „les l a rmes stér i les de t r agéd ien" 
cont ra in t â jouer des röles é t r ange r s (la mérne propension au vol l i t t é ra i re 
carac tér i se aussi H o r v á t h Anta l qui, lui, imite, du point de vue b iogra-
ph ique et a r t i s t ique , T h o m a s Chat te r ton) . 

L 'échange de renseignements en t r e r é m e t t e u r et 1" r écep teur fait q u e 
le t émoignage ou le message soit parei l â un ensemble de lentilles s im-
ples dont la fonct ion est de r endre u n e image globale et adéqua te . Ce n 'est 
pas par hazard si, un n a r r a t e u r ment ionne , á un m o m e n t donné, le nom 
de Phédrc , pu i sque celui-ci signifie, d ' une par t , la concision et, d ' au t re , 
le fa i t que les récits, parei ls á des apologues, reeelent „un sens caché" 
h'ldole, pa r exemple , devient l ' express ion de la lu t te en t re Horus, „l'oeil 
g rand ouver t " , et Anub i s „l'oeil f e r m é " , cjui re f lé te le conflit en t r e le con-
scient et l'inconscicnt. La mérne histoire du di eu cvnocépha le qui dérobe 
les âmes devient u n e parabole sa rcas t ique et semblab le é un eauchemar 
qui a pour su j e t F immor ta l i t é derisoire. des qu 'on la lit en ayan t recours 
au Rameau d'or de J. G. Frazer (V, 95): „ c o n f o n n é m e n t aux c royances 
des peup'n-s p r im i t i f s " tan t que Târne peut s 'ab^cnter t e m p o r a i r e m e n t du 
corps, „ r h o m m o l u i - m é m e est immor te l ; Hor. ne peut anéan t i r son corps, 
car sa vie ne s'y t rouve pas". Des suggest ions idont ique ex is ta ien t déjá 
dans L'Inrention . . .. Ies sept journóes enreg is t rées sur le d isque de l'ap-
pare i l m i r aeu l eux dé l imi tant , par la symbol ique mérne du ch i f f re , un 
nouveau monde . celui de „ l ' é t c rn i t é rotati\'e", repr ise au tomat iq iu 'n ien t , 
â l 'infini; dans ce roman du mythe de r é t e m é i re tour , le nom de Faus t i na 
ren voie ă son a rché type , á Faus t , c 'est á dire a la f a m e u s e suspension 
de l'instant qui n 'es t q u ' u n „ ins t an t v ide" — comme l'observe Mephis to -
phélés, sans cacher sa causticité — pu i sque Moroi, pareil au diable, est in-
eapable d(> donner la vie, il ne peu t que la reproduii-e méean iquemen t , 
en créant une „inmoi ' ta l idad r id icúla" (c'est Bioy Casares l u i -méme qui 
la n o m m e ainsi dans un des t ex tes de ses Históriás fantásticas). Xous 
r e t rouve rons la mérne a t m o s p h é r e sombre de l ' iminor ta l i lé der isoi re dans 
la confession ecr i te En souvenir de Paulina, car „la voúto assombr ie par 
les lauries" sous laquel le s'abrittent les f u t u r s f iancés est un symbole a m -
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bigue, immortel et f u n e b r e â la fois, dont on amplif ie l 'écho dans la sé-
quence suivante, par celui des „chevaux blancs", insigne certaine de la 
mort . Ce récit constitue, jusqu ' aux moindres détails, une construct ion 
ra f f inée dans le miroir , contenant plusieurs mises en abyme, tels que 
l 'évocation d 'un poeme de Browning, par exemple, et no tamment , le recit 
prémoni toi re de Jul io Montero au su je t d '„un certain rappor t en t re le 
violon et Ies mouvements du violoniste" et qui n 'est que l ' imitat ion du 
f a m e u x passage 86 a du Phaidon du Pla tón: une fois la lyre brisée (le 
corps de Paulina), la soi-disant harmonie — l 'âme de la f e m m e — survit , 
tout en se révélant â la f in n 'é t re qu 'une s t r idente et impure désharmo-
nie, écho de l 'âme tourmentée ele Montero . . . 

Un perspectivisrne ingéníeux et embroui l lé se dégage du récit La 
Trame celeste par l ' in termédia i re de Carlos Albcrto Servian, le r appor -
teur „des aventuros du capi tai ne Morris", et d 'un premier lécteur impl i -
cite, la voix anonyme qui fait , â ia fin, les derniéres précisions en don-
nan t sa conelusion. P lus que dans tout au t re récit, le lecteur réel se t rans-
forme, cette fois-ci, en un lecteur impliqué, du fai t qu' i l ost oblige de 
svstémat iser â nouveau, â son propre compte, les données existentes et, 
en ver tu du processus de ref lexion mult iple, d 'o f f r i r (en l 'oecurence 
d'écrire!) son propre commentaire . Choz Bioy Casares, la nar ra t ion est 
donc semblable â un texte imparfa i t et. par cela mérne, tou jours vivant , 
ayant , selon. Borges la „vocación de inmortal idad"* en raison mérne du 
fait qu 'on pourra i t sans-cesse le rafa i re car il se ran ime „dans le f eu 
des e r ra ta" et des nouvcllcs versions. Si l 'on vérif ie le renvoi â Blanqui, 
ou en const i tuant un raccourci des doux derniers chapitres de L'Eternite 
par les astres" ou l'on dit qtie ce qui a été ou ce qui aurai t pu étre ici-
bas est ou sera dans un monde paralléle au notre et qu' ainsi, nous vivons, 
immortels, grâce â nos doubles, dans „une actual i té éternisée". En re -
vanche, lc renvoi aux Académiques de Cicéron devient un avert isseur si, 
en dehors du passage sur les mondes paralléles qui „sont non seulement 
semblebles, mais pa r fa i t ement ident iques" du paragraphe indiqué (II, 
XVII), on lit aussi, au mérne endroit , le passage qui nie le premier , en 
a t t i ran t l 'a t tent ion sur le fai t que „Ies hommes-sosies" sont pareils aux 
jurneaux semblables mais non pas identiques. C'est pourquoi, afin de 
les différencicr , il est nécessaire de re fa i re lc schema des vols d'essai 
qui déclanchent dans La Trame celeste le s inueux „chapi tre des b i f u r -
i ations" — la formule n ' appar t i en t pas â Borges, mais â Blanqui! — du 
livro des mondes paralléles. Ce schéma est le su ivant : I. le p remier I re -
neo Morris, l 'ami d 'enfance de Carlos Alberto Servian 1 (le na r r a t eu r des 
péripéties) décolle de Pa iomar le 23 juin, au bord d 'un Breguet 304 et 
tömbe en Uruguay, donc toujours dans notre monde (c'est un personnage 
marginal CJLll, U u fond, ne nous intéresse pas). II. le deuxiéme Ireneo Mor-
ris, le héros principal de la reUtion, décolle tou jours le 23 juin, de P a -
i ' imar, au bord d 'un Breguet 309 et d 'un Buenos Aires semblable au no-
tre (oii il y a, na ture l lement un C.A.S.o qui habi te tout comme C.A.S.t 

J o i ' g e I , u i s B o r s c s , Discusión, Al ianza Editor ial , Madr id , 1976, p. 42. 
' el". A u g u s t e B l a n q u i , L'Eternite par Ies astres, L ib ra i r i e G e r m e r 

ííaill iére, Paris , 1372, p. 73. 
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10 passago Owen) il t o m b e dans u n Buenos Aires d i f f é ron t du n ó t r e et 
du sien („oü il n 'y a pas do Pavs do Galles mais oü il y a C a t h a g e " 
011 un C.A.S. 2, hab i t e , ,1 'étouffant q u a r t i e r Nazca", en ignoran t tou t d 'un 
passago Owen, et oit I reneo Morr is 2, l u i -méme , n ' ex i s te pas, puisqu ' i l est 
d 'or ig ine galloise"). III, ce mérne I reneo Morris 2 refa i t , le 31 aoűt , le 
voi d'essai et, en p a r t a n t de ce Buenos Aires car thaginois , il s ' abat au 
bord d 'un Dewot ine , dans no t r e Buenos Aires qui est semblablo á son 
Buenos Aires d 'or igine . IV. I reneo Morr is 2 (que tout le monde, sauf 
C.A.S.|, p rend pour I reneo Morr i s 1) décolle avec Carlos Alber to S e r v i m 
1, le 20 decembre , do no t re Buenos Aires, dans l 'espoir d ' a t t e r r i r â ce 
Buenos Aires car thaginois (oü iIs dés i ren t assouvir , á cöté d ' Id ibal et ele 
sa. p révonan to niéco, leur besoin do tendrosso) mais on ne peut savoir â 
que l endroit. ils sont a r r ivés car, péné t re r , encore u n e fois, dans ce m o n -
de te l lement eonvoité , s igni f ie ra i t q u a n d mérne „une dose t rop i m p o r -
t an t e de haza rd" . 

11 est ev ident désorrnais qu ' I reneo M o r r i s 2 par t de Buenos Aires 
about i s san t â un Buenos Aires 3 et puis â un Buenos Aires 1, sa t r a j e e -
toire imprévis ib le f i gu ran t , on que lque sorte, un t r iangle . Le d r a m e in-
conscient de I reneo Morr i s 2 — dont C.A.S., et C.A.S.;Î sont les seuls á 
avoir l ' in tui t ion — consiste dans le fa i t qu ' i l croit avoir décollé et a t t e r i r 
t o u j o u r s au mérne endroi t , c 'est ă d i re le mérne Buenos Aires 2, qu ' i l 
s ' imagine é t re t o u j o u r s chez lui, quoiqu ' i l sort harcelé , en mérne t emps , 
par la sonsat ion inexpl icable et s t u p é f i a n t e que, d 'une par t . Ies a u t r e s 
n e le reconnaissent plus et, d ' a u t r e par t , que l u i - m é m e ne réuss i t p iu - â 
se sen t i r „chez lui". La m a n i e r e pseudo-pol ie iere de ce recit au p ré tex t de 
science-fiction occulte le fait. que cet te h is to i re recele, en réali té , u n e 
s u p r a t r a m e p u r e m e n t phi losophique . C'est pourquoi en v e r t u de mes 
droi ts en t an t que lec teur implicite, que je suppose é t re les mémes q u e 
ceux de la voix du c o m m e n t a i r e f inal , je n ' aura i recours ni á Blanqui , 
ni â Cicerón, mais ă Hegel. Dans la celeste Comedie des erreurs, I r eneo 
Morr i s a l ' impress ion confuse , don t il est i m p a r f a i t e m e n t eonscient d 'a i l -
leurs, de n ' é t re plus, ,,â so i -méme" ; en t e r m e hégél iens, é t re „ă n v u -
mérne", s ignif ie avoir la conscience de soi, donc le s en t imen t d ' une iden-
t i tó indiscutable . Sans qu ' i l s 'en r ende compte , égaré dans le dédalc des 
mondes paral lé les , I reneo Morr i s 2 a pe rdu la conscience de so i -méme, 
en devenan t , ainsi, méconna i ssab le : „Pourquo i ne sa is- je qui je suis?", 
se demande- t - i l , f u r i e u x et é tonné q u e Ies au t r e s „ f c ignen t " de ne pas le 
reconnaî t re . „Un dc ces jours , je t i rera i au clair toute cet te his toire" , se 
dit Morr is . Mais il ne l 'éclaircira jamais , car tou te „cet te histoire"' d é -
passe sa capaci té de comprend re . I reneo Morr is ne sera plus j amais „chez 
lui", il ne sera q u ' u n v i s i t eur i m p o r t u n dans des maisons é t rangéres . 
Par t i de chez lui, sans le savoir , c 'est â d i re de ce Buenos Ai res 2, il 
croit se t rouve r pou r tou t chez lui ă Buenos Aires 1 (oü, en fai t , il ne 
fa i t q u ' h a b i t e r la maison d ' I reneo Morr i s 1) et il ga rde ra t ou jou r s l 'espoir , 
sans en t rouve r la raison, d ' é t r e chez lui, c 'est â dire dans ce Buen >s 
Aires 3, oú vi t Idibal , mais oü lui n'existe pas car, â la place de ceux 
d 'or igine galloise, v i v e n t d ' au t re s , d 'or ig ine car thaginoise . Cet te t r i p i " 
relat ion r e n f e r m e un p r emie r t r iangle de la crise de conscience de soi. 
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Dans une deuxiéme phase, l 'habile Carlos Alberto Servian 1, qui a -os 
raisons cachées, ranime, en Ireneo Morris 2, la deşir de r e tourne r â soi-
mémc, en pro je tan t un nouveau voi vers le Buenos Aires car thaginois: 
mais y parveni r représentera i t „un exceso de casualidad" de sorte qu'il 
est plus probable qu'ils tomberont dans un aut re monde qu 'on pourra i t 
convent ionnel lement nommer Buenos Aires 4. L'angoisse et la f rus t ra t ion 
qui découlent du fai t de n 'é t re pas â soi-méme y persis teront tout aussi 
vives, de facon qu ' I reneo cont inuera de désirer a rdemment et d 'une tna-
niére tou jours inconsciente, Buenos Aires 2, encore qu' i l ne se rende pas 
compte que son unique „chez moi" réel, mais impossible â récupérer soit 
Buenos Aires 3, oú l 'a t tend la f e m m e carthaginoise. Le dernier voi, celui 
du 20 décembre, préf igurc ainsi encore un t r iangle de l 'absence de con-
science de soi qui, joint au premier pourra i t jus tement représenter le 
t rapéze carthaginois, symbolc géométr ique d 'une aspiration â jamais i r ré -
alisable. Bicn que, d 'un cer tain point de vue. La Trama celeste semble 
conf i rmer U Eternité . . ., envisagée sous un au t re angle, ellc la nie. Selon 
Blanqui , dans les „mondes-f réres" , ce qui n 'es t plus ici-bas, sera ailleurs, 
ce qui, eonformément â la fo rmule de Bioy Casares, s ignifierai t „un ex-
ces de hazard" , de sorte que, la conclusion qui s'y impose est que ce qui 
n'est pas (plus) ici-bas, n 'es t nulle par t ailleurs. 

Ingénicux et t r anchan t â la fois, le rappor tcur de „la t rame céles:e", 
ce Carlos Alberto Servian, qui ne signe sa relat ion que de ses initiaies, 
est, de toute évidence, la moitié du masque de l ' au teur travesti et non-
travest i en méme temps: CAS[ARES] oú, et e'en est Iá une é t range co-
i'ncidence, la par t icule „ares" pourra i t revoyer au myth ique Ares, le dieu 
des jumeaux . C'est pourquoi avec une tendresse te intée de la e ruau té 
puisée â ses rclations, je dirige, avant de finir, ma pensée vers Adolfo 
Bioy Casares lu i -méme. J e l ' imagine, dans un instant supréme, apeive-
van t dans le l abyr in the de son existence „une porte en t rouver te" et s 'ox-
clamant , pareil á Őribe: „Ne m'oubliez pas tous â présent!'" Le voeu 
de l ' au teur sera exaucé. 

ION VARTIC 
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LIBRI 

M a r i a n a G r u i ţ ă : Theory 
and Method in Linguistics. A Course in 
Modern English Grammar, TUC. 1984 

The book is in tended as a genera l 
survey of the ma in deve lopments in 
English l inguist ics as th is seicnce has 
been worked out dur ing about 70 years , 
f r o m the rise of s t ruc tura l i sm up to re -
cent cont r ibut ions in the field of t ex t 
l inguistics. It also includes a ehap te r on 
t r ad i t iona l theory to faci l i ta te t he u n d e r -
s tand ing by the s tudents of the t r ans i -
t ion f r o m t rad i t iona l g r a m m a r to s t ruc-
tu r a l l inguist ics and then on to t h e ge-
ne ra t i ve - t r ans fo rma t iona l theory. 

Besides descr ib ing the theore t ica l 
f r a m e w o r k , t he book explores ' t he appl i -
eat ions of the theory to s'uch f ie lds as 
contras t ive analysis , the analys is of l i te-
ra ry texts, l anguage teach ing and l an-
guage usage. The book also includes so-
rne aspect r ega rd ing the syn tax of text , 
such as sentence connection, sen tence 
connectors, the re la t ionschip be tween 
s'yntax, semant ics and p ragma t i c s in the 
analys is of l inguistic texts, p r a g m a t i c 
condi t ions on the selection of eonnect i -
ves. Each ehap te r is fo l lowed by a list 
of books, studies and ar t icles suggested 
for f u r t h e r read ing and by a section 
of "Study ques t ions and exereises" 
which a r e in tended to give the s t uden t s 
t he oppor tun i ty to prac t i se w h a t they 
bave learn t . 

Chap te r I, Major Oricntations in 
Tradiţional Grammar, dea ls wi th t he 
evolut ion of the concept of g r a m m a r and 
eoncludes tha t t r ad i t iona l g r a m m e r is a 
p a r t of our collective u n d e r s t a n d i n g of 
b o w language works . Improved u n d e r t h e 
in f luence of s t ruc tu ra l and t r a n s f o r m a -
ţi onal g r a m m a r , t r ad i t iona l g r a m m a r 
still serves as t he basis for most t ex t -
books in England , in the Uni ted Sta tes 
arul in mos't European countr ies inclu-
d ing this count ry (see Gă lă ţeanu , G., 
Comişel, E., Gramatica limbii engleze 
pentru uz şcolar, Elditura didact ică şi 
pedagogică, Bucureşt i , 1982). 

Chap te r II, Structural Linguistics, 
begins wi th European s t ruc tu ra l i sm re -
f e r r ing to F e r d i n á n d de Saussure , the 
Linguis t ic School of Geneva, and m a k e s 
detai led re fe r rances to t he P r a g u e School, 
the Copenhagen School of Linguist ics 

(glossematics — Louis H je lms l ev and 
Vig,«o Bröndal) , the London School of 
Linguistic» (the analy t ica l s t ruc tu ra l i sm 
— Fir th , Hall iday). A special subchap te r 
deals wi th Amer i can descr ipt ivism, i.e. 
the Amer i can s t ruc tura l i s t app roach to 
i inguist ic phenomena . 

The subchap te r The Basics of Struc-
tural Grammar o f fe r s clear exp lana t ion 
of the way s t ruc tu ra l g r a m m a r works and 
helps the s '^udent/reader unde r s t and the 
fol lowing chap te rs on t r ans fo rma t iona l 
g r a m m a r . 

Botli s tudents and teachers should 
give special a t tent ion to the subchap te r 
on Applied Structuralism, t ha t deals 
w i th Contrastive Analysis, Language 
Teaching, and Language Usage. 

Chapte r III , Generative-Transforma-
tional Grammar — Standard Theory, 
begins wi th a historical survey of t he 
t r a n s f o r m a t i o n a l approach . Af te r giving 
evidence of the inadequacy of the I m -
media te Const i tuent approach , the au thor 
refers to the beginning of genera t ive-
t r a n s f o n n a t i o n a l g r a m m a r — as s ta ted 
by Chomsky in Syntactic Structures and 
la ter on in the book tha t will become 
the mani fes to of the s t anda rd theory, 
Aspect,"; of the Theory of Syntax. 

As the au thor points out, the f u n -
d a m e n t a l goal in the l inguist ic analys is 
of a l anguage is to f ind a set of ru les 
(which makes up the g r a m m a r of t ha t 
language) by which all the g rammat ica l 
sentences, and only the g rammat i ca l 
sentences of the language a rc genera -
ted. 

Unl ike other g r a m m a r books, The-
ory and Method of fers good exp lana t ion 
and i l lustrat ion for an impor t an t p r i n -
cipie, name ly language "crea t iv i ty" tha t 
was to play an impor t an t role in the 
educaţ ional process provid ing the t ea -
cher be f ami l i a r w i t h t he me thod and 
techn ique of t r a s fo rma t iona l g r a m m a r . 

Chap te r IV, Current Trends in 
Transformational Theory, gives sfhort de-
script ions of t he main revis ions of t he 
s t anda rd theory: the lexicalist hypothe-
sis as suggested by Chomsky himself , 
unde r the in f luence of Rober t Lees, ex-
tended standard theory in wh ich s e m a n -
tic in te rpre ta t ion gets a more impor t an t 
role, revision done under the in f luence 
of s'uch semantic is ts as Jackendof f and 
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Emonds, case grammar, not accepted by 
Chomsky bu t imposed in l i t e r a tu re by 
author i t ies in the field such as Fi l l -
more, McCawly, E m m o n Banch and Geor-
ge Lakoff . Case g r a m m a r gained ground 
íor a whi le and inf luenced m a n v Ro-
m á n i á n linguists. 

Subchap te r 6. Transformationcil 
Theory vs Tradiţional Grammar and 
Structural Linguistics, is very encoura-
King to s tudents and teachers w h o get 
scared at the mere hear ing of the n a m e 
genera t ive - t rans format ion al g r a m m a r , 
associat ing it wi th mathematics ' , physics, 
chemistry , any th ing except linguistics. 

As dr. Mar i ana Gru i ţă points out 
" the t r ans fo rma t iona l g r a m m a r i a n at-
t empts to do the same kind of th ings 
tha t the t rad i t iona l g r a m m a r i a n a t t e m p -
ted to do, bu t the d i f f e rence is t h a t h i 
uses newer , more sophist icated methods 
in his a t t emp t to reach the goal". It h 
very of ten tha t t r ans fo rma t iona l i s t s re-
def ine and explici t ly f o r m u l a t e cer ta in 
doctr ines in tui t ively m a d e by t r ad i t iona -
lists and of ten considered i r r e l evan t by 
s t ructura l is ts . Sucii dis t inct ions a re : 
g rammat ica l su r face - s t ruc tu re subjec t , 
pa r t s of speech/ lexical categories, sen-
tcnce pa r t s ' m a j o r categories, coordina-
tion/'con junct ion, subord ina t ion ' embed-
ding. 

It is obvious that a background of 
t rad i t iona l g r a m m a r iielps and is ab -
solutely necessary to the mas te r ing of 
t r ans fo rma t iona l pa t te rns . 

Chap te r V, Applied Transformatio-
nal Grammar. p roves tha t the same as 
in o ther b r anches of h u m a n knowledge, 
f undamen ta l / t heo re t i c a l research can be 
appliecl to prac t ica i purposes . Thus, 
Trans fo rmat iona l i s t s expa ined the p ro -
cess of l anguage acquisi t ion by advoca-
t ing the ex i s tence of an inna te p ropen-
sity for l anguage acquisi t ion, t ha t is t he 
abi l i ty of the h u m a n being to opera te 
w i t h ex t r eme ly complex s t ruc tures . 

A not ion tha t was coined by 
Chomsky and tha t w a s adopted by m a n y 
special ists in appl ied l inguist ics is lan-
guage acquisition device o f ten abb rev ia -
ted as LAD which represen t s a set of 
s trategies and pr inc ip les tha t al low the 
child to f igure out f r o m the language 
da ta a round h i m w h a t the rules of his 
g r a m m a r are . 

The au thor has in t roduced th ree 
other subchap te r s to p rove the possibi-
lity of us ing t r an s fo rma t iona l g r a m m a r 
for prac t ica i ins tances such a9 con t ras -

t ive analysis , l i t e ra ry analysis , and se-
eond language teaching. 

The last chap te r — Chap te r VI — 
Aspects of Text Grammar is an up- to -da -
te approach to l inguist ics and g r a m m a r . 

The au thor has in t roduced t h r e e 
aspects very f ami l i a r to her , d r . M a -
r iana Gru i ţ ă get t ing he r P h . D. on In-
tcrclausal Connectives in English and 
Románián and being k n o w n in l inguis-
tic l i t e ra tu re for her con t r ibu t ion w i t h 
excel lent s tudies and ar t icles on con-
joining and embeddieg , cont ras t ive s tu -
dies in English and Román ián . 

As a f ina l r e m a r k , w e would l ike 
to apprec ia te the advice dr. Gru i ţ ă gi-
ves to the r eade r s of her book to choose 
the modern tradiţionalism app roach as 
the only type of total grammar wh ich 
incorpora tes s t ruc tu ra l and t r a n s f o r m a -
t ional aspects' as we l l as stylistic, se-
mant ic , p ragmat ic , and con t ras t jve as-
pects. 

A. T R O F I N 

U m b e r t o E c o , Semiotics and 
Philosophy of Language, London, Mac-
mil lan, 1984. 

Dans le contexte de la pensée con-
tempora ine , U m b e r t o Eco est sans a u c u n 
doute la pe rsonna l i t é qui s ' impose avec 
éclat aussi b ien pa r la p r o f o n d e u r de 
sa d é m a r c h e spir i tuel le q u e p a r son un i -
versal i té , qui vise â embras se r le si-
gne h u m a i n dans ce qu' i l a d 'essent iel ot 
de déf ini toi re , dans le d y n a m i s m e m é -
me de la cul ture . Les poin ts d ' in té ré t qui 
j a lonnen t cette oeuvre, que lque divers 
et déconcer tan t s qu ' i l s puissent p a r a î t r e 
â p r e m i é r e vue, depuia la scolast ique 
médiéva le jusqu 'â l ' h u m o u r et au r o m a n 
policier , qu ' i l s soient approchés p a r la 
vision r igoureuse du t r a i t é ou b ien pa r 
les m é a n d r e s de la f ic t ion na r ra t ive , 
n ' en t r acen t pas moins Ies l ignes de 
force d ' une vision p a r f a i t e m e n t cohé-
r en t e qui se laisse d é c h i f f r e r dans tou-
te sa complexi té . 

La de rn ié re décennie nous fa i t a9-
sister p re sque chaque année â la p a r u -
t ion d ' un l ivre qui por te sa s igna ture 
et, tout r écemmen t , Semiotics and the 
Philosophy of Language const i tue un 
é v é n e m e n t no tab le du m o n d e et de la 
théorie d u signe. 
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Dós les p r emie re s pages, Eco se fa i t 
fort de souligncr les l iens qui unis'sent 
ee l ivre a ceux qui 1'ont précédé, n o t a m -
ment le Traité de sémiotique yénérale 
et Lector in fabula: cles chapi t res tels 
que „Dict ionnaire vs Encyclopedie" ou 
„Isotopie" le p rouven t bien. Mais il in-
vi te aussi son leeteur á déeeler, — tout 
incompat ib les que les deux obje ts thé-
oriqiies proposés â une sémiot ique géné-
rale puis^ent para í t re , — leur possible 
s\ mbiose, sol idement anerée sur des 
asMM'< philosophij ues. 

Kondér une doct r ine du signe — 
fonel ion — pour adop te r le concept lán-
cé déjá dans le Traité — n 'exelut guére 
de pa r le r aussi de la sémiose en tan t 
qu 'ac t iv i té communica t ive et p ra t ique 
s ignif iante . Non pas a l ternat ive , donc, 
ent ív une perspect ivi ' s ta t ique et une 
au t re d y n a m i q u e mais, au contra i re , un i -
té supér ieure en t re le signe — cjui n'es'i. 
pa^ equival i 'nce figée mais origine du 
processus sémiot ique — et son in te rp re -
tálton tou jours ouvorte . La lec ture du 
l ivre nous fai t avouer qu'F.co réussit le 
lour de foree cju'il se propose et qu'il 
nous propose; il t r anche de la sorte le 
noeud gordien. il évi te l ' impasse oú 
ont echoués' main ts che rcheurs con tem-
pora ins at t i rés pa r Tune ou pa r l ' au t re 
possibilité, pr ise isolément. 

l ' éné i rée qu 'el le est par cet te vi-
sion du processus, la defini t ion du si-
gne sera confrontée â ses propres l imi-
tes, aux phénoménes présémiot iques , té l-
lé l ' image du miroir . Sa fascinat ion t ient 
ă ee que. sans „ interpretei ' " l 'objet , le 
miroir est á la fois prothése et media qui 
faci l i tent le passage de 1 'in format ion ; son 
image s ' impose comme symptóme de la 
présence, ieöne „glacée". nom propre 
„absolu". Incapable qu 'e l le est de men-
ţii', elle n'est pas s'.gne; ce n 'est pas 
elle que l'on in terpre te . mais l 'objet 
ref leté . T/univers du miroir est donc 
u n e réal i té qui peut donner l ' impression 
de vir tual i té , tandis que l ' un ivers sé-
miot ique est ju s t ement une v i r tua l i t é 
qui donne l ' impression de réali té. 

La crise du concept de signe — 
sinon sa mort annoncée par cer ta ins 
theorieiens — pousse Eco ă envisager sa 
def ini t ion en dyachronie . depuis Ies 
stoiques, August in et Leibniz j u squ ' aux 
modernes . A t r ave r s cetté démarche , 
d 'une p ro fondeur ph i losophique r e m a r -
quable , la théor ie du signe regagne la 
d imension du temps, á la mesure de 
l 'âge pos ts t ruc tura l i s te que nous t r ave r -

sons. Besoin est de „décons t ru i re" le 
signe l inguist ique, visant â la s u p r é m a -
tie, mais pas trop restr ict i f , pour fon -
ilor une sémiot ique généra le oú l ' i n fé -
rence appara i t comme phénoméne essen-
tiel qui génére l ' in terpré ta t ion , p a r 
„abduct ion" . A la d i f fé rence de la dé-
duct ion et de l ' induction, celle-ci con-
siste „â t raeer de man ie re hasardée les 
régies d 'un systéme de s ignif icat ion qui 
rendé le s'.gne á merne i l 'acquér i r un 
sens". 

Qu'el le soit s imple hypothése , su-
percoiléc, ou bien creative, donc posant 
des régles c.r novo, il s'agit d 'un i t iné-
ra i re de l 'énigme, dont la solution se 
iloit d 'é t re prouvée, tel qu ' i l a r r ive p o u r 
les découver tes seient if iques. 

Opposee ă une notion „sclérosée" 
du sujet , voilá bien la sémiose „in p ro -
gress"; elle nous dit qui nous soramos 
e t quoi comment nous pensons, elle nous 
engage dans le devenii ' pe rpe tue i de la 
significat ion. 

Pa r la suite, 011 conf ron te le dic-
t ionnai re en tant que s t ra tegie p r a g m a -
tique, â l 'eneyclopéd ie, concept s éman-
tiiiue. L 'un ivers de la sémiose, celui de 
la cu l ture l iumaine. sv rec lame de la 
seconde modal i té , s t ructur i ' qu'il est 
comme labyr in the . „réseau d ' in t e rp ré ta -
t ion" v i r tue l lement infini . 

On consacre des chapi t res impor-
tan ts á la m é t a p h o r e et au symbole. In -
tegrée au vaste contexte ele l 'encyclopé-
die. la mé t apho re nous fai t r econna i t re 
les l imites de la formal isa t ion , vu que 
sa „elóture" est d 'o rdre pragmati( |Ue et 
qu 'e l le en est â poser des questions' sans 
réponse. L'abcluction peut fou rn i r les 
régles do son in te rpré ta t ion co-textuel le , 
mais sans v ra imen t l 'épuiser dans le 
processus de la sémiose infinie. 

La defini t ion du symbole fa i t ap-
pel â Kreud et ă Lacan, á l ' he rméneu-
t ique des livres' sacrés, mais aussi á 
Nerva l et â Mal la rmé. Le mode sym-
bol ique — á ne pas confondre avec u n e 
categorie de signes — sera déch i f f r é en 
tant que „modal i té textuelle", dont l ' in-
t e rp ré ta t ion est dietée par la décision 
p r a g m a t i q u e de produi re un nouveau 
sens et motivée, en de rn ié re instance, 
pa r une esthét ique. Cette pr ise de po~ 
sition théor ique au ra sans aucun dou te 
des conséquences impor tan tes s*ur la 
théor ie du tex te et sur la er i t ique l i t té-
ra i re elle mérne. 

11 rosté á aceorder cette notion f le -
xible du signe â celle de code. On re -
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monte de nouveau â ra rehéologie sé-
man t ique du t e rme — cetle fois jus-
<iu'au sens „paléographique" . Sa déf i -
ni t ion t radi t ionnel le , qui le voit comme 
sys temo de convent ions sémiotiques, se 
doit d ' é t re péné t rée pa r l ' inférence, de 
J .- i iwr li bre cours' â l ' invent ion. Ma t r i -
ce donc, mais avec des oceurnenees in-
finies, dont cer ta ines imprévis ibles . 

Quan t ă l ' isotopie, elle ne sert p lus 
i ' ssent ie l lement â désambiguiser le texte, 
.mais elle or iente le ehoix en t r e ses 
mondes possibles. Proposer une cohe-
rence c'est donc poser l ' indiv idual i té 
<lans la diversi té . 

Le l ivre d 'Umber to Eco s ' impose 
coir.me un point de repere essentiel de 
Ja pensée sémiot ique m o d e r n e qui , 
a>ant acquis une d imension phi iosophi-
q u e de p ro fondeur , s 'avére capable de 
i le i inir l ' homme en t an t qu ' é t re cu l tu -
ivi nourri par le devenii ' des signes 
•qu'il crée et qui le créent . 

MARIA VODA CAPUŞAN 

M i e k e B a 1, Narratology. In-
troduction to the Theory of Narrative, 
Toronto, Univers i tv of Toronto Press , 
1 îi Bő, X I + 164 p. 

Interest in na r r a t i ve has cons'Lantly 
îiiwvn sinco V. I. P ropp ' s pioneering 
work in 1928, so that "nar ra to logy" is 
no\y one of the richest f ields cul t iva-
tcd by l i terary theorists , s t ructural is ts , 
d iscourse analysts , e thno-l inguis ts , se-
miotieianv. In th is i r a m e w o r k , Mieke 
Bal's l>ook represenis not merely anot-
)i< r a t t empt . but much more, being a 
hifchly rigorous, consistent contr ibut ion 
to the study of na r r a t i ve s t ructures . The 
au tho r does not moan to fu rn i sh the ro-
ade. ' with a survev of the m a j o r t rends 
in na r r a t i ve theory ; ra ther , he in tends 
to in tegra te the d i f f e ren t types of theo-
ries, to work out a ra ţ ional appreach 
t h a t can be pu t to uses in cri t icism. 

W'ith sucii a purposje in mind . Mic-
ite Bal sets out to systemat ize the more 
o: less heterogeneous da ta fu rn i shed by 
tlie pract ice of s t ruc tura l i sm (cf. e. g. 
R. Barthes , G. Genette , A. J . Gre imas , 
T. Todorov), by the theory of the novei 
<\\'. Booth), or cven by lingui^Lies (o. g. 
K. Benveniste). He careiulJv rev isc , 
t e rms and dist inctions, cori'eets errors , 
)e in tegra tes the t e r m s in a morc con-

sistent, coherent and endu r ing model 
for tlie n a r r a t i v e text , ba rd ly ma tched 
in t h e l i teraturo. Of m a j o r concern for 
the au thor are, among others, the me-
thodological quest ions, surh as e.g. the 
consistency of the er i ter ia used for s'et-
t ing up d iverse n a r r a t i v e eategories. 

The approach is basically s t ruc tu -
ralist, but genera t ive or even semiotic 
aspects are also evinced. This may seem 
s t rânge for a work tha t comes a f t e r 
tlie pract ice of an t i - or pos t - s t ruc tura l i sm. 
The ju^t i f ieat ion for this lies, as the 
au thor hiinself mainta ins , in the fac t 
tha t s t ruc tura l i sm, despi te its m a j o r and 
w e l l - k n o w n f laws, has provcd very se-
mina l for na r ra to logy : it has yielded it 
a inethodology and a large n u m b e r of 
key concepts tha t have heiped us to 
specifv our in te rpre ta t ive react ions to 
texts." 

The s t ruc tura l i s t oerspect ive sur -
faces' in t he descript ion of n a r r a t i v e dis-
course along th ree layers: fabula, s to-
ry and text. The t e rms themselves a re 
not qui te new, but tiu- way in which 
they a re specificei and integrate:! is or i -
ginal. Fabula, tlie most basic or deepest 
Iovei of n a r r a t i v e discourse, consis'is of 
a "series o[ logically and chronologi-
eally re la ted events" (p. 18). It fo l lows 
tha t a raw, non-l inguis t ic mater ia l , 
which can also be regarded as the p r o -
duct of imaginat ion, is s i tuated at t he 
foundat ion of an.v na r ra t ive . As Mieke 
Bal argues, it is. Iiowever, only througli 
the processing of this mater ia l at t he 
two h igher levels (story and text) tha t 
the na r r a t i ve text is engendered . The 
book bui lds on the assumpt ion tha t f i-
xed reiations' b e t u v e n elasses of pheno-
mena (events, aetors, time, location) 
foi'm tlie basis of the na r r a t i ve system 
of the fabula , which is postula ted to 
exist p r i o r to the opera t ions of n a r r a -
tivity at the other levels. 

But one of Mieke Bal's m a j o r con-
t r ibut ions lies in the dist inct ion and ac-
eount of the other two layers—s tory and 
text—, and the placing of story in an 
in te rmedia te position, be tween fabula 
and text. I n genera t ive t'-rnis-, this 
would be t a n t a m o u n t to the postulat ion 
of a th i rd , in te rmedia te , level in the 
case of nar ra t ive , a longside tha t of tlie 
deep s t rue tu re and sur faee s t ruc ture . 

At th is level—still a pre l inguis t ic 
one—the mate r ia l of the fabu la is pu t 
to a specific " t r ea tmen t" , thereby an 
order ing being imposed on it. Thus the 
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story is s t ruc tured and the r eader is 
rnanipula ted by th is í í t ructuring. A key-
notion is that of focalization, cover ing 
the re la t ion "be tween the 'vision', the 
agent t h a t sees, and tha t w h i c h is seen" 
(p. 104). Such t e r m s as "point of view", 
" n a r r a t i v e perspect ive" a re re jec ted , sin-
ce, as the au thor argues , they encoura-
ge a confusion be tween the vision 
th rough wh ich the e lements are p re scn -
ted and the ident i ty of the voice t h a t 
is verbal iz ing the vision, i.e. be tween 
those w h o s"ee and those w h o speak. 
The dist inction be tween the agent t ha t 
sees ("focalizor") and the one that na r -
ra tes holds a cent ra l posi t ion in. Mieke 
Bal ' s account of na r ra t ive . 

The last layer, text, is a p ropcr ly 
l inguist ic one; it ar i ses as a resui t of 
the verba l iza t ion of the mate r ia l s t ruc-
tu red in the story. Cover ing such as-
pects as' the ident i ty and s ta tus of the 
na r r a t i ve agent, a key-not ion at this le-
vél is tha t of na r r a to r , "a l inguist ic sub-
jeet, a func t ion and not a pe rson" (p. 
119), " the most cent ra l coneept in 1ae 
analysis of n a r r a t i v e tex ts" (p. 120). 
Consider ing the na r r a to r the agent t ha t 
u t t e r s t he l inguist ic signs which consti-
t u i e t he text , Mieke Bal re jee ts suc'n a 
t e r m as Booth's " impl ied au tho r " on the 
gronnds; tha t it encourages a confus ion 
be tween p ragma t i c a n d semant ic as-
pects. The notion aceord-mg to which 
na r ra t ion is determine;! by na r r a to r and 
focalizat ion taken togethor is chal lenged 
on the assumpt ion tha t sechig and nar-
rating a re d i f fe ren t to their na ture . 
the f o r m e r cons t i t u im" the objec t of 
t he la t ter . 

The dis t incta ns opera ted by Mie-
ke Bal, the postulat ion of an in t e rme-
dia te layer in the nar ra t ive , be tween 
the r a w mater ia l and the i iaguist ic ma -
nifes ta t ion, the m a n y other diverse as-
pects examined , arc basíeal ly correct 
and just i f ied methodoloíi ically. They 
repretfent a def in i te gnin for na r r a t i ve 
theory. The quest iou arises, however , 
w h e t h e r tlie th ree layers of t h e n a r r a -
t ive t ex t e should be so sha rp ly disso-
ciated, w h e t h e r n a r r a t i o n and focaliza-
tion a re f u n d a m e n t a l l y so d i f f e ren t . As 
a ma t t e r of fact , the e lements at both 
the f a b u l a and story levels a re func t ions 
of nar ra t ion , being const i tuted th rough 
the discourse and signified t h rough the 
act of teliing, a fac t evén more obvious 
in the ease of f ict ional . i.e. l i t e rary n a r -
ratives'. it would fol low tha t they migh t 

be subsumablo to the h igher layer, tha t 
of text . The re fo re it would appea r tha t , 
at least phenomena l ly , seeing is a dér i -
ved concept (it is der ived f r o m n a r r a -
ting), a n d voice and vision migh t be 
more closelv ia tegra ted , not set a p a r t 
s'o sharply . (To do just iee to the book, 
it should be ment ionod tha t the a u t h o r 
repeatedly stresses the nierely me tho-
dological n a t u r e of his distinctions.) In 
addit ion, and in a rco rdance wi th Mieke 
Bal's' expressed purposes, the book exa -
mines ma in ly e lements at the syntnet ic 
and espeeial ly re fe ren ţ ia l d imens ion of 
na r r a t i v e texts, or, to ad ju s t an expres -
sion used by Pau l Ricoeur (Time and 
Xarratire, voi. I. Chicago, The Uni -
versi ty of Chicago Press, 1984) to our 
aims, the e lements of the "wor ld" con-
f igured by the text. Whi ie such an aspect 
f igures cent ra l lv in any poetics. s ince 
it;J examina t ion can reveal the m e c h a -
nisms under ly ing the very const i tut ion of 
t he na r r a t i ve work , it would havi ' been 
interest ing to focus more closely on 
the relation of the suggested n a r r a t i v e 
cal t 'soriüs to the wor ld of t he p roducer 
and that of the receiver wor lds that p r e -
cede and fol low the text world—, the -
rcby unlocking n a r r a t i v e analys is frora 
the closure of the text . This would have 
been useful , since the very m e a n i n g of 
the eonf igur ing operat ion is a resuit , as 
Ricoeur main ta ins , of the intermediate; 
poaition of the text wor ld—the middle 
t e rm in the analysis. Wi th regarci to t he 
explana t ion of the inner s t rue tu re of 
the n a r r a t i v e text , however , Mieke Bal 's 
book stancls as an endur ing , va luab lc 
contr ibut ion to narra to logy. 

ŞTEFAN Or.TEAX 

G á b r i e l S p i l l e b o u t , Gram -
maire de la langue franţaise du XVIIe 
siécle, Par is , P ieard , 1985, 429 p. Coll, 
„Connaissancc des langues" 

Cette g ra inmai re vient, et for t l ieu-
reusement , combler une lacune. Bien 
que les c tudes sur la l angue du XVIIe 
siécle n e m a n q u e n t pas, il n 'exis ta i t pas 
encore avan t la pa ru t ion de cet ouvrage, 
de . .g rammaire" comple te p r o p r e m e n t 
dite, adap tée aux besoins de l 'enseigne-
men t secondaire et de l ' ense ignement 9u~ 
pér ieur , qui donná t un t ab leau complet 
de la íangue classique. La Syntaxe de 
Haase, bien utile car r iche en fa i t s de 
langue, et dont l ' é tud ían t se servai t jus-
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qu 'a lors , n 'est p rec i sément , pour la p lu -
p a r t de ses chapi t res , qu ' une syntaxe . 
Voilâ donc bien une synthésc qui s ' im-
posai t . 

Dans' l ' inte: i t ion de son au teu r . ce 
l iv re est, au sens o rd ina i r e et scolaire 
du t e rme , une „ g r a m m a i r e " qui se pro-
pose de p r é s e n t e r „ l ' ensemble des régies 
qui régissent la l angue f r a n ţ a i s e au 
XVI1G siécle", tel les qu 'e l les p e u v e n t 
é t re dégagées de l'us'age des éer ivains . 
Dans la p ré face , G. Sp i l l ebout dec lare 
avoir adopté ici le p l a n de la ce lebre 
Grammaire. de la langue franţaise <lu 
X V / e siécle de Georges Gougenhe im, tout 
en ayan t jugé bon de s u p p r i m e r le eha-
p i t r e r e l a ţ i i â l ' é tude des „Sons". (Cela se 
défend , mais le eon t ra i r e au ra i t été peut -
é t re tout aussi va lable , d a n s la m e s u r e 
oú l 'ouvrage est des t iné a des f ins d ' en-
seignement . ) Ce p lan ( lére pa r t i é : Les 
formes et leur emploi; I l e pa r t i é : Syn-
taxe) r ep résen te donc la d e u x i é m e d i f f é -
rence d 'avec la Syntaxe de Haase. 

S 'é tan t p iacé en que lque sort - dan« 
le sil lage de Gougenhe im, â la g r a m -
mai re d u q u e l le p ré sen t ouvrage eonsti-
tue u n e suite, l ' au t eu r n 'a toutefois pas 
cons idere jud ic ieux , á l ' inverse de son 
prédécesseur , le limitei- l ' é tude des fait* 
de l angue â ,,une g r a m m a i r e des d i f fé -
rences" (cC. G. Gougenhe im, p r é f a c e a 
l ' ouvrage cité) en t r e la l angue clas'sique 
et celle du XX= siécle. P a r t a n t du pr in-
cipe que la l angue â un m o m e n t donne. 
en l 'occurance au XVIU" siécle, mai^ 
tout c o m m e au X V I e ou au X X P siécles. 
const i tue en e l l e - m é m e un ensemble or-
ganique , il est d 'avis que les fa i t s appe-
lés „d i f fé rences" avec le f r anca i s d 'au-
jou rd 'hu i „n 'ont leur s ignif icat ion vér i -
t ab le q u e si on les r ep lace dans le svs-
t éme dont ily fon t pa r t i é " (p. 11). Aussi 
l ' au teur p ré fé re - t - i l , â bon droit , expo-
ser l'ensemble des fa i t s g r a m m a t i c a u x 
révélés p a r les textes, en ins is tant e:i 
plus, quand il y a l ieu, sur tel ou tel 
point de dé ta i l qui const i tue u n e „dif-
f é r e n c e " . C a r l e v é r i t a b l e b u t d e s o n 
é tude reste (et ici il re jo in t son i l lustre 
prédécesseur) , celui déc la ré pa r G. Gou-
g e n h e i m en 1951, d a n s la p r é f a c e á sa 
g r a m m a i r e : „élucider de fagon déta i l lée 
tous' les fa i t s de g r a m m a i r e qui. dans 
un texte , r i squen t de déconcer te r ou 
d ' i ndu i re en e r r e u r le lec teur m o d e m e " . 
C'est pour cela qu ' i l a r r i v e aussi que 
l ' au teur f ranch isse , comme il l ' avoue lui-
méme, les f ron t i é r e s e n t r e G r a m m a i r e 
et Lexicologie ou en t r e G r a m m a i r e et 

Styl is t ique. (Mais pourquo i pas , en fin 
de compte , si ce peu t é t r e ut i le â l ' exp l i -
eat ion des fai ts?) 

L ' a u t e u r ne se r éc lame d ' a u c u n e 
théor ie l inguis t ique , la seule au to r i t é á 
l aque l le il se „soumet" é t an t les t ex t e s 
e u x - m é m e s , d'oú il ex t r á i t un g r a n d 
n o m b r e d ' exemple s for t var iés , l a rge-
m e n t éche lonnées dans le t e m p s et p ro-
p res â m o n t r e r , su ivan t son p ro je t , „soit 
la pe r t inence réel le des fa i ts , soit l eur 
soeial isat ion, soit aussi , et peu t - é t r e su r -
tout, les con t rad ic t ions de l 'Usage ' ' (p. 
12). L ' a b o n d a n c e de ces e x e m p l e s ti rés 
d 'un g rand n o m b r e d 'oeuvrcs d ' un siécle 
aussi r iehe en p roc luc t ion j l i t t é ra i res et 
en chefs -d 'oeuvre , lui p e r m e t de f a i r é 
saisir la m e s u r e de l ' evolut ion de la 
l angue f r anga i se d ' une e x t r é m i t é á l ' au-
t re de ce siécle, tout en la issant cons ta-
te.- q u e l ' écar t l inguis t ique qui les se-
p a r e „n 'est pas si g r and qu ' i l r o m p e 
l 'un i té f o n d a m e n t a l e de la l angue du 
XVIIe siécle" (p. 14). Cet te évolut ion , 
e í ' fect ivement cons ta tab le dans les" tex-
U's, met en lumiére la f a m e u s e ,.cou-
pu re" de IliCO, cons idérée c o m m e da te 
de na issanee du f r anga i s classique. 

Le p lan de l 'ouvrage est clair , ses 
deux g randes par t ies é tan t s t ruc tu rées 
en chap i t res et sous -chap i t r e s su ivan t 
les er i téres de la g r a m m a i r e t r ad l t i on -
nel le (ce qui en rend sans aucun dou te 
la consul ta t ion aisée), et c o m m e sui t : 
La p r e m i é r e par t ié , (Les formes et leur 
emploi) t r a i t e de la morpho log ie et de 
í 'emploi de chaque pa r t i é du d iscours 
(livres p r e m i e r el deux iéme) ; la d e u -
x iémc pa r t i é (Syntaxe) est const i tuée de 
iloux g r a n d s sous-chapitres": les fonc t ions 
syn tax iques au n iveau de la p h r a s e 
s imple et complexe (l ivre troisiéme), et 
les re la t ions (l ivre qua t r i émo : coord ina -
tion, négat ion, in te r rnga t ion , aecord et 
o rdre des mots). 

Au débu t des cliapitres, l ' aut .a i r 
donne , de fagon succinte, ma i s c la i re ct 
sys témat ique , de;J déf in i t ions , de b réves 
mises au point théoriques-, bien ut i les a u x 
app renan t s , pour s i tuer le su j e t a v a n i de 
c o m m e n c e r l ' é tude des f o r m e s ou cles 
fonct ions . Ensui te , les fa i ts de l angue 
sont e x a m i n é s dans u n e app roche esaen-
t i e l l ement svnehronique , ma i s accompa-
gnée en géné ra l de r appe l s h is tor iques , 
ap tes â s i tuer le f a i t d a n s la d iachronie . 
La oú cela est ut i le , des compara i sons 
avec la l angue m o d e r n e sont in t rodui tes . 
Knfin, au sein de chacun des chapitresj, 
la deser ip t ion minu t i euse des fa i t s suit 



96 
LIBRI 

un plan trés clair, encore rehaussé pa r 
une exceden te présenta t ion typogra-
ph ique qui en rencl la lec ture p lus 
agréab le et eff icace. 

A la fin du livre, deux index — 
des fo rmes et des fonct ions d 'une p a r t 
(index rerum), des mots d ' au t r e pa r t 
(itidex uerborum) — en pe rme t t en t u n e 
eonsultat ion precise et rapide. Un t roi-
s'ieme index — index chronologique des 
textes cités — vient t rés heu reusemen t 
en aide au lecteur des i reux de situe!' 
exac tement tel exemple ou tel emploi 
das la chronologie du XVlIf siécle. 

A mesure que le t emps Ies éloigne d 'eux, 
les chefs -d 'oeuvre de la l i t t é ra tures f r a n -
eaise anc ienne et c las ique se font ma l -
h e u r e s e m e n t de p lus en plus nébu leux 
p o u r les jeunes' générat ions . Mais, si 
celles-ci sont de moins en moins aptes 
â les apprécier , c'est peu t - é t r e aussi 
pa rce qu' i l leur m a n q u e cet te f ami l i a -
r i te avec Ies s t ruc tures du langage clas-
si<|uii que leurs a îeux acquéra ien t en-
fan t s par l 'étude, no tamment , des Fa' 
bles de la Fontaine. 

Kn ce moment oii le m a n q u e s'en 
fais'ait t e l l ement sent i r . saluons donc la 
pa ru t ion de cette g r a m m a i r e qui se ré -
vé lera non seulement un nouvel et im-
por tan t ins t rument de t ravai l pour e tu-
d iants en Lettres, mais aussi une aide 
préc ieuse pour qui souhai te l ire et goQ-
ter la l i t t é ra ture classique. 

ROMANA TIMOO-BARDY 

G e o r g e t a C i o m p e e, C o n s t a n-
t i n D i i m i n t e , N a r c i s a F o r â s c u, 
V a 1 e r i a G u l u R om a 1 o, E m a-
n li e 1 a s i 1 i u. Limba română con-
temporană. Fonetica. Fonologia. Morfo-
logia (Sub coordonarea Aead. Ion Co-
leanu). Ediţ ie revizui tă şi adăugi tă . 
Ed i tu ra Didactică şi Pedagogică, Bucu-
reşti , 1985. 312 p 

In această revistă ( l 'hilologia, 1976. 
p. 73—74) a m recenzat edi ţ ia I a pre-
zentei lucrăr i ; iată că după 10 ani apa -
re edi ţ ia a 11-a, revizui tă şi adăugi tă , 
eu un au tor nou, Narcisa Forăscu, pen-
tru par tea de fonetică. 

In recenzia asupra ediţiei p recedente 
ne e x p r i m a m unele rezerve faţă de 
modul cum a fost descrisă şi t r a t a t ă 
fonetica l imbii r o m â n e contemporane . 
In ediţ ia actuală , aşa cum a ra tă şi 
Acad. Ion Coteanu în Prefaţă, „modul 

de p rezen ta re a foneticii s-a modi f i ca t 
radical , f i ind pus în consonanţă cu fo-
nologia", dar nu pe de-a-n t regul , a m 
adăuga noi. 

Deşi e modi f ica tă in bine fa ţă de 
p r ima ediţie, Fonetica e suscept ibi lă de 
îmbună tă ţ i r i şi mai accentuate . Astfe l 
c redem că din această pa r t e n - a r t re -
bui să l ipsească pa ragra fe le despre su-
net şi fonem, despre vocale şi semivo-
cale, despre diftongi, triftongi şi hiat, 
despre alternanţele vocalice şi conso-
nantice. S întem, de asemenea, de p ă r e -
re că accentul şi intonaţia a r t rebui 
mai degrabă t r a t a t e la capitolul de fo-
netică şi nu la cel de fonologie. 

Ar p u t e a fi î m b u n ă t ă ţ i t e o serie de 
a f i rma ţ i i mai puţin reuşi te de t ipu l : 
a) „vorbi rea u m a n ă reprez in tă un şir 
de sunete a r t icu la te [ . . . ] care se p ro -
duc pr in d i la ta rea şi condensarea suc-
cesivă a aerului î ncon ju r ă to r " (p. 11). 
Sunete le a r t icu la te nu se produc astfel , 
ci n u m a i se transmit în acest mod; su-
netele se p roduc de către organele fo-
na toa re pr in ac ţ iunea nervulu i r ecu ren t 
(teoria neurocronaxieă) . De fapt , la 
p. 22 se a r a t ă corect cum se produc, 
de exemplu , consoanele sonore; b) „con-
soanele s înt considera te zgomote" (p. 13). 
Trebu ie să se facă deosebirea în t re 
consoanele surde (afone) care, î n t r - ade -
văr , sînt numai zgomote, si consoane-
le sonore şi souantele care (mai ales 
acestea din urmă) conţin şi tonuri: la 
sonore p redomină însă zgomotele, pe 
cînd la sonante p redomină tonuri le . Nu 
în t împlă lor une le l imbi, (ceha, s îrbo-
eroata) au si labe a lcătui te n u m a i din 
consoane, dar care conţin sonante le r 
sau l, n u m i t e silabice. Cînd a j u n g e la 
p. 23, au toarea t ratează, do asemenea , 
corect p rob lema sonantelor , în opoziţie 
cu cele a f i r m a t e la p. 13; c) cal i ta tea 
vocalelor a, ă, î nu este de t e rmina t ă de 
d is tan ţa d in t re cele două maxi la re , cum 
se a f i r m ă la p. 15, ci de distanţa din-
tre limbă şi palat. Ţ in înd un creion 
în t re dinţi , deci fără a îndepăr ta m a x i -
larele, putem rosti foar te b ine toa te 
vocalele româneş t i ; d) în ce pr iveşte 
consoanele oclusive (explozive), deci şi 
k, g plus e, i, în a căror a r t icu la ţ ie 
deosebim trei momente , momen tu l u l -
tim, explozia, are loc pe o vocală, m u ş -
chiul l ingual a jung înd exact în poziţia 
de a r t icu la re a vocalei respective. Deci 
la k, g, plus e, i (chefir, chinez, ghe-
retă. ghid), l imba nu a t inge bol ta p a l a -
tului decît în m o m e n t u l al doilea de 
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ar t icu lare , la fel ca .şi în cazul lui k, 
g p lus a, o, u, deci în zona ve lară . De 
aceea noi nu recunoaş tem, î m p r e u n ă cu 
autoarea , pen t ru l imba r o m â n ă l i te ra-
ră , seria consoanelor oclusive pa la te le 
(medio-palatele) , n u m i t e şi moi. In nici 
un caz o consoană pa la t a l ă nu se r ea -
lizează pr in „arcui rea dor.sumului l i m -
bii spre zona de mijloc a palatului dur" 
(p. 22, subl. n„ I. T. S.), Consoanele 
propr iu-z ise pa la ta le (moi), pe care le 
în l i ln im nu în l imba l i te rară , ci n u m a i 
în .graiuri , de exemplu în cel t rans i l -
van , t ', ci', n [ t 'amă], [d'alj, [na] (teamă, 
deal, nea) se rostesc p r in t r -o r id icare 
accen tua t ă a mase i l imbii spre pa r t ea 
med iană a pa la tu lu i (a cerului gurii, a 
boitei), deci spre o zonă între pa la tu l 
ciur şi pa la tu l moale (vălul palat in) . In 
cazul lui k, g p lus e, i, pa r tea med iană 
a muşchiulu i l ingual ia o fo rmă con-
cavă, doar v î r fu l (apexul) i lmbii a j u n -
ge m poziţia de rost i re a unui e sau i. 

Heferi tor la Fonologie, m e n ţ i n e m cele 
a i i rma te în recenzia asupra p r ime i 
ediţii. A d ă u g ă m însă şi al te rezerve : 
a) inven ta ru l fonemelor limbii r o m â n e 
l i terare ar pu tea fi r edus la 20, p r in 
e l iminarea lui k' şi g', f ă r ă nici o p ie r -
dere p e n t r u l imba r o m â n ă (vezi a rgu-
mente le noas t re în LR, 5, 1979, p. 531— 
.rH-S); b) s -ar pu tea r enun ţa , de a seme-
nea, la unele a lofone nesemnif ica t ive , 
cemune t u tu ro r l imbilor , ca oclusivele 
cu, şi fără momen t exp 'os iv (p. 74), ce 
încarcă inut i l s is temul consonant ic al 
l imbii; c) nu subscr iem nici la re l ie fa -
rea în r o m â n a l i t e ra ră a unu i „[a] an -
ter ior şi labial izat [a]" în cuvinte ca 
chioară, ghioagă, cioară, gioarsă (p. 59). 
Emil Petrovici a sus ţ inut apar i ţ i a unor 
asemenea sunete în condiţ i i le în care 
nu recunoş tea ex is ten ţa dif tongi lor în 
l imba română , deci [k '°âră], [g'°âgăl. 
Din m o m e n t însă ce recunoaş tem exis-
t en ţa şi ros t i rea în r o m â n a l i te rară a 
d i f tongi lor [oa], [ea], în t r anscr ie rea 
noastră [kioâră], [gigâgă], nu se mai 
poate sus ţ ine deplasarea , după un su-
ne t poster ior ca [o] din d i f tongul [oa], 
spre pa r t ea an te r ioară a cavi tăţ i i bu-
cale a sunetului [a]. Deci a lofonul este 
l â j . n u [a]. 

In b ibl iograf ia selectivă (p. 6—8), sînt 
citaţi în domeniul fonetici i-fonologiei 
peste 15 autor i s t răini , clar un n u m e ca 
Sextil Pu.şcariu, f ă r ă de care este foa r t e 
greu, dacă nu chiar imposibil , să scrii 
o fonet ică a l imbii române , nu şi-a gă-

sit locul cu a sa luc ra re f u n d a m e n t a l ă 
Limba Română, voi. II. Rostirea, din 
1959. Lipseşte de asemenea o l uc ra re 
ca Limba roinănă contemporană. Bucu-
reşti , 1978, a lui lorgu Io rdan şi Vla-
d imír Robu, în pagini le căreia (de la 
71—194) sînt p rezen ta te s is temele fone-
tic şi fonologie a le l imbii române l i te-
raro contemporane . 

P a r t e a consacrată morfologici , e labo-
ra t ă de acelaşi colectiv (Valéria Gutu 
Romalo — noţ iuni generale , subs tan t i -
vul , ad jec t ivu l , verbul , p ronume le —, 
Georgeta Ciompec — adverbul , p repo-
ziţia, con junc ţ i a —, Constant in Domin-
te — in te r jec ţ ia —) men ţ ine o s t ruc-
tură , în liniile ei f u n d a m e n t a l e , s imi-
lară cu a ediţiei anter ioare . 

P r e f a ţ a acestei a doua ediţii aver t i -
zează asupra f ap tu lu i că deschider i le noi 
au fost recep ta te „ca ceva de la 
sine înţeles". De asemenea , une le ca-
tegorii, clase şi subclase au fost „ repu-
se în discuţie". 

In secţ iunea abordăr i i teoret ice t ra-
ta rea m o r f e m u l u i este reorganiza tă în 
func ţ i e de pa r ad igma temei, p e n t r u ca 
p a r a g r a f u l păr ţ i lor de vo rb i r e să cu-
noască u rescr ie re augumen ta t ă , 

Aşa cum observam şi pe marg inea 
p r imei ediţii , ar t icolele hotăr î t şi neho-
tă r î t sînt incluse în capi tolul a f ixe lor 
de te rminăr i i , pe baza s imil i tudini i f unc -
ţ ionale cu desinenţele . Dacă descr ierea 
clasei ar t icolului îşi poate găsi jus t i f i -
cări p e n t r u această opţ iune, exc luderea 
numera lu lu i clin cadrul claselor mor fo -
logice independen te nu ni se pa r e opor-
tună . N e u n i f o r m ă în ceea ce pr iveş te 
va l ida rea categori i lor f lexionare , clasa 
numera lu lu i prezintă , credem, suf ic ien-
te caracter is t ic i pen t ru a fi inclusă 
în t re păr ţ i l e de vo rb i r e f lexibi le . 

In cadrul descrieri i subs tan t ivu lu i , în 
ciuda dif icul tă ţ i lor ele ind iv idual izare , 
pr in l ipsa de specif ic i ta te ( rapor ta t la 
mascu l ine şi feminine) , neu t ru l este 
m e n ţ i n u t in t re genur i cu a rgumen ta ţ i a 
ş t i inţ i f ică de t ip clasic şi cu subl in ie-
rea individual i tă ţ i i l imbii r o mân e în t r e 
l imbi le romanice . 

F lex iunea subs tant ivulu i , de ta l ia tă în 
unsprezece decl inăr i , es te ex t r a să din 
anal iza de t ipur i de omonimii cazuale, 
g rupa te pe t ipur i pa rad igmat ice . Cre-
dem că cele unsprezece clase f l ex iona re 
ar mai pu tea fi reduse, sporind p rag -
mat i smul descrieri i t ipologice şi al alo-
morfe ior morfologice. 

U r m a r e f i rească a încadră r i i a r t ico-
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lului în clasa af ixe lor de de te rminare , 
secţ iunea reze rva tă p ronume lu i este 
comple ta tă cu p ronume le semi indepen-
dent al, condi ţ ionat de u t i l izarea unu i 
de t e rminan t nomina l ori a unui pose-
siv. 

Din capitolul pă r ţ i lo r ne f lex ib i le no-
t ă m t r a t a rea unor uni tă ţ i de t ipul : abia, 
barem, chiar, doar, nici ete. î n t r - u n ca-
pitol apa r t e in t i tu la t „semiadverbele" , 
p recum şi in t roducerea var ian te i nega-
t ive în contextu l diagnost ic p e n t r u ve-
r i f i ca rea cal i tăţ i i de adverb . 

Aşa cum se subl in iază şi în p re fa ţă , 
modul de abo rda re din perspect iva 
cursului un ivers i ta r , incluzînd şi fone-
tica şi fonologia, real izează în această 
a doua ediţie, mai m u l t decît în p r ima , 
dez idera tu l no rma t iv al g ramat ic i i şi 
în acelaşi t imp reuşeş te să p ă t r u n d ă şi 
în mecan i smele m a i subt i le ale d ina-
micii l imbii . 

I. T. S T A N şi A. P. GOŢIA 

Ş t e f a n C a z i m i r , Alfabetul de 
tranziţie, Bucureşt i , Car tea Românească , 
1936, 146 p. 

Of fe r t d 'abord au regard , par une 
couver ture doub lement révé la t r ice des 
le t t res de l ' a lphabe t de t ransi t ion, tel 
qu' i l étai t uti l isé dans les j o u r n a u x du 
mil ieu du siécle dernier , auxquol los est 
superposée, et mise en rel ief , une gra-
vusv qui r ep résen te le mouveme: ; t ck; 
t ransi t ion dans les emblémes vus l imen-
ta i res — et s ' achevant sur un „â su-
ivre" p romet teu r , le dern ie r !ivre de 
Ş te fan Cazimir f ő u r a i t encore une 
p reuve br i l i an te du fa i t que „Ies choses 
anciennes" p e u v e n t é t re t rés actuelles, 
si le chercheur se m o n t r e capable d'y 
chercher — et d'y t rouver •—• des signes 
an t ic ipan t sur le présent , et m é m e des 
promesses d 'aveni r . 

A p a r t Ies aspects pi t toresques , eon-
ce rnan t le t r a in de vie des „grands-
péres de nos grands-péres" , qui r e n d e n t 
la lec ture du l ivre t rés in té ressan te 
pour qui que ce soit (le goüt de nos 
con tempora ins pour le document , pour 
l ' au then t ique et pour tout ce qui con-
fé re au vécu les prest iges de I ' imagi-
na i re est désormais bien ronnu) , nous 
au rons â s ignaler sur tout Ies passages 
et seetions du l ivre suscept ibles d ' ap-
por te r des compléments el des correc-

t ions a u x anc iennes recherches , et pa r -
l'ois m é m e des r enve r semen t s de la 
perspect ive d 'aprécia t ion des processus 
cui lurels et l i t lé ra i res du mil ieu du 
siécle dernier . 

La def ini t ion de l ' époque de t r ans i -
tion est, e l le -méme de jâ , bien r e m a r -
quabie . Dans un espr i t de précis ian , 
mais aussi avec fmesse , i au teu r def i -
n i t la Iransitioii avec u n e clar te et u n e 
uriévole t rés compréhens ives („une 
époque de t ransi t ion est 1 ' intervaUe 
d 'un changemen t perceptible"), pour 
p ro je t e r eiiauile sur le concept une con-
nota t ion axioiogique. Une époque J e 
i ransi t ion 11 est pas, dans la concepüon. 
de l ' au teur , un momen t incer ta in , h v b -
r ide (sur pare i l le es t imat ion il y a une 
r e m a r q u e p ropre â écar te r toute ae-
eeption pé jo ra t ive du terme), hétérocl i le 
ec hés i tant , mais essent ie l lement crea-
te ur, m a r q u é d 'en thous iasme nova teu r , 
eSiicace. La coexistence de phénoméneb 
re l evan t de man ié r e s de penser et d'a:.-
t i tudes qu 'on se pla isa i t á opposer , re-
c ip roquement imperméables , le r e i ' i s 
des ba r r i é re s théor iques et la t r ave r see 
des menta l i t é s ne sont p lus un p ro -
cessus désordonné, mais p romesse 
d 'ordre , oii des noyaux de sens com-
mencen t a se lo rmer , des l ignes i e 
l'oree â se laisser percevoir , des di rec-
t ions ă s ' a í í i rmer el des réa l i tés â 
coaguler au tour de cent res d ' in té ré t 
qu 'un a u r a ă déf ini r . P o u r la génera -
tion de 1848, le point cent ra l est l ' a f -
l i rma l ion moderne , â la fois na ţ iona le 
et européenne , du spécif ique du peuple , 
de la civil isation et de la l i t t é ra tu re 
roumaines . 

D 'au t res notions-clef sont envisagi: 
avec les m é m e s nuances : celle de con-
t r a s t e („état qu i exp r ime un processus j. 
celle d ' imi ta t ion aussi (il y a, d i t l ' au-
teur, une imi ta t ion obéissant au modéle , 
et une autre , „de compét i t ion" . La con-
t r ibut ion de chacune au progrés soci ii 
et cul ture l est j u s t emen t relevée). 

Dans un e x a m e n des concepts é t r an -
ger aux p ré jugés théor iques , et é c a r t a n t 
tout pa r t i pr i s dogmat ique , Ş t e f a n Ca-
zimir soumet â une nouvel le valoris.i-
tion cer ta ins processus et notions, de -
n o n ţ an t , avec des p reuves et des a rgu-
m e n t s bien l'ondés, les e r r eu r s de pe r -
spective. C'est le cas de la „nosta lgie 
de l ' imitat ion", qu'on se plaî t â r é p r o u -
ver , de nos jours encore, en ra ison de:, 
r i sques encourus (c'est, di t -on souvent , 
une „manie" qui por te p ré jud ice â l ' a f -
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f rmal lon naţ ionale) , sans re lever le bon 
cote de la chose. L ' „a rgumen t " em-
p run t é â la pathologie n 'est q u ' a p p a -
r e m m e n t une bou t ade : il est pa r f a i t e -
rnent t enab le : „L ' imi ta t ion, comme bien 
d ' au t res choses, est u n e ma lad i e de 
j 'cnfance. Ces ma lad ies sont r a r e m e n t 
mortellos; d 'hab i tude , leur e f fe t est bé-
néf ique. Elles r enden t l ' homme plus 
ri sistant, l ' immunisan t et p r é p a r a n t une 
bonne matur i té" . Comme Ies person-
nages de la prose et de la comedie de 
1848 le laissent ent revoir , les d i f f é r e n -
cus en t re Ies t enan t s de la t radi t ion et 
Ies p ionnie rs du r enouveau l i t t é ra i re 
sont bien nombreuses et nuancées , de-
puis la r a ideu r et l ' en té t emen t r é í r ac -
1aire â la discussion, j u squ ' â u n e sorte 
<ie s ingerie comique. Et la vér i té est, 
comme tou jours , que lque p a r t au milieu. 

D 'au t res cont r ibut ions r e m a r q u a b l e s 
ciu l ivre se r appo r t en t â la quest ion 
des „ formes sans fond". Dans une ex-
piession lap ida i re et pa r t i cu l i é rement 
suggestive, „la cr i t ique par Maiorescu 
de la généra t ion de 1848 est fi l le de 
l ' au tocr i t ique de la généra t ion elle-
raéme". Sans é t re t rés original en ceci 
— la d ia lec t ique de la s imula t ion et 
de la s t imulat ion avai t d e j â é té relevéo 
par Lovinescu — l ' au teur de Alfabetul 
(Ic tranziţie enr ich i t le dossier du dé-
bat de p reuves nouvelles. II m o n t r e 
par exemple que „la théor ie des „ formes 
sans fond" n 'es t pas un e f fe t d ' en thou-
siasme géné reux de j eunes hommes , 
mais de m ű r e ref lexión d ' a n i m a t e u r s 
de la eul ture , capables de saisir le dy-
nnmisme i m m a n e n t des fo rmes et de 
î ' in tegrer â u n e stratégie du dcvcloppe-
ment". La civilisation de 1848 (maté-
rielle, spir i tuel le , in i t ia t ives écono-
miques , pol i t iques et intel lectuelles) est 
ninşi le r ésu l t a t des e f fo r t s de „Jeunes 
hommes bien m ű r s " : non point s imple-
nient su je t s â u n en thous ia sme non 
ref léchi , mais ayan t bien pesé Ies 
rhances des adap ta t ions culturel les, Ies 
visques du renouveau spir i tuel et l ' e f -
f icaci té — prévis ib le — des ini t iat ives. 
1 Is agissent, mais sur tou t réf léchissent , 
r ecouran t au besoin ă des r e t r anche -
men t s tact iques. 

Le l ivre de Ş t e fan Cazimir insiste 
sur le fa i t t r és impor t an t que le pro-
eessus de t ransi t ion, qui r é sume la doc-
t r ine de 1848, sans toutefois J 'épuiser, 
est essent ie l lement compréhensi f . II 
concerne le domaine économique, poli-
t ique, famil ial et mondáin , les a r t s et 

les le t t res , et envisage la vie de toutes 
les couches soeiales (mérne si, f au t e de 
document s sur le monde rura l , l ' au teur 
se r appo r t e cons t ammen t â la vie u r -
baine). Les détai ls sur l ' a rch i tec ture et 
les ar ts p las t iques de l 'époque, sur la 
mode ves t imen ta i r e et sur la gas t rono-
mie, Ies t a b l e a u x synopt iques qu i fon t 
voir la séduct ion du nouveau chez Ies 
indiv idus et dans les d i f f é r en t e s cou-
ches soeiales et classes d'âge, l ' analyse 
de la t echn ique do t rans i t ion en t r e a l -
p h a b e t cyr i l l ique et lat in, font voir, 
chez l ' au teur , un vif in té ré t pour la 
quest ion, mais aussi une r igoureuse fo r -
mat ion scient i f ique. C'est cette de rn ié re 
qu i confere â l ' a rgumenta t ion , qui p rend 
pa r fo i s Ies a l lures de l 'essai, le fon -
demen t théor ique . 

En passant , avec grâce désinvolte , 
d 'une ques t ion ă une autre , Ş te fan Ca-
zimir dissimule, avec diserét ion, les 
d i f f icu l tés su rmontées dans la r édac-
tion de son l ivre. Celui-ci p o u r r a é t re 
lu avec un plais i r sans aucune a r -
r ié re -pensée par les non spécialistes, et 
dev ra su r tou t é t re appréc ié â sa jus te 
va leu r par l 'his torien de la l i t t é ra tu re , 
le seul qui puisse v r a i m e n t saisir le 
sé r ieux de cette r eche rche qui fou rn i t 
de n o u v e a u x documents dans un a n -
cien procés l i t téra i re . 

G E O R G E T A ANTONESCU 

T h o m a s A m h e r s t P e r r y , A 
Bibliography of American Literature 
Translated into Románián with Selected 
Románián Commentary, New York, Phi -
losophical L ib ra ry , 1984, 331 p. F r o m 
its very beginnings , A m e r i c a n wr i t ings 
f o u n d a w a r m recept ion on R o m á n i á n 
soil, a sign of the R o m á n i á n people 's 
interest and apprec ia t ion of t he cu l tu ra l 
values of o ther nat ions. 

The beginning of the seven teen th 
een tu ry m a r k s a special interest wi th 
the Román ián people in the rapid 
changes in t he New World in the eco-
nomic, poiitical, and social f ie lds which 
seemed lo defy the cu l tu ra l t rad i t ions 
of Europe. 

The independence of the United 
States , above all, became a f r equen t 

1 Adrian Marino, Începutul ideii 
de revolMie la români, Lumen 111, 1965, 
nr. 25, p. 18. 

7 — Plü lo log ia 2,'1987 
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subject for discussion among our wr i -
ters and mcn of lettors, a topic which 
appealed to great minds, a topic which 
Iáid stress on republ ican i sm and a new 
civilization based on terhnology. 

T h e Románián pr ineipal i t ios bocamc 
acquainled wi th Amer ica first of all 
th rough Greek. French and German 
publ ieat ions . sucii as Rcchcrches ph/lo-
sopk/ques sur les américains and Ame-
rican Ilistory b\ Robortson t rans la ted 
into Greek in 17941 a fler which follo-
wed De obste gheografie by AmTilohie 
Hotiniül t ranslaţ iei a f i e r the Italian 
version of Claude Ruff ie r ' s Gcographie 
uuiverselle. This was, in fact, the first 
Román ián wr i t ing in print to ment ion 
Amer ica . 

Románián per iodicais ín the early 
e ighteenth cenlury (Albina românească, 
and otliers) publ ished in teres t ing da ta 
on var ious aspoets of everyday Ame-
rican life. 

The first r e fe rences to Amer ica , a 
fact deserving special ment ion, a re to 
be found in the wr i t ings oC Miron Cos-
tin, Nicolae Costin, Dimi t r ie Can lemir 
and Radu Popeseu- wr i t ings showing 
in teres t in this f a r off country . 

The Enl igh tenment brought grealer 
in teres t in .American cul ture through 
s tudies Ihat were often t rans la ted from 
Freneh among which : A/éZciiiíjcs poli-
tiques et philosophiques by Thomas Jof-
ferson. Lettres sur l'Amérique du nord 
by Michel Cheval ier , De la democratic 
CII Amérique by Alex is de Toquevi l le 
etc. 

Amer ican l i t e ra tu re proper f inds its 
w a y into Romania th rough the wr i t ings 
of J a m e s Fen imore Cooper. Román ián 
readers were fascinated by the r o m a n -
tic-realist ic deser ipt ions of the Porost, 
t he sea as well as bv the wr i te r ' s ideals 
of l iberty. 

Washington I rving 's stories l ikewise 
w e r e w a r n ü y responded to dur ing the 
wr i t e r ' s l i fet ime. 

Then came Har r i e t Beecher Stowe's 
great, success, Uncle Tom's Cabin at 
the t ime w h e n the freeing of serfs was 
in the air. 

B e n j a m i n F rank l in ' s wr i t ings enjoyed 
a s imilar recept ion. Then came the ma-
jor wr i t e r s of the n ine teen th Amer ican 
l i t e ra tu re : Henry Wadswor th Long-

2 I o a n C o m ş a, România şi Lumea 
Nouă, i t inerar bibl iograf ic . Secolul XX, 
nr . 6, 1Í17G, p. 56. 

fellow, Edgar AlLan Poe, Wal l Whitir. m, 
Mark Twain who prepared the Rom t-
nian reader for the twen t i e lh century 
au then t ic Amer ican l i te ra ture . Thus , 
tlie in l e r -war period brought a gr--at 
amount of .American l i t e ra tu re on Í*..»-
manian soil, wr i t ings which were I >'•-
gely due to French, German etc. in' >r-
mediar ics . in this respect 1945 markod 
a turn ing-poin t when t rans la t ions f rom 
tlie original m a d e classical Amer ican 
l i t e ra tu re together wi th Amer ican cri-
t icism boitor known in the i r autli' 
ticity. The n u m b e r o[ au tho r s a c.l 
works that are publ ished is so gr -at 
that it defies listing. Moreover, w e )-
tice tlie come-baek of Mark Tw e.n, 
Wall Whi lman , Jack London, n a m e s to 
which we nove add Wil l iam F a u l k r . T 
and Frnes t Hemingway together wi th 
p laywr igh ts Eugene O'Neill, Tennes-.ce 
Wil l iams and A r t h u r Miller. 

The reception of Amer ican litera'.'.in; 
in Romania is a phenomenon so w i s t 
and complex thal listing and a s s e s s n r \ ; t 
is beyoncl the l imils of a papor or an 
essay. 

The phenomenon as such has b '<:î 
rocorded by quito a few Románián c :-
tics (Adrian Marino, Ana Cartia 
Ioan Comşa, Dan Grigorescu. Mih • 
Gheorghiu and others) poinl ing lo e ie 
intense reception of Amer ican l i te ra-
turo in Romania , a reception which ir, 
turn proves the lliirst for knowledge 
of Iho Románián people and the wisii 
lo ass imila te creat ive works of o t i v r 
peoplos. 

The publ icat ion of T h o m a s Amh. 
Perry ' s A Ilibliography of American Li-
terature. Translated into Romanţ in. 
with Selected Románián Commcntţ' • y 
(New York, Philosophical L ibrary , I9;i4, 
3IÎ1 p.) br ings forth, for the f irsl lia.r,\ 
not only an a lmost exhaus t ive tre >.t-
ment of the subjec l in ils vas tness na t 
one notes the au thor ' s approach, his 
interest not only in the l ist ing of 
au thors and tilles: he does not get io.it 
in the mediocri ly of da ta but compe-
tent lv deals wi th the re la t ionship bc-
tween the t ranslal ion and the pcr.i.rj 
in which il was received and po ic ţ s 
to the historical causes which facil i-
tatod the reception of a work a le ) 
not ing the t r ans fo rmat ion of cort.» in 
fea lures of tho t rans la t ion as t i inc 
wen t on. 

Thomas A. l 'orrv was the first F ' i l -
br ighl lec turer to leach Amerir i rv 
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speech and l i te ra turo at the Univorsi ty 
of Buehares t (1963—1964). He has vi-
sited România several t imes for do ru -
menta t ion since then. (He is at p ré-
sén t Professor Emer i tus of English at 
the Depar tmen t of L i te ra ture and Lan-
guage at East Texas S ta te Universi ty) . 

The au thor ' s competence in unde r -
t ak ing such a complex and ambi t ious 
piece of work s tems [rom his .sensiti-
vity to Lat in cul tura! values, eight 
yea r chi ldhood in l ' ue r to Rico, Pro-
fessor in Mexico one year , ano ther year 
in România ; speaks Spanish , Román ián . 
Freneli and i ta l ian and has rich expe-
r ience in the s tudy of Amer ican lite-
r a t u r e in o ther eountr ies than the Uni-
ted States). 

His interest in Román ián language 
and cu l tu re found expression in se-
veral visits to Romania in order to 
collect da ta and in ar t icles about Ro-
m a n i a n - A m e r i c a n cul tura l relat ionships. 

Professor Perry ' s book is divided 
into three large ehap te r s : I. Beginnings 
to 1918 (with two subchapters ) : A. In 
the Danub ian Pr incipal i t ies of Wal la -
chia and Moldavia ; B. Románián 
Trans la t ions in Habsbu rg Terr i tor ies 
(Transvlvania , the Bana t , Bucovina, 
Budapes t ) ; II. 1918—1947; III. In Marxis t 
Romania (with two subchap te rs ; A. 
1947—1962 B. 196,3—1980). 

In 331 pages the American professor 
records an impress ive n u m b e r ol titles, 
of works that have appea red in vo-
lumes or periodicals, t rans la t ions and 
va r ian t s , criticai commenta r i e s shedding 
l ight on the dcst inies of Amer ican 
wr i t e r s and the i r works in Romania . 
But it is not a m e r e Iisting; the au thor 
s t resses the fae t t ha t cer ta in wr i t e r s 
and cer ta in works have en joyed a lar-
ger Román ián r eade r sh ip yea r a f t e r 
yea r which m a k e s possible certain 
conclusions as to the psvchology of our 
people at t he same t ime ref lect ing 
ideals and aspira t ions . Thus dur ing the 
En l igh tenment t he re is, bevond doubt . 
a p re fe rence for wr i t e r s who preached 
the ideals of l iberty and social just ice 
(Ben jamin Frank l in , T h o m a s Je f fe rson , 
Thomas Paine , Fen imore Cooper and 
Washing ton Irving). Whi le in the mid-
e ighteenth century revolu t ionary period 
Edgar Al lan Poe, Har r i e t Beecher Stowe, 
Mark Twain w e r e the most popu la r ; 
B e n j a m i n F rank l in stiil going strong. 
This was the period w h e n Román ián 

m a j o r wr i t e r s responded w a r m l y to 
American l i te ra ture : Mihai Eminescu 
and Ion Luca Caragia le di.>cover va lues 
in Edgar Allan Poe 's poeti'y that de-
serve to be t ransposed into R o m a m a n . 
Likewise Nicolae lorga, George Coşbue 
and Şt. O. Iosif focused the i r a t ten t ion 
on H e n r y W. Longfe l low whi le Tudor 
Arghezi took to Walt Whi tman . T h o m a s 
A. l ' e r ry reveals tha t all these re!a-
l ionships were not mere acc idents but 
t ha t the i-espon.se to .American l i te ra-
turi? aetual ly met a spir i tual need in 
eacli epocii. .American l i te rary el e sic i 
r eappear in var ious ci iapters and sub-
chapte rs which of fe r the compara t i s t e 
researcher two groat advan tages ; a) it 
shows how a wi-iter can be in tegra ted 
into d i f f e r en t periods, b) and the ex -
tent to which a t rans la t ion bears t he 
impr in t of l inguist ic f idel i ty conside-
r ing the fact tha t be fore 1945 m a n v 
t rans la t ions w e r e clone f r o m other lan-
guages not English. Tlie period follovv-
ing the second World War wi tnesses 
progress in f idel i ty lo the original clue 
lo a bet ter command of the Engl ish 
language. 

Thomas Per ry ' s book holds special 
interest , first of all, for its Amer i can 
approach which gives it dis t inct va lue 
as a va luab le r e fe rence tool in the 
hands of both tlie Román ián and A m e -
rican comparat is te . It is an ambi t ious 
under tak ing , a task achieved wi th grea t 
competence in wh ich the au thor m a k e s 
clear the impact of Amer ican cu l tu re 
in Romania and which test i f ies to the 
vi ta l i ty of our own cul ture . 

M I H A I L BOGDAN 

J e r e m y H a w t h o r n , Multiple 
Personality and the Disintegration of 
Literary Character. From Olivér Goid-
smith to Sijlvia Plath, E d w a r d Arnold 
Publ ishers , 'London, 1983, X + 146 p. 

Y ) n t of tl>e c o m m o n p l ace — or 
c l ichés — assoc ia t ed w i t h l i t c r a rv 
m o d e r n i s m is t h a t t h e l i u m a u 
i n d i v i d u a l is ne i t l i e r u u i t a r y nor 
i n t e n l a l l y cons i s t en t , b u t c o m -
p lex , c o n t r a d i c t o r y a n d d i v i d e d 
«I a m n o t o n e p e r s o n ; I a n i 

m a n y peop le & s a y s B e r n a r d of 
V i r g i n i a W o o l d ' s The Watt. 

A deep-going analy t iea l t hema t i c 
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study, J. H a w t h o r n ' s book opens wi th 
a discript ive, m i n u t e account of mul -
t iple personal i ty d r a w n í rom clinical 
case-history covering the two past cen-
turies. The au thor a rgues tha t mul t ip le 
personal i ty is re la ted to the a l t empt s 
inri ividuals m a k e in te rna l ly to reconcile 
the confl ict ing d e m a n d s of cont radie-
tory value-systems. Sueh an explana t ion , 
Professor H a w t h o r n argues, he lps us to 
unde r s t and the inereas ing 'd i s in tegra ted ' 
n a t u r e of charac te r s in modern l i te ra-
ture . L i t e r a tu r e is thus a roveal ing in-
dex of the extent to whieh social di-
visions produce in te rna l ly divided in-
dividuals . Stat is t ical ly , in l i t e ra tu re 
tiiese 'doubles ' a re par t i cu la r iy t rue of 
f ema le charac te rs : about two th i rds of 
those suf fe r ing f r o m mul t ip le pe r sona-
lity a p p e a r to be women , suggesting 
tha t w o m e n are unde r morc pressure 
t h a n men to reconcile contradic tory 
v iews of themselves . 

The assumpt ion is aclvanced tha t hu-
m á n consciousness and personal i ty are 
fo rmed not by pure inna te forces, but 
a re moulded to a grea ter or lesser ex-
ten t by social and historicaî factors ; 
m a t u r a t i o n is seen not as a mechanica l 
t r a n s f e r e n c e of social no rms onto the 

individual ' s passively recept ive cons-
ciousness, but as a dynamica l ly in te r -
act ive process in which re la t ively in-
ternai , genetically de te rmined e lements 
in teract and in te rg ra te w i t h o ther so-
cial anei cu l tura l factors, l a rge r social 
fac tors cannot be excluded f r o m the 
fo rmat ion of secondary personal i t ies 
— just as thev cannot be excluded f r o m 
the construct ion of any personal i ty . 

Referonco is m a d e to the cha rac te r s 
of Goldsmith , Dostoyevsky, Hawtho rne , 
Stevenson, Dickens, Gaskell , Brönté , 
Conrad, Fau lkner , l ihys, Mil ler and of 
Sylvia P la th , as a fu l c rum for the idea 
of divided personal i ty cases l i t e r a tu re 
has produced. Pa r t i cu la r caro is paid 
by the au thor of the book in select ing 
most r ep resen ta t ive spli t-selves por t -
rayals . 

The book is w r i t t e m in a fine, f l uen t 
language, address ing to e i ther s tuden t s 
and specialists, helping them get a be t -
ter insight in w h a t divided personal i ty 

CONSTANTIN TOMOA1A-COT1ŞEL 
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Matériaux pour une histoire des tliéo-
ries linguistiques. Ce volume, de prés 
de 700 pagos, pă ru en 1984. dans l'édi-
tion de PlJniversité de Lillo III, France, 
reunit (>4 études ayant pour editeur1-
S. Auroux, M. Glatigny, A. Joiy, A. 
Xirola.s et !. Rosier. 

T/intérét pour une epistemologie du 
langage n'est pas nouveau â Lilîe, car 
c'est bien ici que la Soeiété d'histoire 
et d'Epistemologie des Sciences du Lan-
gage a été fondée. déjá en 1973, !r 
présent volume étant le fruit do la se-
ronde réunion internaţ ionale d'histoirc 
de la science du langage (International 
Conference on the Historv of the Lan-
guage Sciences) dont l ' ini t iat ive appar-
tient a K. Koerner. 

On releve, comme un<- nouveauté 
dans le t ra i tement de l 'histoire de la 
science du langage, par rapport â la 
premiere réunion ayant eu lieu trois 
ans auparavan t ă Ot tawa, l ' importance 
qu'y prend la discussion d 'ordre métho-
dologique quant â !n maniere dont i! 
eonvient d 'aborder les problémes d'his-
toire des théories linguistiques, le point 
de vue soeio-linguistique, l ' abondanre 
des maté r i aux concernant I 'Antiquité et 
le Moyen-Âge, de mérne que Ies discus-
sions sur certains problémes des lan-
gues abori.eénes d 'Amérique. I,e vo-
lume se caractérise, ainsi que 1° re-
connaissent ses editeurs dans leur Prc-
sentation, par deux coordonnées essen-
tielles: „d'une part , une a'.tention sou-
tenue aux condit ionnements sociaux, 
d 'aut re par t , une approche f ine du fonc-
t ionnement des théories et de ]enr ran-
port á la logique" (p. XIV). Ce qui im-
porte pour Ies auteurs du présent vo-
lume, c'est la projection dans l 'histoire 
d'un élément ancien du langage, moins 
sa description atemporelle. 

Les études v sont groupées en 7 cha-
pitres dont le premier (La Méthode dc 
VHistoire) et le dernier (Dc Vllistoire 
â la Méthode) suggérent un perpétuel 
va-et-vient en t re histoire et méthode. 
alors que Ies autres en présentenl la. 

fusion a di f férentes époques de la cul-
tura universelle (Période Hellénistique 
et Roma/ne, Le Moyen-Age, La Renais-
sQiiee et l'Age Classique, Les Lumi eres, 
Vix-neuvlhmo, et Vingtieme sieclcs). 

Les coneepts, analyscs au long de 
l 'histoire, par divers auteurs , sont des 
pîiis vuriés leur eommontaire pouvant 
coniribuor de facon substantiel le â 
l ' image qu'on s'en est faite jusqu 'a pré-
sent. En voilá quelques-uns: l 'arnbiguîte 
clu langage chez Aristote, ies actes du 
langage chez Varró, grammat ica l i té et 
inteíligibilité chez Priseian; la t rans i -
tivite et l 'ordre des mats chez Ies gram-
mair iens du Moyen-Âge, Ies eonstrue-
tions figurées de R. Bacon la notion de 
„racine" chez Ies Arabe.s; signe et dis-
eours dans ia g rammairo de I 'ort-Royal, 
la c'ichotomi" langue nature l le — lan-
gue ideale, !es langues universelles et 
la sémant ique; la syntaxo dans l ' appren-
lissage de !a langue; !a typologie, l 'ex-
pressivité et la stylistique, la théorie 
de l 'énoncé. 

Jusqu ' aux articles qui t ra i tent de 
problémes d'épistéinologie generale (tels 
que: le méta langage (omme objet du 
langage, le langage et la logique des 
actes et proces, le rőle de la déduction, 
l 'élaboration d 'une théorie de l 'historio-
graphie linguistique) qui n 'aient â leur 
base des données d 'ordre historique. 

On ne saurait d o n 1 cette p résen la -
tion sommaire sans ment ionner l 'appa-
reil cri t ique clu volume dont Ies notes. 
!a bibl iographie en fin de chapitre, tout 
comme î ' Index f inal de noms avec la 
précision des pages oá ils apparaissent , 
sont excellents. 

Ce volume est á I 'honneur de I 'Uni-
vers i té de Lille III. 

VIOREL PALTINEANU 
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Synthéses critiques. Les édi t ions ro-
mnines S t u d i u m nnus o f f r e n t trois 
ouvrages de synthése sur la l i t t é ra tu re 
et la cr i t ique i ta l iennes de no t re siécle*. 
leurs au teurs s'étant, proposé la t áche 
malaisée de p résen te r dans une vision 
p a n o r a m i q u e des phénomenes cul ture ls 
dont l ' ampleur se mesure non pas seu-
!°ment dans l ' e spare de p resque huit 
décennies. ma i s aussi pa r la complex i ' é 
de la ma t i é re mise en discussion 

Tje l ivre de V. Volpini (une réédit ion 
nux mises nu jour opport i lnos — le r W -
nier rhap i t r e est in t i tu lé Dopo i7 Srt-
tanta) nous o f f re un tab leau nunncé de 
la orose i ta l ienne du X X - e siécle. p ré-
sentée non seulement dans sa spécifi-
cité péninsula i re , mais a r t icu lée égale-
m n n t dans l ' a tmosphére de la l i t t é ra -
tu re universel le . Adoptan t une vision 
his tor i r is te nuancée (le phénoméne cnl-
turel est env i s a sé dans le contexte so-
cio-ooli t ique du m o m e n t his tor ique, sans 
négligor pour tan t le fa i t que le r anpor t 
en t re la réa l i té et 1'nrt n'en est pas un 
de str icte dé terminat ion) . l ' au teur id<>n-
t i f ie au long de la pér iode discutée r inq 
crénérations d 'per ivains; la p remiere , 
ron tempora ine de la revue ..La Vore" 
et de la p remie re guerro mondia le ; la 
deux iéme et. la t rnisiéme, placées en t r e 
..T,a Ronda", „Solar ia" et . .Le t to ra tum": 
la q i ia t r iéme pendan t la seconde gupi-re 
mondia le et la Résis tance; In d e r n i é m 
. en t re t ' expe r imcn ta l i sme et l ' avan t -
"nrde" Mais cela ne signif ie nas rute 
Voînini adopte Un schema rigide. car. 
r-omme îl 1p r e m a r q u " lu i -méme, la snc-
r-"ssion rhronologique n 'oxr lu t pas 1-s 
..strat if icaiions" et les ..osmoses". les 
. tentnt ives d 'expansion et de rédue-
tion" a l t e rnan t sans cesse. Loin de se 
•• "sumer a une s imple énuméra t ion di> 
noms et d ' événemen t s (comme on pour -
rait le r ro i re si "on pense qu 'un t h e m " 

* VALERIO VOLPINT, Prosa e narra.-
th-a dei contemporanei. Dalia „Voce." 
agli anni Settanta. Roma, S tud ium. 1979, 
terza edizione, „Nuova universa'o Stú-
d ium" 30; M Ă R I O P U P P O , J.a critica 
letterarm del Novecento. Or ien tament i e 
problemi. Roma. S tud ium, 1983. secon-
da edizione, „Nuova Universa le Stu-
d i u m " 27; P IER LIJIGI CERISOLA, La 
critica semiotico-strutturalistica, Roma. 
S tud ium. 1980, „Nuova Universa le Stú-
d i u m " 3S, 

aussi vaste est. t ra i té dans un esr-ace 
ro la t ivement restrcint) , l ' au teur 'eréé 
une suite de por; raits , qui sont le p lus 
souvent de ver i tables „micro-mono-
graphies", par t ies d 'un un ivers cohérent . 
incluant aussi <-• que le merne au ieur 
eonstdóre é t re i ' a tmosphére gén órait; 
spéci f ique de la prose i ta l ienne con-
t empora ine : l ' ac ' iv i te des revues li t té-
raires, les p rob lémes de langue et de 
style, le r appor t t radi t ion- innovat ion , 
„ l 'européanisat ion de la l i t t é ra tu re pén-
insulaire". Certes, u:ie cer ta ine s u b j e r -
1 ivitó qu i t ient du goút. porsonncl d<> 
l ' au teur dé to rnvne des préférences , des 
an t ípa th ies ou merne des opinions qili 
neuvent suscit er des con tro verses. 
T, 'avant-garde, par exemple , est jugée 
t res sévérement , puisqu'on pa r le de „le 
superbe chiassate", de „clamorose in-
suff icienze", de . .anarehismi f ine a se 
stessi". Cet te a t t i tudp pour ra i t s 'expl i -
quer par le fai t que. tout en p r é t en -
ciant ne pas vouloir „hiérarchiser" . Vol-
pini envisage presque tou jou r s l ' enga-
gement é th ique de l 'écr ivain comme va~ 
leur es thé t ique de son oeuvre. 

L ' é tude de M. Puppo recouvre la 
mérne pér iode et réal ise un p a n o r a m a 
de la cr i t ique i ta l ienne contempora ine , 
t ăchant , comme l ' ind ique le soust i t r r , 
de s u r p r e n d r e les plus impor tan tes 
„or ientat ions" et „problémes" de celle-
ri. On ne négl ige pas non plus „les 
principales méthodologies étrar .néres" 
dont l ' i n f luenre se fait sentir en I tal ie 
sur tou t pendent la seconde moit ié du 
siécle, bien que l 'auteiir considere que, 
généra lement , la critique; i ta l ienne 
„n 'apoor te pas de nouveau tés de 
rnarque". Dés les p remieres l ignes de 
la preface , on peut se r end re compte 
que B. Crore est eonsidéré comme un 
spiritus rector, comme le prol ivent les 
„principes f o n d a m e n t a u x " formulés pa r 
l ' auteur , ainsi que la division de la 
pér iode abordée en doux phases : la 
p remie re (comprenant 4—5 décennies) 
caractér isée pa r la „domination de 
Croce"; la seconde ( jusqu 'â nos jours), 
m a r q u é e pa r . . l ' ignorance ou le r e f u s 
de l 'oeüvre de Croce". mais aussi pa r 
une . .mentali té riirectemenl ou indire^-
t e m e n t engendrée pa r l 'h is tor ismo őr 
Crnce". I.es per -onna l i t és p résen íées 
sont ainsi soit des con t inna teurs de 
Croce („î:i l igne de Crace"), soit des 
adeptes d 'or icnta t ions qui s 'opposer t á 
celle de Croce, mais e m p r u n t e n t pa r -
fois. sans s'en r endre compte, des idées 
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du „mat l rc" (la semiologic: r e jo im 1:' 
1he.se de Crore selon laquei îe ou ne p: u< 
pas eréer une histoire de la poésie, 
tfuidis que la cr i t ique marxis to est sem-
hlable â celle envisagee pa r Croce, u n e 
..critica giudicante") . Cet te position de-
te rmine P u p p o â é t r e moins p e r m é a b l e 
aux idées de la cr i t ique recen te (la se-
miologie, pa r exemple) , sans que son 
a t t i tűdé dégénére en une intolérancv 
i 'xagérée (on appréc ie les conl r ibut ions 
de sémioliciens comme Segre, Avalle , 
Corti, Agosti , Beccarin, la c r i t iquc 
psychana ly t ique — Debenedet t i , Amo-
retti , Barber i Squarot t i , Gianola). 

Ce sont t ou jou r s des problémes de la 
cr i t ique l i t té ra i re que débat l 'ouvrage 
,le P. L. Ceri sola, qui opére en échange 
une res t r ic t ion de l ' a i re d ' invest igat ion, 
d i r igeant son a t ten t ion sur la cr i t ique 
sémiot ique-s t ructura l i s te . L ' in ien t ion de 
l ' au teur est de réal iser „un bref profil 
iristoriqtie" clostiné â p résen te r plutöt 
ies „pr incipes éloignés de ces méthodes 
cr i t iques" (la l inguis t ique saussl lr ienne, 
• e fo rma i i sme russe, etc.) que Ies 
„phases sucoexsives de leur v igonreuse 
prol i férat ion". Comme Puppo, que 
d 'a i l leurs ii cite souvent , Cerisola juge 
sévérement le uhénoméne abordé, lecon-
naissant que sos obse rva t i o r s osci l ler t 
ent re „r i f iu to e ironia". II f o rmu le des 
reproches qui concernent l ' imorécisio". 
te rminologique (dans 3a sphere d:i .sig-
ili iii") ainsi que l ' incapaci té de cette 
cr i t ique d ' émet t re des j u i s n i v n l s de 
valeur, en.suitc il conteste l 'originali té 
de concepls considérés conune simple-, 
fo rmula t ions nouvcl les d ' idees plus an-
cienne.s ( rappelant „la forn ina t i ss iu ia 
Opera aper ta" , il r e m a r q u e qti<> l ' idce 
;i ' , ,ouverture" étai t a p p a r u e de ja ohez 
( lent i le dans sa po lémique avec Croce). 
Mais qua.nd il par le de la narra tologie , 
il la considere comme une discipl ine 
qui dét ient les prémisses pour la „fon-
dalion d ' une théor ie séinioticiue" appl i -
cable â la to ta l i té des fa i t s Ji t téraires. 
De m é m e l ' au teur r econna î t ă cette cri-
tiqiie cer ta ines mérite.s liés sur íout á 
l 'aspect méthodologique et <-one -rétisés 
dans de r e m a r q u a b l e s ouvrages de cri-
t ique app l iquée (Avalle, Corti, Segre). 
T e n a n t compte éga lement de sa p ropre 
conception „ l a rgamen te l ibera le" de 
l 'acte cr i t ique, Cerisole conclut qu'i l ne 
peu t exc lure la cr i t ique sémiot ique-
s t ruc tura l i s te de la g r a n d e f ami l i e des 
é tudes dédiées au p h é n o m é n e l i t téraire . 

l.es trois l ivres que nous avons p a r -
eourus v l o p t e n t une l igne en quelque 
sorte tracütionaliste , ce qui ne d iminue 
pas leur va leur de p réc ieux in s t rumen l s 
de t ravai l , pour ceux qui s'y in téressent , 
grâce á la r ichesse de l ' in format ion , 
ainsi qu 'á la vas te b ib l iograph ie of-
ferte. 

HELGA T E P P E R B E R G 

Rapports 1986. Le n u m é r o 1 de la re -
vue Rapports est consacré a la l inguis-
t ique appl iquée . Dans son ar t icle 
(L'analyse. iles protocoles: une méthode 
plus efficace pour l'analyse des erreurs), 
Elisabeth van der Linden appl ique la 
metode de l ' analyse des protocoles au 
processus de i ' apprent i ssage des l angues 
é a a n g é r e s v ivantes , n o t a m m e n t le fran-
cais. Une quest ion de g r a m m a i r e con-
trast ive, l 'expression du f u t u r en f r a n -
cais et neer landais , const i tue le su je t 
de l ' enqué te en t repr i se p a r Co Vet (Les 
Suturs fraiitjais: un probleme pour Ies 
apprenants'/). F ranc ine J. Me lka Teich-
roew se propose „d ' examine r l ' i n fo rma-
tion sóman í ique telle qu 'e l le se p ré -
sente dans les déf in i t ions lexicogra-
ph iques de cer ta ins d ic t ionnai res" (L'in-
' or mat ion scmantique dans certains 
dictionnaires d'usage dans l'enseigne-
ment). Co Vet (Approches de la prag-
matique) en t r ep rend une synthése des 
théories l inguis t iques qui ont favor isé 
l 'essor des act ivi tés p r a g m a t i q u e s pour 
s 'a r ré ter ensui te sur que lques ouvrages 
de p r a g m a t i q u e p a r u s ces dern iéres 
années. Trois comptes r endus (Paul 
Blom et al., La France aux Pays-Bas; 
Oswald Ducrot , Le dire et le dit; Le-
xique 3/1P85) et u n e note b reve (Ro-
m a n Jakobson , Une vie clans le langage. 
Autoportrait d'un savant) eomplé ten t ce 
numéro . 

Leo II. Hoek (Instanres sémiotiques 
de l'amor ce. romanesquej examine , dans 
le n u m é r o 2, le p rob l eme de la s t ra té -
gie de l ' amoree romanesque , ses in-
s t an re s sémiot iques (syntaxe, s éman-
t ique, s igmat ique, p ragmat ique) , ses 
s tades enregis t rés au cours de l 'hlstoire 
du roman (code accepté, codé usé, code 
innové). Michéle Out -Breu t consacre 
son ar t ic le (Roman Garij, le mangeur 
d'étoiles) á l 'oeuvre de R. Gary, â la 
pe rsonna l i t é de l 'écr ivain qui, sous le 
p seudonyme d 'A ja r , a eréé, de 1974 â 
1980, „deux styles para l lé les et dis-



104 MISCELLANEA 

tincts". Leo H. Hoek nous propose 
(Scenes de la vie littéraire) un apereu 
sys témat ique de l 'act ivi té de recherche 
poursuiv ie dans les d é p a r t e m e n t s de 
í r anea i s des uni versi lés néer landaises 
(d 'Amsterdara , de Groningue, de Leyde, 
de Nimégue et d 'Utroeht) . On peut re-
tenir éga lement deux in téressants eomp-
tes r endus (Paul Pe lekmans , Le Sacre 
du pere et C laude .Simon, Diseours de 
Stockholm) rédigés par H. Kar s et res-
pee t ivement A. Kibédi Varga. 

Consacre â l'épociue médiévaie , le 
n u m e r o .'i réuni t de nombreuses contr i-
but ions (articles, comptes i'endus) sig-
nées pa r des médiévis ies réputés (sig-
nalons sur tou t l 'appori ivmarquable de 
René Stuip) qui o f f r e n t au lecteur une 
image complexe et nuaneée de l 'état 
actuel des é tudes médiéva les á l ' é t ran-
ger et a u x Pays-Bas oá co domaine de 
recherche jouit d'un ía téré t par t icul ier 
(R. Stuip, La recherche au.v l'ays-fías 
dans le domaine du Moyen-Age fran-
ţais: apergu IV). 

Le n u m é r o 4 débu te pa r une analyse 
pleine de suggestions enr iehissantes (La 
description des personnages dans ,,Boule 
de suif" de Maupassant) fai te par Henk 
Kars. J a q u e s Plessen (Rimbaud et la 
table de multiplication) su rp rend 
l ' image du poéte. telle qu 'el le se dégage 
(multipliée ou déformée) des é tudes 
cr i t iques les plus récentes (Les trois 
Rimbaud, Rimbaud multiple, Lectures 
de Rimbaud) ainsi que de cer ta ines t r a -
duetions. La sociocri t íque est p résen te 
dans ce n u m é r o pa r deux coniptes ren-
dus (R. V. Zima, Mantiei de soeiocri-
tique, et Edmond Cros, Théorie et pra-
tique sociocritique). 

RODiCA I .ASCU-I 'OP 

U n n u m ă r despre Post-Modernism. 
Sup l imen tu l „Vieţii Româneş t i " — „Ca-
iete critice", nr. 1—2/1986 — este con-
sacrat, in în t regime, Post-Modernismu-
lui. Sub titlul Un model teoretic, p r ima 
secţ iune este a lcătui tă din ma i mul te 
in te rvenţ i i cu caracter teoretic, ineni t r 
să c i rcumscr ie un concept cu valoare , 
pe cit posibil, operatori'.- Ambigui tă ţ i l e 
sale, absenţa deocamdată a unor pa r a -

metr i exacţ i şi, nu în u l t imul r înd, 
exempl i f icăr i le adeseori contradictor i i 
just i f ică , în cont inuare , cău ta rea unor 
soluţii la nivelul conceptual izăr i lor . In 
această ord ine se înscriu E. Simion (Un 
concept care îşi caută sensurile), Ovid 
S. Crohmăln iceanu (Postmodernism; Ce 
se spune şi re nu); Livius Ciocîrl ie 
(Presupuneri despre postmodernism) şi 
Ş tefan Stoenescu (In zona tranziţiilor 
reversibile: post-modernismul ea trans-
valuare si feedback). La acestea se 
adaugă sonda je le pe ver t icală , aplicate 
la fo rme ar t is t ice şi genur i l i t e ra re : Ion 
Lueăeel (Despre post-modernism in ar-
hitectură), Ş tefan Niculescu (Un nou 
,,spirit al timpului" in muzică): Andre i 
Plesu ( Inevi tabi lu l post-modernism), 
Magda Cârneci (Spaţiul imaginii), Ni-
colae Manolesou (Poeţii pereche), Călin 
Vlasie (Poezie şi psihic — teze despre 
modernismul şi post-modernismul poe-
ziei) etc. Fse câ este văzut ca „un ro-
man t i sm întors" (Radu G. Ţeposu) sau 
drept un „m ai-mu 1 t-ea-modernismul" 
(Mircea Mihăieş), postmodernismul îşi 
caută încă legi t imări le necesare, aşa 
cum a f l ăm din ins t ruct ivele pagini 
semnate de Dan Ion Nas ta (Jocuri de 
limbaj şi legitimări in perspectiva post-
modernismului) şi Moniea Spir idon (Mi-
tul ieşirii din criză). 

Secţ iunea u rmătoa re , Tradiţia moder-
nităţii, o feră două in te resan te „convor-
biri cu Ş te fan Aug. Doinaş si Marin 
Sorescu" realizat;1 de căt re Monica Spi-
r idon. In sf îrş i t , pa r tea f inală — Docu-
ment — ne oferă , în t raducere , un con-
sistent „dosar al pos tmodern i smulu i" cu 
ex t ra se din texte publ ica te în j u r u l ani-
lor 80 şi deveni te oa recum clasice prin 
va loarea Jor r e fe ren ţ i a l ă : John Bar th 
(Literatura Reînnoirii: Ficţiunea post-
modernistăi, Gerald G r a f i (Mitul apari-
ţiei postmodernismului), J ean Francois 
Lyotard (Răspuns la întrebarea: Ce este 
modernismul?), ihab Massan (Sfisierea 
lui Orfeu: Spre un concept de postmo-
dernism) şi Guy Scarpe t ta (Vienna — mod 
de întrebuinţare şi Viena fără mitolo-
gie), r o t u n j i n d astfel un n u m ă r inci-
tau t în marg inea unui curent în curs 
de consolidare. 
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In cel de al X X X I I - l e a an (1987) Studia Universitatis Babeş-Bolyai a p a r e Id 
special i tă ţ i le : 

ma temat i că 
f izică 
chimie 
geologie-ge ograf ie 
biologie 
f i losofie 
ş t i in ţe economice 
şt i inţe ju r id ice 
istorie 
f i lologie 

In the X X X I I - n d year of i ts publ ica t ion (1987), Studia Universitatis Babeş-Bolyai 
is issued as fol lows: 

m a t h e m a t i c s 
phys ics 
chemis t ry 
geology-geography 
biology 
phi loaophy 
economic sciences 
ju r id ica l sciences 
his tory 
phi lology 

Dans sa X X X I I l -e année (1?87), Studia Universitatis Babeş-Bolyai p a r a î t dans 
ies spécial i tés: 

m a t h é m a t i q u e s 
phys ique 
ch imie 
géologie-géographie 

biologie 
phi losophie 
sciences économiques 
sciences ju r id iques 
his toire 
philologie 
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